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… pinta piva bez ženské, vždyť to je želbohu
jako vejce bez soli nebo uzený sleď bez hořčice.
 
Thomas Lodge a Robert Greene,
Zrcadlo pro Londýn a Anglicko (1592)



 

 



 

 



 
 
(1)
 
 
„Ty mě děsíš,“ prohlásila cikánka. „Jaktěživa jsem neviděla v křišťálové kouli tolik temnoty.“
Položila na tu věc dlaně, jako by chtěla uchránit mé oči před hrůzami plujícími v mlžných hlubinách. Když její prsty sevřely sklo, připadalo mi, že mi do hrdla stéká ledová voda.
Na kraji stolu se mihotala tenká svíčka a její kalné světlo se odráželo od rozhoupaných mosazných kruhů v cikánčiných uších, než odlétlo a rozplynulo se kdesi v temných koutech stanu. Černé vlasy, černé oči, černé šaty, rudě nalíčené tváře, rudá ústa a hlas, který mohla získat jen vykouřením půlmilionu cigaret.
Jako by chtěla potvrdit mé podezření, starou ženu náhle zachvátil poryv prudkého kašle, zmítal její nahrbenou postavou a ona zoufale lapala po dechu. Znělo to, jako by jí v plicích zničehonic uvízl velký pták a zuřivě pleskal křídly ve snaze se osvobodit.
„Není vám něco?“ zeptala jsem se. „Zaběhnu pro pomoc.“ Měla jsem dojem, že jsem před necelými deseti minutami zahlédla na hřbitově doktora Darbyho, jak se zastavuje na kus řeči u každého stánku na církevní slavnosti. Než jsem se ale stihla zvednout, cikánka položila snědou ruku na tu moji, spočívající na černém sametu, který halil stolek.
„Ne,“ zasípala. „Ne… to není třeba. Tohle se děje pořád.“ Znovu se rozkašlala.
Trpělivě jsem čekala a skoro se bála pohnout.
„Kolik je ti let?“ zeptala se nakonec. „Deset? Dvanáct?“
„Jedenáct,“ odpověděla jsem a ona unaveně přikývla, jako by to beztak věděla.
„Vidím – horu,“ pokračovala a zdálo se, že se těmi slovy skoro dusí, „a tvář – ženy, kterou se staneš.“
Navzdory dusivému vedru ve zšeřelém stanu mi zmrzla krev v žilách. Ona samozřejmě viděla Harriet!
Harriet byla moje matka, která zemřela při horolezeckém neštěstí, když jsem byla ještě nemluvně.
Cikánka otočila moji ruku a bolestivě mi zaryla palec přímo doprostřed dlaně. Bezděky se mi roztáhly prsty – a pak se zkroutily do sebe jako pařátky na useknuté slepičí noze.
Vzala mě za levačku. „Tohle je ruka, se kterou ses narodila,“ prohlásila a stěží na ni pohlédla, než ji položila a chopila se té druhé, „… a tohle je ruka, kterou sis vypěstovala.“
Znechuceně se na ni zadívala a svíčka se zatřepetala. „Tahle rozbitá hvězda na tvém Pahorku Luny ukazuje na skvělou mysl, která se obrátila proti sobě – mysl, která se vydala na stezky temnoty.“
Tohle jsem slyšet nechtěla.
„Povězte mi o ženě, kterou jste viděla na hoře,“ vyzvala jsem ji. „O té, kterou se stanu.“
Znovu se rozkašlala a přitáhla si pestrobarevný šál těsněji kolem ramen, jako by se chránila před nějakým pradávným a neviditelným zimním vichrem.
„Polož mi do dlaně stříbro,“ opáčila a natáhla usmolenou ruku.
„Ale já už jsem vám dala šilink,“ namítla jsem. „To se píše na té ceduli venku.“
„Zprávy z Třetího kruhu jsou za příplatek,“ zasípala. „Vyčerpávají baterie mé duše.“
Skoro jsem se rozesmála nahlas. Za koho se ta stará ježibaba má? Ale stejně, podle všeho za závojem zahlédla Harriet, a já nemohla připustit, aby mě vlastní pochyby připravily třeba jen o ždibíček naděje, že bych si mohla promluvit se svou mrtvou matkou.
Sáhla jsem pro svůj poslední šilink, a když jsem cikánce vtiskla minci do dlaně, její tmavé oči, náhle stejně bystré jako očka kavky, se upřely přímo do těch mých.
„Ona se snaží vrátit domů,“ řekla. „Tahle… žena… se snaží vrátit domů z chladu. Chce, abys jí pomohla.“
Vyskočila jsem tak prudce, až jsem holými koleny narazila zespodu do stolku. Zakymácel se, pak se převrhl, svíčka spadla a zakutálela se do změti zaprášených černých závěsů.
Nejdřív se objevil pramínek černého kouře, plamen zmodral, zčervenal a náhle zoranžověl. Zděšeně jsem sledovala, jak se šíří po látce.
Rychleji, než to stíhám vypovědět, se celý stan ocitl v plamenech.
Bohužel nemůžu říct, že jsem měla dost duchapřítomnosti, abych hodila cikánce přes oči mokrý šátek a vyvedla ji do bezpečí. Místo toho jsem vyrazila jako střelená – přímo do ohnivého kruhu, v nějž se změnil vchod – a zastavila jsem se až u stánku, kde se házely dřevěné míčky na kokosové ořechy. Tam jsem se zadýchaně zarazila za plátěnou zástěnou a snažila se popadnout dech.
Kdosi ke kostelu přinesl gramofon na kliku, z nějž se nyní linul hlas Dannyho Kaye a z barevné trouby toho přístroje zněl odporně plechově.
 
„Já mám ale hezkou řádku kokosů,
vyrovnaných pěkně za sebou…“
 
Ohlédla jsem se po cikánčině stanu právě včas, abych viděla, jak pan Haskins, kostelník od svatého Tancreda, ještě s dalším mužem, kterého jsem nepoznala, vylévají do plamenů těžké necky plné vody, i s jablky.
Připadalo mi, že půlka vesničanů z Bishop’s Lacey vytřeštěně civí na ten sloup černého dýmu, s rukama na ústech nebo špičkami prstů na tvářích, a ani jediný z nich nemá tušení, co si počít.
Doktor Darby užpomalu odváděl cikánku ke zdravotnickému stanu svatého Jana a stařena přitom drásavě kašlala. Jak maličká vypadá takhle na slunci, pomyslela jsem si, a taky bledá.
„Aha, tady jsi, ty hnusná malá příšero. Všude jsme tě hledaly.“ To byla Ophelia, starší z mých dvou sester. Feely bylo sedmnáct a považovala se za někoho, kdo v řádu věcí stojí hned vedle Bohorodičky. Hlavní rozdíl mezi nimi podle mě spočíval v tom, že svatá Matka Boží se třiadvacet hodin denně nezhlíží v zrcadle a nedloube se do obličeje pinzetou.
U Feely je vždycky nejlepší nasadit rychlý protiútok. „Jak se opovažuješ nadávat mi do příšer, ty jelito? Otec ti několikrát říkal, že je to neomalenost.“
Feely se po mně ohnala, ale já snadno uskočila. Čistě z nezbytnosti se bleskové úhybné manévry staly jednou z mých zvláštních dovedností.
„Kde je Daffy?“ zeptala jsem se v naději, že rozptýlím její jedovatou pozornost.
Daffy byla moje druhá sestra, o dva roky starší než já a ve třinácti už zdatná spolumučitelka.
„Slintá nad knihami, co jiného?“ Ukázala bradou k podkově dřevěných stolů na kozách, umístěných na trávníku před kostelem, na nichž Oltářní společnost od svatého Tancreda a Ženská jednota spojenými silami zařídily výprodej knih z druhé ruky a všemožného harampádí do domácnosti.
Zdálo se, že Feely si doutnajících trosek jasnovideckého stanu nevšimla. Jako obvykle nechala z marnivosti brýle doma, ale její nepozornost mohla být prostě projevem nedostatku zájmu. Ve všech praktických ohledech Feelyiny zájmy končily tam, kde končila její kůže.
„Podívej se na tohle,“ vybídla mě a zvedla si k uším černé náušnice. Nedokázala odolat, aby se nepochlubila. „Francouzský gagát. Pocházejí z pozůstalosti lady Trotterové. Glenda říká, že si můžou gratulovat, že je prodali za šestipenci.“
„Glenda má pravdu,“ utrousila jsem. „Francouzský gagát není nic jiného než sklo.“
To byla pravda: nedávno jsem u sebe v laboratoři roztavila ohavnou viktoriánskou brož a zjistila jsem, že je skrznaskrz křemenná. A bylo celkem nepravděpodobné, že Feely někdy začne tu cetku postrádat.
„Anglický gagát je ale daleko zajímavější. Ten totiž vznikl z fosilizovaných pozůstatků blahočetu chilského a –“
Jenže to už Feely odcházela, jelikož zahlédla Neda Croppera, zrzavého podomka od Třinácti draků, který s jistou svalnatou elegancí vrhal dřevěné obušky na Tetičku Sally, což byla na církevních slavnostech oblíbená atrakce. Třetí ranou čistě přerazil hliněnou dýmku dřevěného panáka vedví a Feely se vedle něj vynořila právě včas, aby jí Ned, červený až za ušima, mohl věnovat plyšového medvídka, který představoval cenu za ten výkon.
„Našla jsi něco, co stojí za to zachránit před táborákem?“ zeptala jsem se Daffy, která měla nos zabořený hluboko v čemsi, co soudě podle flekatých zoxidovaných stránek mohlo být první vydání Pýchy a předsudku.
Moc jsem tomu ale nevěřila. Za války skončily ve sběru celé knihovny a teď už toho do výprodejů moc nezbývalo. Knihy, které na konci letní sezony zůstanou neprodané, vyvezou před Nocí Guye Fawkese ze sklepa farního domu, navrší je na návsi a podpálí.
Naklonila jsem hlavu ke straně a rychle zamžourala na hromádku knížek, které si Daffy dala stranou: Na saních a koňmo za sibiřskými malomocnými vyvrženci od Kate Marsdenové, Pliniovy Přírodní dějiny, Mučednictví člověka od Williama Winwooda Reedea a první dva díly Pamětí Giacoma Casanovy – ubohá kořist. Možná s výjimkou toho Plinia, který napsal pár dost strhujících textů o jedech.
Pomalu jsem procházela kolem stolu a přejížděla prstem po knihách, postavených hřbety nahoru: Ethel M. Dellová, E. M. Delafieldová, Warwick Deeping…
Při jiné příležitosti jsem si povšimla, že jména většiny významných travičů v dějinách začínají na C, a nyní se mi nabízela hromada autorů, jejichž jména začínala na D. Že bych se ocitla něčemu na stopě? Nějakému vesmírnému tajemství?
Pevně jsem zavřela oči a soustředila se: Dickens… Doyle… Dumas… Dostojevskij – každého z nich jsem někdy viděla v Daffyiných rukách.
Daffy sama měla v úmyslu stát se spisovatelkou, až bude starší. Se jménem Daphne de Luce nemohla neuspět, ani kdyby se snažila!
„Daff!“ zavolala jsem na ni. „To bys nevěřila –“
„Ticho!“ utnula mě. „Říkala jsem ti, ať na mě nemluvíš, když si čtu.“
Moje sestra dokázala být pichlavá jako dikobraz, když se jí zachtělo.
Ale vždycky to takhle nebývalo. Když jsem byla menší, otec pověřil Daffy, aby dohlížela na moje večerní modlitby, a ona mě je naučila odříkávat hatmatilkou, „falešnou latinou“, a spolu jsme se válely mezi péřovými polštáři a mohly puknout smíchy.
„Otčenus, jenžsus na nebesus, posvěťus seus jménus tvus. Jakus na nebus, takus na zemus.“
Jenže během let se mezi mými sestrami a mnou něco změnilo.
Trochu ukřivděně jsem sáhla po svazku, který ležel navrchu na ostatních. Zrcadlo pro Londýn a Anglicko. Napadlo mě, že tahle knížka by se líbila Feely, jelikož ta byla do zrcadel blázen. Možná si ji koupím sama a schovám si ji pro ten nepravděpodobný den, kdy bych mohla pocítit nutkání dát jí dárek nebo nabídku ke smíru. No, už se staly i divnější věci.
Zalistovala jsem stránkami a rychle jsem si uvědomila, že nejde o román, nýbrž o divadelní hru – stála tam jména postav a to, co říkaly. Kdosi jménem Adam zrovna oznamoval klaunovi:
 
„… pinta piva bez ženské, vždyď to je žel bohu jako vejce bez soli nebo uzený sleď bez hořčice.“
 
To by bylo pro jistou osobu dokonalé motto, pomyslela jsem si a pohlédla k místu, kde se nyní Ned zlehka dotýkal prsty krku mojí sestry a ona předstírala, že to nevnímá. Mnohokrát jsem Neda viděla sedět nad prací na dvoře Třinácti draků s pintou piva – a někdy taky s Mary Stokerovou, majitelovou dcerou, po boku. Znenadání mě zaskočila myšlenka, že bez piva nebo ženy na dosah ruky působí Ned jaksi neúplně. Proč jsem si toho nevšimla dřív? Možná stejně jako doktor Watson v tom rozhlasovém zpracování Skandálu v Čechách občas sice vidím, ale nepozoruju. Nad tím bych se měla asi zamyslet.
„To bylo tvoje dílo, ne?“ utrousila náhle Daffy, když odložila knihu a chopila se jiné. Mávla k hloučku vesničanů, kteří pořád civěli na doutnající trosky cikánčina stanu. „To má na sobě vysloveně napsáno Flavia de Luce.“
„Trhni si,“ odsekla jsem. „Chtěla jsem ti pomoct donést ty hloupé knihy domů, ale teď si je můžeš klidně odtahat sama.“
„Ach, zadrž!“ vzdychla a chytila mě za rukáv. „Prosím, neopouštěj mě. Struny mého srdce hrají Mozartovo Rekviem a zbloudilá slza si hledá, zatímco tu spolu hovoříme, cestu do mého pravého oka.“
Odešla jsem a bezstarostně si pohvizdovala. Za tu drzost se jí pomstím později.
„Au! Nech toho, Brookie! To bolí!“
Ten kňučivý hlas se ozval kdesi za boudou, kde stály dřevěné desky na hospodskou stolní hru, co se při ní cvrnkají půlpence, a jelikož jsem poznala, že patří Colinu Proutovi, zastavila jsem se a naslouchala.
Když jsem se zády přitiskla ke kamenné kostelní zdi a zasunula se hluboko za plátno zakrývající stan s tombolou, mohla jsem naslouchat úplně beze strachu z odhalení. Navíc jsem s potěšením zjistila, že mám skrze škvíry mezi neopracovanými prkny té boudy na Colina nečekaně dobrý výhled.
Třepal se v natažené paži Brookieho Harewooda jako velká obrýlená ryba, tlusté okuláry mu na nose seděly nakřivo, špinavě blond vlasy měl rozježené a velká vlhká ústa otevřená dokořán ztěžka lapala po dechu.
„Nech mě bejt. Já nic neuďál!“
Druhou rukou Brookie popadl Colina za zadek pytlovitých kalhot a otočil ho tak, aby měl výhled na kouřící pozůstatky cikánčina stanu.
„Tak kdo to teda byl?“ zeptal se a zatřásl klukem, aby zdůraznil svoje slova. „Kde je kouř, tam je oheň. Kde je oheň, tam jsou sirky. A kde jsou sirky, tam je Colin Prout.“
„Hele,“ ozval se Colin a pokusil se strčit ruku do kapsy u kalhot. „Spočti si je! No jen si je spočti, Brookie! Mám jich stejně jako včera. Tři. Neškrtnul sem ani jednou.“
Když Brookie uvolnil sevření, Colin spadl na zem, převalil se na lokty, zalovil v kapse, vytáhl krabičku dřevěných zápalek a vítězoslavně s ní zamával na svého mučitele.
Mohutný muž zvedl hlavu a zavětřil, jako by chytal stopu. V umaštěné čapce, vysokých gumových botách, dlouhém koženém kabátě a – navzdory horkému letnímu počasí – se šarlatovou vlněnou šálou, která mu obtáčela tlustý buldočí krk jako had, vypadal jako chytač krys z Dickensova románu.
Než jsem se vůbec stihla zamyslet nad tím, co bych měla udělat, vyškrabal se Colin na nohy, oba vyrazili přes hřbitov pryč a kluk se přitom oprašoval a kroutil rameny, jako by mu to celé bylo úplně fuk.
Nejspíš jsem měla vylézt zpoza té boudy, přiznat, že požár vznikl mojí vinou, a žádat, aby Brookie Colina pustil. Kdyby odmítl, mohla jsem lehko zaběhnout pro vikáře nebo zavolat kteréhokoli z dalších silných mužů, kteří se nacházeli v doslechu. Jenže já to neudělala. Z toho prostého důvodu (jak jsem si uvědomila s drobným zamrazením), že jsem měla z Brookieho Harewooda strach.
Brookie představoval bishopslaceyskou chátru.
„Brookie Harewood?“ prskla Feely ten den, kdy paní Mulletová navrhla Brookieho Harewooda jako vhodného člověka, který by mohl Doggerovi vypomoct s pletím zahrady a zastřižením živých plotů v Jelením mlází. „To je přece ten remitent, ne? Naše životy by nestály za zlámanou grešli, kdyby se poflakoval po okolí.“
„Co je to remitent?“ zeptala jsem se hospodyně, když Feely rázně odkráčela z kuchyně.
„To opravdu netuším, dušinko,“ opáčila paní M. „Brookie je syn tý dámy, co v Malden Fenwicku maluje.“
„Maluje?“ podivila jsem se. „Jako domy?“
„Domy? Ale božíčku, depa! Obrázky maluje! Noblesu na koních a podobný věci. Třeba zase jednou namaluje i tebe. Se slečnou Ophelií a slečnou Daphne.“
Nad tím jsem vyprskla a vyběhla z kuchyně. Kdyby mě měl někdo namalovat olejem, natřít šelakem a zarámovat, pózovala bych přitom ve své chemické laboratoři a nikde jinde.
Obklopená kádinkami, krycími zvony a Erlenmayerovými baňkami budu netrpělivě zvedat zrak od mikroskopu dost podobně, jako to dělá můj zesnulý prastrýček Tarquin de Luce na svém portrétu, který dosud visí v obrazové galerii v Jelením mlází. Stejně jako strýček Tar budu viditelně popuzená. Já nestojím o žádné koně a noblesu, pěkně děkuju.
Nad hřbitovem se stále vznášela matná pokrývka dýmu. Teď, když se většina čumilů rozešla, byly ohořelé zbytky cikánčina stanu u cestičky jasně viditelné. Ale mě ten vypálený kruh v trávě nezajímal zdaleka tolik jako to, co se skrývalo za ním: pestře pomalovaná cikánská maringotka.
Byla máslově žlutá, s karmínovými okenicemi, a laťkové boky, které se pod oblou střechou zlehka boulily ven, jí dodávaly vzhled bochníku chleba, který nakynul přes okraj pekáče. Od tenkých žlutých kol po zahnutý plechový komínek a od klenutých špičatých oken po složitě vyřezávané podpěry po obou stranách dveří to mohlo klidně být něco, co vyjelo rovnou ze sna. A jakoby na doladění celého výjevu se mezi křivými náhrobky v koutě hřbitova malebně popásal stařičký koník s prohnutým hřbetem.
Byl to cikánský cob, to jsem poznala okamžitě díky fotografiím, které jsem znala z časopisu Venkovský život. S rousnatýma nohama a ocasem a dlouhou hřívou, co mu padala do očí (a on zpod ní vykukoval upejpavě jako Veronica Lakeová), připomínal křížence mezi clydesdalem a jednorožcem.
„Flavie, drahoušku,“ ozvalo se za mnou. Byl to Denwyn Richardson, vikář od svatého Tancreda. „Doktor Darby by ti byl nesmírně zavázán, kdybys zaběhla do kuchyně a poprosila tam dámy o džbánek čerstvé limonády.“
Můj dotčený pohled ho určitě aspoň trochu zahanbil. Proč s jedenáctiletými děvčaty všichni zacházejí jako se služkami?
„Víš, skočil bych pro něj sám, jenže náš dobrý doktor se obává, že by tu nebohou dámu mohl polekat můj kolárek a tak dále, no…“
„Ráda to udělám, pane vikáři,“ prohlásila jsem vesele a myslela jsem to vážně. Když se stanu Donašečkou limonády, získám tím přístup do zdravotnického stanu svatého Jana.
Než byste řekli švec, vřítila jsem se do farní kuchyně („Promiňte. Pokyn lékaře!“), vzápětí z ní vyrazila s ojíněným džbánkem ledové limonády, cobydup jsem se vynořila v matném světle stanu, kde se poskytovala první pomoc, a už jsem nalévala nápoj do otlučeného pohárku.
„Doufám, že se vám nic nestalo,“ řekla jsem, když jsem ho cikánce podávala. „S tím stanem mě to mrzí. Samozřejmě ho zaplatím.“
„Hmmm,“ zabručel doktor Darby. „To nebude třeba. Ta dáma už vysvětlila, že šlo o nehodu.“
Strašlivé krhavé oči té ženy mě ostražitě sledovaly, když si zvedala pití ke rtům.
„Doktore Darby.“ Dovnitř nakoukl vikář a prostrčil přitom hlavu mezi cípy vchodu do stanu jako želva, aby mu nebyl vidět kolárek. „Kdybyste mohl na momentík. Jde o paní Peasleyovou, která dohlíží na kuželky. Prý se jí dělá trochu nevolno.“
„Hmmm,“ zabručel doktor a zaklapl černou brašnu. „Vy si hlavně potřebujete dobře odpočinout, staruško,“ řekl cikánce. A ke mně dodal: „Zůstaň u ní. Budu hnedka zpátky.“
A cestou ven ještě utrousil jen tak do vzduchu: „Jedna psota druhou honí.“
Strašně dlouho jsem tam rozpačitě stála, dívala se na vlastní nohy a snažila se připadnout na něco, co bych mohla říct. Nesebrala jsem odvahu podívat se cikánce do očí.
„Ten stan zaplatím,“ řekla jsem nakonec. „Ačkoli to opravdu byla nehoda.“
To vyvolalo další záchvat kašle a dokonce i mně bylo jasné, že kouř znamenal pro její beztak chabé plíce velkou zátěž. Bezmocně jsem čekala, až přestane sípat.
Když konečně umlkla, nastalo další nepříjemné ticho.
„Ta žena,“ řekla cikánka nakonec. „Žena na té hoře. Kdo to byl?“
„Moje matka,“ odpověděla jsem. „Jmenovala se Harriet de Luce.“
„A ta hora?“
„Myslím, že někde v Tibetu. Umřela tam před deseti lety. V Jelením mlází o ní moc často nemluvíme.“
„Jelení mlází neznám.“
„Tam bydlím. Je to na jih od vesnice,“ řekla jsem a mávla rukou přibližně v tom směru.
„Aha!“ řekla a probodla mě pronikavým pohledem. „Velký dům. Dvě křídla stažená dozadu.“
„Ano, to je ono,“ potvrdila jsem. „Nedaleko místa, kde se řeka stáčí do ohybu.“
„Ano,“ přikývla cikánka. „Pobývala jsem tam. Ale neměla jsem tušení, jak se to místo jmenuje.“
Pobývala tam? Tomu jsem stěží dokázala uvěřit.
„Ta dáma nechala mě a mého roma tábořit v hájku u řeky. Potřeboval si odpočinout –“
„Znám to místo!“ vyhrkla jsem. „Říká se mu Hatě. Rostou tam bezové keře a –“
„Maliní,“ doplnila.
„Ale počkat!“ zarazila jsem se. „Jaká dáma? Od Harrietiny smrti v Jelením mlází žádná dáma nebyla.“
Cikánka mluvila dál, jako bych nic neřekla.
„A byla to krásná dáma. Trochu jako ty,“ dodala a zamžourala na mě pozorněji, „když tě teď vidím na světle.“
Vzápětí však její tvář potemněla. Možná se mi to jen zdálo, ale její hlas trochu zesílil.
„Potom nás vyhnali,“ řekla hněvivě. „Říkali, že už nás tam nechtějí. To léto Johnny Faa umřel.“
„Johnny Faa?“
„Můj rom. Můj manžel. Umřel uprostřed prašné cesty, chytil se za hruď a proklínal přitom toho gádža – Angličana –, co nás vyhnal.“
„A kdo to byl?“ zeptala jsem se, ačkoli odpovědi jsem se předem děsila.
„Na jméno jsem se ho neptala. Ale držel se zpříma jako nabiják na dvou tyčkách, bídák jeden!“
Otec! Vůbec jsem o tom nepochybovala. To otec po Harrietině smrti vyhnal cikány ze svého panství.
„A Johnny Faa, váš manžel… on umřel kvůli tomu?“ Cikánka přikývla a ze smutku v jejích očích jsem pochopila, že je to pravda.
„Protože si potřeboval odpočinout?“
„Potřeboval si odpočinout,“ opakovala šeptem, „a já to potřebuju taky.“
A pak mě to najednou napadlo. Než jsem si to stihla rozmyslet, slova se mi vyhrnula z pusy.
„Můžete se do Jeleního mlází vrátit. Zůstaňte, jak dlouho budete chtít. Nebude to nikomu vadit… Slibuju.“
Už když jsem to říkala, bylo mi jasné, že mě čeká pekelná hádka s otcem, ale bylo mi to tak nějak jedno. Harriet kdysi poskytla těmto lidem útočiště a moje krev by mi stěží dovolila zachovat se jinak.
„Zaparkujeme vaši maringotku na Hatích,“ plánovala jsem.
„Mezi těmi keři. Nikdo se o vás nemusí dovědět.“
Její černé oči se mi zkoumavě dívaly do tváře a těkaly ze strany na stranu. Natáhla jsem k ní ruku, abych ji povzbudila k rozhodnutí.
„Hmmm. Jen do toho, staruško. Přijměte tu nabídku. Trocha odpočinku vám udělá moc dobře.“
To byl doktor Darby, který mezitím tiše vklouzl zpátky do stanu. Osminkou oka na mě mrknul. Doktor patřil k nejstarším otcovým přátelům, takže mi bylo jasné, že si taky dokáže představit nadcházející bitvu. Přehlédl bojiště a zvážil rizika ještě předtím, než vůbec promluvil. Měla jsem chuť ho obejmout.
Postavil na stůl černou brašnu, chvilku se přehraboval v jejích útrobách a nakonec vytáhl lahvičku s korkovou zátkou.
„Berte to na ten kašel podle potřeby,“ nakázal a podal ji cikánce. Pochybovačně se na ni dívala.
„No tak,“ pobídl ji, „jen si to vezměte. Odmítnout lékaře s licencí nosí hroznou smůlu, víte? A pomůžu vám s tím koněm,“ nabídl. „Kdysi jsem taky jednoho míval.“
Vžil se do role dobráckého venkovského doktora a já poznala, že – lékařsky řečeno – jsme za vodou.
Když nás doktor vedl k maringotce, ohlížely se po nás hloučky lidí. V cukuletu nasadil cikánčinu koni postroj a my dvě jsme se usadily na dřevěné lavičce, která sloužila zároveň jako práh i kozlík.
Stará žena mlaskla, a když se maringotka trhaně rozjela a začala pomalu rachotit po hřbitovní cestě, vesničané se rozestoupili na obě strany. Ze svého vyvýšeného stanoviště jsem shlížela na tu spoustu obličejů obrácených vzhůru, ale Feely ani Daffy jsem mezi nimi nezahlédla.
Dobře, pomyslela jsem si. Nejspíš jsou v jednom ze stánků a cpou si do těch hloupých hlav vdolky se šlehačkou.
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Rachotily jsme po hlavní třídě a dusot koňských kopyt se na kočičích hlavách hlasitě rozléhal.
„Jak se jmenuje?“ zeptala jsem se a ukázala na to věkovité zvíře.
„Gry.“
„Gray?“
„Gry. To v romštině znamená ‚kůň‘.“
Uložila jsem si tu informaci k dalšímu použití a začala se těšit na chvíli, kdy se s ní budu moct vytasit před svojí všeználkovskou sestřičkou Daffy. Ona bude samozřejmě dělat, že to dávno věděla.
Právě klapot kopyt musel vylákat slečnu Coolovou, vesnickou poštmistryni, k oknu její cukrárny. Když mě zahlédla sedět vedle cikánky, vykulila oči a přitiskla si dlaň na ústa. Navzdory tlustému zrcadlovému sklu a ulici mezi námi jsem skoro slyšela, jak lapá po dechu. Pohled na nejmladší dceru plukovníka Havilanda de Luce, kterak odjíždí v cikánské maringotce, byť vesele pomalované, pro ni musel znamenat hrozný šok.
Mávala jsem rukou jako splašenou prachovkou, s nesmyslně roztaženými prsty, abych dala najevo: „To je ale zábava!“ Ve skutečnosti jsem měla sto chutí vyskočit na nohy, zaujmout hrdinskou pózu a zanotovat jednu z těch písní, kde se zpívá „hurá, odjíždíme navždy v dál!“ a které často hrají ve filmových muzikálech, ale potlačila jsem to nutkání a spokojila se s přízračným šklebem a ještě jedním škubnutím prstů.
Zpráva o mém únosu se zakrátko rozletí do okolí jako ptáček vypuštěný v katedrále. Venkované jsou už takoví a Bishop’s Lacey nepředstavovalo žádnou výjimku.
„Všichni tu žijeme v jedný botě,“ prohlašovala s oblibou paní Mulletová, „zrovínka jako stará matka Hubbardová z tý dětský říkačky.“
Prudký záchvat kašle mě vrátil zpátky do přítomnosti. Cikánka byla zlomená v pase a držela se za žebra. Vytáhla jsem jí otěže z rukou.
„Vzala jste si ten lék, který vám dal doktor?“ zeptala jsem se. Zavrtěla hlavou a její oči byly jako dva řeřavé uhlíky. Čím dřív dostanu vůz na Hatě a uložím tu ženu do postele, tím lépe. Teď jsme projížděly kolem Třinácti draků a Kraví uličky. O kousek dál na východ se silnice stáčela k jihu k Doddingsley. Pořád jsme byly na hony daleko od Jeleního mlází a toho místa u řeky.
Těsně za poslední řadou chalup odbočovala ostře doprava úzká cesta, které místní říkali Úvoz. Byla to zapuštěná kamenitá stezka, jež obtáčela západní svah Goodgerova vrchu a víceméně přímo mířila otevřenou krajinou k jihovýchodnímu cípu Jeleního mlází a Hatím. Téměř bezmyšlenkovitě jsem přitáhla otěže a otočila Gryovu hlavu k té odbočce.
První čtvrt míle cesty proběhla celkem hladce, ale potom začala maringotka znepokojivě nadskakovat. Čím dál jsme drkotaly přes špičaté kameny, tím víc se cesta zužovala a zhoršovala. Z obou stran nás tísnily vysoké svahy, tak hustě pokryté výběžky kořenů starých stromů, že ať se maringotka kymácela, jak chtěla, převrhnout se nemohla.
Těsně před námi, jako krk obrovské zelené labutě, se ve velkém oblouku klenula přes cestu mechem obrostlá větev prastarého buku. Bylo pod ní stěží dost místa, aby se dalo projet.
„Lupičův hřad,“ oznámila jsem. „Tady banditi zastavovali poštovní dostavníky.“
Cikánka neodpověděla: zdálo se, že ji to nezajímá. Pro mě však Lupičův hřad představoval fascinující útržek místního folklóru.
V osmnáctém století tvořil Úvoz jedinou spojnici mezi Doddingsley a Bishop’s Lacey. V zimě ho zavaloval sníh, na jaře a na podzim ho zaplavovaly ledové potůčky z deště a tajícího sněhu a tehdy si získal pověst, která se udržela i po dvou stech letech – totiž že jde o nepříjemné, ne-li přímo nebezpečné místo, kde by se člověk raději neměl moc zdržovat.
„Vznáší se nad ním přízrak dějin,“ sdělila mi jednou Daffy, když ho zakreslovala do své připravované mapy „Jeleního mlází & okolí“.
S tímhle doporučením by měl Úvoz patřit k mým nejoblíbenějším místům v celém Bishop’s Lacey, ale nebylo tomu tak. Jenom jedenkrát jsem ho skoro celý projela na Gladys, svém věrném bicyklu, než mě podivně tísnivé šimrání na šíji přimělo obrátit se k domovu. Byl to pošmourný větrný den, kdy se do mě opíral nárazový vítr a tu a tam z nízkých valících se mraků padaly studené přepršky, takový den…
Cikánka mi vytrhla otěže z rukou a prudce za ně zatáhla.
„Prr!“ řekla hněvivě a zarazila koníka.
Vysoko na mechem obrostlé větvi sedělo dítě a cucalo si palec.
Podle zrzavých vlasů jsem poznala, že je to jedno z děcek Bullových.
Cikánka se pokřižovala a zamumlala cosi, co znělo jako: „Hilda Muir.“
„Ja!“ dodala a třepla otěžemi. „Ja!“ a Gry s trhnutím uvedl maringotku znovu do pohybu. Když jsme se pomaličku šinuly pod větví, děcko svěsilo nohy a začalo patami bušit do střechy, takže se za námi rozléhalo příšerně hlasité duté bubnování.
Kdyby to záleželo na mně, vyšplhala bych na tu větev a dala spratkovi přinejmenším pořádný sprdunk. Ale z jediného pohledu na cikánku jsem pochopila, že jsou chvíle, kdy je lepší neříkat nic.
Maringotka se zmítala ze strany na stranu, škrábalo po ní drsné trní, ale stará žena to podle všeho nevnímala.
Skláněla se nad otěžemi, vodnaté oči pevně upřené někam ke vzdálenému obzoru, jako by se v tomto století nacházela pouze její schránka a zbytek unikl kamsi daleko, do neznámé země přízraků a mlh.
Cesta se trochu rozšířila a za chvíli jsme už zvolna projížděly kolem zchátralého dřevěného plotu. Za ním se dal rozeznat podobně sešlý dům, který vypadal, jako by ho někdo halabala stloukl z vyřazených dveří a vysloužilých okenic. Písčitý dvorek před ním pokrývaly odpadky, mezi nimiž se povaloval rozbitý sporák, hluboký staromódní kočárek, kterému chyběla dvě kolečka, a několik polorozpadlých automobilů. Všude kolem se vršily hromady prázdných plechovek. Tu a tam se na pozemku nacházely chatrné kůlny – spíš jenom provizorní přístavky stlučené z trouchnivých, mechem pokrytých prken a hrstky hřebíků.
Nad tím vším se vznášela přikrývka šedého kyselého dýmu z několika čadících kupek svinstva, takže to nejvíc ze všeho připomínalo nějaké příšerné peklo z rytin ve viktoriánské ilustrované bibli. Ve vaně uprostřed blátivého dvorku sedělo malé dítě, které si ve chvíli, kdy nás uvidělo, vytáhlo z pusy palec a začalo hlasitě táhle kvílet.
Všechno tam pokrývala rez. Dokonce i zrzavé vlásky batolete posilovaly dojem, že jsme zabloudily do nějaké podivné upadající země, kde vládne koroze.
Oxidace, k jejímž projevům patří i koroze, je to, co se děje, když kyslík přejde do útoku, jak si s oblibou připomínám. Právě v tuhle chvíli ohlodávala oxidace moji kůži i pokožku cikánky vedle mě, ačkoli na první pohled se dalo poznat, že u ní už ten proces postoupil mnohem dál.
Ranými pokusy v laboratoři v Jelením mlází jsem si ověřila, že v některých případech, jako třeba když se železo spaluje v atmosféře složené z čistého kyslíku, se z oxidace stává vlk, jenž se do potravy hladově zakusuje: dokonce tak lačně, až železo začne hořet. To, co nazýváme ohněm, není vlastně nic jiného než naše stará kamarádka oxidace, pracující na plný výkon.
Když však oxidace ožužlává svět kolem nás jako želva – pomaleji, opatrněji a bez plamenů –, říkáme tomu koroze a někdy si jí stěží všimneme, zatímco nenápadně pohlcuje všechno od vlásenek po civilizace. Občas mě napadá, že kdybychom dokázali zarazit oxidaci, mohli bychom tím zastavit čas a možná i –
Z příjemných úvah mě vytrhlo pronikavé zaječení.
„Cikánka! Cikánka!“
Z domu o překot vyběhla mohutná zrzka ve flekatých bavlněných domácích šatech a hnala se přes dvůr k nám. Rukávy svetru si vyhrnula nad kostnaté lokty, jako by se chystala ke rvačce.
„Cikánka! Cikánka! Zmiz!“ vřeštěla a obličej měla stejně rudý jako vlasy. „Tome, poď sem! U brány je cikánka!“
Všichni v Bishop’s Lacey naprosto přesně věděli, že Tom Bull se vytratil už před lety a nejspíš se nikdy nevrátí. Žena jenom blafovala.
„To tys mi ukradla moje díťátko a neřikej, že né. Viděla jsem tě ten den, jak se vometáš kolem, to taky povim každýmu soudci!“
Zmizení Bullovic novorozené holčičky způsobilo před několika lety krátkodobý rozruch, ale pak se ten nevyřešený případ zvolna přesunul na zadní stránky novin a nakonec všem v paměti vybledl.
Mrkla jsem na cikánku ve snaze odhadnout, jak snáší uvřeštěný vzteklý útok té blábolící osoby. Seděla na kozlíku nehybně, dívala se přímo před sebe a okolní svět nevnímala. Ta lhostejnost zjevně druhou ženu rozzuřila ještě víc.
„Tome, poď sem… a vem sekeru!“ zavřískla.
Do té chvíle si mě ani nevšimla, ale znenadání se mi zadívala přímo do očí a zjevně to na ni silně zapůsobilo.
„Tebe já znám!“ zakřičela. „Ty seš jedna z těch de Luceovic holek z Jeleního mlází, co? Tydle studený modrý voči bych poznala všade.“
Studené modré oči? Tak tohle stálo za zamyšlení. Ačkoli mě už mnohokrát zmrazil otcův ledový pohled, nikdy mě ani na vteřinu nenapadlo, že bych podobnou smrtící zbraň mohla vlastnit taky.
Samozřejmě jsem chápala, že jsme se ocitly v nebezpečné situaci, která se může každým okamžikem zvrhnout. Bylo mi jasné, že s cikánkou počítat nemůžu. Ve všech praktických ohledech jsem na to byla úplně sama.
„Obávám se, že se mýlíte,“ pronesla jsem klidně, zvedla hlavu a přimhouřila oči, abych dosáhla co nejsilnějšího účinku. „Mé jméno je Margaret Voleová a toto je moje pratetička Gilda Dickinsonová. Možná jste ji viděla v kině? Šarlatová chaloupka? Měsíční královna? Ne? No jistě, já jsem ale hloupá, v tomhle kostýmu cikánky ji přece nemůžete poznat. A pod tím nalíčením! Omlouvám se, bohužel jsem přeslechla vaše jméno, slečno…“
„B-Bullová,“ vykoktala žena poněkud zaskočeně. „Paní Bullová.“
Ohromeně na nás civěla, jako by nevěřila vlastním očím.
„Moc ráda vás poznávám, paní Bullová,“ pravila jsem vlídně. „Nemohla byste nám prosím poradit? Víte, úplně jsme se tady ztratily. Máme schůzku s filmovým štábem v Malden Fenwicku a už jsme tam měly dávno být. Jenže ani jedna z nás nemá vůbec žádný orientační smysl, viď, tetičko Gildo?“
Cikánka neřekla nic.
Zrzka si začala zastrkovat vlhké pramínky vlasů zpátky za uši, aby vypadala upraveněji.
„Ať ste, kdo ste, pěkně ste to vyvedly,“ prohlásila a ukázala na nás. „Tady se nevotočíte, cesta je moc ouzká. Musíte jet rovnou za nosem až do Doddingsley a pak se vrátit přes Tench.“
„Mockrát vám děkuju,“ odpověděla jsem nacvičeným hláskem vesnického pitomečka, převzala jsem od cikánky otěže a pleskla s nimi.
„Ja!“ vykřikla jsem a Gry se dal okamžitě do pohybu. Ujely jsme asi čtvrt míle, když cikánka znenadání promluvila.
„Lžeš jako jedna z nás,“ prohodila.
Takovou poznámku jsem nečekala a ona si musela všimnout mého nechápavého výrazu.
„Lžeš, když tě někdo bezdůvodně napadne… kvůli barvě tvých očí.“
„Ano,“ připustila jsem, „to je nejspíš pravda.“ Nikdy jsem o tom takhle nepřemýšlela.
„Takže,“ ožila moje spolucestující, jako by jí střet s paní Bullovou rozproudil krev, „lžeš jako jedna z nás. Lžeš jako cikánka.“
„A to je dobře?“ zeptala jsem se. „Nebo špatně?“ S odpovědí si dala načas.
„Znamená to, že tě čeká dlouhý život.“
V koutku úst jí zacukalo, jako by se chystala pousmát, ale rychle to nutkání potlačila.
„Navzdory té rozbité hvězdě na mém Pahorku Luny?“ neodolala jsem, abych se nezeptala.
Její chraptivý smích mě zaskočil.
„To byly jen žvásty. To, co jasnovidky říkají vždycky. Přece jsi tomu nevěřila, že ne?“
Ze smíchu se znovu rozkašlala a já musela počkat, až popadne dech.
„Ale… ta žena na hoře… ta žena, která se chce vrátit z chladu…“
„Hele,“ řekla cikánka s námahou, jako by nebyla na mluvení zvyklá, „navedly mě k tomu tvoje sestry. Daly mi tip ohledně tebe a Harriet. A podstrčily mi pár šilinků, abych tě vyděsila k smrti. Nic víc na tom není.“
Cítila jsem, jak mi tuhne krev. Bylo to, jako by kohoutek, který mi vyživuje mozek, někdo najednou přepnul z horké na studenou. Jenom jsem se na ni dívala.
„Omlouvám se, jestli tě to ranilo,“ dodala. „Nechtěla jsem…“
„Na tom nesejde,“ prohlásila jsem a mechanicky pokrčila rameny. Jenže sešlo. V hlavě se mi zběsile otáčela kolečka.
„Určitě najdu způsob, jak jim to oplatit.“
„Možná bych ti s tím mohla pomoct,“ nabídla. „Pomsta je moje specialita.“
Tahá mě za nohu? Copak právě nepřiznala, že je podvodnice? Zadívala jsem se hluboko do jejích tmavých očí a hledala v nich znamení.
„Nekoukej se na mě takhle. Běhá mi z toho mráz po zádech. Řekla jsem, že se omlouvám, ne? A myslela jsem to vážně.“
„Opravdu?“ odsekla jsem trochu povýšeně.
„Nešpul na mě takhle pusu. Rtů je na světě dost, nemusíš k nim přidávat metry dalších.“
Měla pravdu. Ačkoli jsem usilovně stahovala koutky, bezděky mi zacukaly a pak se zvedly. Rozesmála jsem se a ona se mnou.
„Připomnělas mi tu osobu, která byla ve stanu těsně před tebou. Byla to pěkně zakyslá jedubaba. Pověděla jsem jí, že v její minulosti je něco pohřbenýho, pověděla jsem jí, že ta věc chce vyjít na světlo – chce, aby se to dalo do pořádku. V tu ránu najednou zbledla, že by se v ní krve nedořezal.“
„Proč? Co jste viděla?“ zeptala jsem se.
„Peníze!“ odpověděla, odfrkla si a znovu se zasmála. „Jako vždycky. Když to sehraju dobře, i pár liber.“
„A sehrála?“
„Pcha! Nechala mi jenom šilink – ani o penci víc. Jak říkám, když jsem jí to pověděla, celá se vyplašila. Vylítla ze stanu, jako by si sedla na ježka.“
Chvilku jsme jely mlčky a já si uvědomila, že už jsme skoro u Hatí.
 
Pro mě byly Hatě něco jako ztracený a zapomenutý koutek Ráje. V jihovýchodním cípu pozemků Jeleního mlází, pod širokým baldachýnem zelených listnatých větví, se řeka, jako by se točila v sukni dokola, v mírném ohybu stáčela k západu a vytvořila tak tichou mýtinu, která byla skoro ostrovem. Východní břeh tu byl maličko vyšší než západní, západní maličko bažinatější než východní. Když jste přesně věděli, kam se mezi stromy podívat, mohli jste pořád zahlédnout půvabné oblouky kamenného můstku, který pocházel z dob původního Jeleního mlází, alžbětinského panského sídla, které v sedmnáctém století podpálili rozzuření vesničané, protože dospěli k nesprávným závěrům ohledně náboženské příslušnosti jeho majitelů.
Obrátila jsem se k cikánce, abych se s ní podělila o své nadšení pro tohle místo, ale zdálo se, že usnula. Pozorně jsem se podívala, jestli se jí nechvějí víčka, abych poznala, zda spánek jen nepředstírá, ale nic. Opírala se o maringotku a tu a tam zasípala, takže jsem poznala, že pořád dýchá.
Uvědomila jsem si, že jí mám to, jak snadno se propadla do spánku, jistým podivným způsobem za zlé. Nemohla jsem se dočkat, až jí odhalím, jako průvodkyně turistů, některé z pozoruhodnějších součástí osudů Jeleního mlází. Jenže s takovouhle si je budu muset nechat pro sebe.
Místo, kterému se dnes říkalo Hatě, patřilo k stáru k oblíbeným zašívárnám Nicodema Flitche, někdejšího ševce, co v sedmnáctém století založil náboženskou sektu Kulhavců, pojmenovanou podle zvláštní šouravé chůze, kterou její příslušníci používali, když se modlili. Věrouka Kulhavců spočívala podle všeho převážně na tak převratných myšlenkách, jako že Nebesa se nacházejí pěkně při ruce šest mil nad zemí a že Nicodema Flitche Bůh osobně ustanovil svou hlásnou troubou a jako takový má plné právo zatracovat duše na celou věčnost, kdykoli se mu zlíbí.
Daffy mi jednou prozradila, že když Flitch kázal na Hatích, přivolal boží hněv na hlavu jednoho výtržníka, a ten padl na místě mrtvý – a jestli jí okamžitě nenavalím tu plechovku lékořicových bonbonů, které mi k narozeninám poslala tetička Felicity, přivolá podobnou kletbu na moji hlavu.
„A nemysli si, že to nedokážu,“ dodala hrozivě a poklepala ukazovákem na knihu, kterou zrovna četla. „Pokyny k tomu, jak to udělat, jsou rovnou na téhle stránce.“
Sdělila jsem jí, že smrt toho výtržníka byla souhra náhod, patrně způsobená mrtvicí nebo srdečním záchvatem. I kdyby se ten den rozhodl zůstat doma v posteli, stejně by umřel.
„Na to bych nesázela,“ zabručela Daffy.
V pozdějších letech se Flitch, kterého s ostudou vyhnali z Londýna, kde jeho spolek ztrácel na přitažlivosti kvůli zajímavějším radikálním sektám, jako byli Kazatelé, Shakeři, Kvakeři, Kopáči, Rovnostáři, Klouzači, Zavinovači, Padači, Namáčeči a Potápěči, a ano, dokonce i Neuplatitelní, uchýlil do Bishop’s Lacey a přímo v tomhle ohybu řeky začal křtít nadšence, kteří přecházeli na jeho prazvláštní víru.
Paní Mulletová mi jednou prozradila – a předtím se ohlédla přes obě ramena a ztlumila hlas do kradmého šepotu –, že podivné náboženství Nicodema Flitche se údajně ve vsi pořád vyznává, ačkoli dneska výhradně za zavřenými dveřmi a staženými závěsy.
„Máčejí novorozeňátka do vody a drží je přitom za patičky,“ vyprávěla mi s vykulenýma očima. „Prej jako toho hrdinu Akiluse namočili do řeky Štiks, tak mi to aspoň vykládala moje přítelkyně paní Wallerová a ta to má od svýho Berta. Těm Kulhavcům se rači vyhni obloukem. Vysáli by ti krev a nadělali z ní jitrnice.“
Tenkrát jsem se tomu ušklíbla a dnes mě vzpomínka na její slova přiměla k úsměvu, ale taky jsem se zachvěla, když jsem pomyslela na Hatě a stíny, které tam pohlcovaly slunce.
Naposledy jsem na to místo u řeky zašla na jaře, kdy byla mýtina pokrytá kobercem prvosenek – paní Mulletová jim říkala petrklíče – a blatouchů.
Teď ji budou skrývat vysoké bezy, které rostly podél břehu. Už bylo pozdě na to, abychom mohly vidět bezové květy a cítit jejich opojnou vůni. Bělavé kvítky připomínající hejno japonských slunečníků dávno zhnědly a spláchly je červnové deště. Trochu veselejší bylo pomyšlení na fialovočerné bezinky, které zakrátko zaujmou jejich místo v dokonale uspořádaných shlucích, jako výstavka ztmavlých modřin.
Právě u Hatí byl tok řeky Efon za vlády prvních číslovaných králů Jiříků dočasně odkloněn, aby vzniklo okrasné jezírko a kašny s vodotrysky, jejichž pozůstatky byly vidět na trávnících a terasách Jeleního mlází. V době výstavby tento zázrak podzemního hydraulického inženýrství vyvolal spoustu zlé krve a sporů o vodu mezi mou rodinou a okolními sedláky, takže jeden z mých předků, Lucius de Luce, v důsledku toho získal v půlce kraje přezdívku „Průsakový de Luce“. Na svém portrétu, který pořád visí v obrazové galerii v Jelením mlází, se tváří trochu znuděně a dívá se na severozápadní cíp svého jezírka s altánkem, fontánami a – dávno zříceným – řeckým chrámkem. Klouby jedné ruky se opírá o stůl, kde se nachází kompas, kapesní hodinky, vejce a přístroj zvaný teodolit, který používají zeměměřiči. V dřevěné kleci sedí kanárek s otevřeným zobáčkem. Buď zpívá, nebo volá o pomoc.
Ze spokojeného přemítání mě vytrhl štěkavý kašel.
„Zastav,“ vyzvala mě cikánka a vytrhla mi z ruky otěže. Zdřímnutí ji nejspíš osvěžilo. Navzdory kašli měla v tmavých tvářích víc barvy a oči jí zářily jasněji než kdy dřív.
Mlaskla na Grye a s lehkostí, která prozrazovala, že to místo dobře zná, odbočila s maringotkou z úzké cesty pod zelený baldachýn stromů a na můstek za ním. Za okamžik jsme už zastavovaly uprostřed mýtiny.
Cikánka ztěžka slezla z kozlíku a začala odepínat Gryovi postroj. Zatímco se starala o starého koníka, využila jsem příležitosti a kochala se krajinou.
Tu a tam se ježily trsy vlčích máků a kopřiv, ozářené šikmými paprsky odpoledního slunce. Tráva tu nikdy nevypadala zelenější.
Gry si toho taky všiml a hned začal spokojeně spásat dlouhá stébla.
Maringotka se náhle zakymácela a ozval se zvuk, jako by někdo klopýtl.
Seskočila jsem a rychle vůz oběhla.
Ihned mi došlo, že jsem cikánčin stav špatně odhadla. Zhroutila se na zem a vší silou se držela loukotě vysokého dřevěného kola. Když jsem k ní přiskočila, rozkašlala se znovu, příšerněji než kdy předtím.
„Jste vyčerpaná,“ řekla jsem. „Měla byste si lehnout.“ Něco zamumlala a zavřela oči.
Bleskurychle jsem vyšplhala zpátky na vůz a otevřela dveře. Ať už jsem za nimi čekala cokoli, tohle to rozhodně nebylo.
Uvnitř maringotka připomínala pohádku na kolečkách. Ačkoli jsem neměla moc času na rozhlížení, všimla jsem si nádherných tepaných litinových kamínek ve stylu královny Anny a nad nimi řádky porcelánového nádobí s cibulákovým vzorem. Horká voda a čaj, pomyslela jsem si – nezbytnosti pro každou krizovou situaci. Okna zakrývaly krajkové záclonky, z nichž by se v nouzi daly udělat obvazy, a dvě petrolejky s cylindry z červeného skla mohly poskytnout světlo, trochu tepla a plamen na sterilizaci jehel. Můj výcvik u skautek byl sice krátký, ale nikoli úplně zbytečný. Vzadu byly pootevřené dva dřevěné panely odhalující prostornou palandu, která zabírala téměř celou šířku maringotky.
Zpátky venku jsem pomohla cikánce na nohy a přehodila si jednu její paži přes rameno.
„Spustila jsem schůdky,“ řekla jsem. „Pomůžu vám do postele.“
Nějak se mi podařilo dopravit ji do přední části maringotky, kde jsem chvíli postrkovala, chvíli táhla a pokládala jí ruce na správné úchyty, než jsem ji konečně uložila. Během toho všeho se zdálo, že moc nevnímá ani své okolí ani mě. Ale jakmile byla bezpečně v posteli pod pokrývkou, trochu ožila.
„Zaběhnu pro doktora,“ oznámila jsem. Jelikož jsem nechala Gladys při slavnosti zaparkovanou u zadní zdi farního domu, došlo mi, že se budu muset později z Jeleního mlází trmácet zpátky do vesnice pěšky.
„Ne, to nedělej,“ zadržela mě a pevně mi sevřela za ruku.
„Stačí, když uvaříš hrnek dobrýho čaje a necháš mě být. Potřebuju se jenom vyspat.“
Musela si všimnout mého pochybovačného výrazu.
„Tak přines ten lék,“ řekla. „Aspoň ho ochutnám. Lžíce je u čajových potřeb.“
Pěkně jedno po druhém, řekla jsem si v duchu, našla mezi dalšími otlučenými příbory polévkovou lžíci a nalila do ní důkladnou dávku melasovitého sirupu proti kašli.
„Ptáčku, ptáčku, dám ti něco do zobáčku,“ řekla jsem jí s úsměvem. Těmi slovy mě paní Mulletová kdysi lákala, abych spolkla nejrůznější odporné roztoky a olejíčky, které otec svým dcerám předepisoval. S očima pevně upřenýma do mých (zdálo se mi to, nebo byly opravdu trochu vřelejší?) otevřela stařena poslušně ústa a nechala si do nich vložit plnou lžíci.
„Polkni, polkni, odleť v dál,“ pronesla jsem závěrečná slova rituálu a obrátila pozornost ke kamínkům. Hrozně nerada jsem si to přiznávala, ale neměla jsem nejmenší tušení, jak v té věci rozdělat oheň. Stejně dobře byste mě mohli požádat, abych rozehřála válce na parníku Královna Alžběta.
„Tady ne,“ řekla cikánka, které moje váhání neuniklo. „Venku. Udělej ohníček.“
Pod schůdky jsem se zarazila a rozhlédla se kolem.
Jak jsem říkala, všude tam rostly bezy. Škubla jsem za pár větví a pokusila se je ulomit, ale nebylo to snadné.
Příliš plné života, pomyslela jsem si, příliš čerstvé. Po dost tvrdém boji a jen díky tomu, že jsem si k nižším větvím povyskočila, se mi jich podařilo pár urvat.
O pět minut později jsem měla uprostřed mýtiny nashromážděných dost větviček a klacků, abych mohla rozdělat slušný táborák.
S nadějí jsem si zamumlala starou skautskou modlitbičku („Hoř, zatraceně!“) a rozškrtla jednu ze sirek, které jsem našla ve skříňce v maringotce. Když se plamínek dotkl větviček, zasyčel a zhasl. Další zápalku potkal stejný osud.
Jelikož nejsem proslulá trpělivostí, uklouzla mi mírná kletba.
Kdybych byla doma ve své laboratoři, pomyslela jsem si, udělala bych to, co dělá každý civilizovaný člověk, a použila bych k uvaření vody na čaj Bunsenův hořák: nehmoždila bych se na kolenou na mýtině s hromádkou pitomých zelených větviček.
Pravdou bylo, že před svým poněkud překotným odchodem od skautek jsem se naučila rozdělávat oheň v přírodě, ale zapřisáhla jsem se, že mě už nikdy nikdo nepřinutí, abych se snažila vyrobit ohňový luk z klacíku a tkaničky do bot nebo o sebe třela dvě suchá dřívka jako zpitomělá veverka.
Jak jsem uvedla, měla jsem všechny přísady k rozdělání plápolajícího ohně – až na jednu.
Když jsou někde petrolejky, došlo mi, petrolej nemůže být daleko. Otevřela jsem panel na pantech v boku maringotky a tam jsem ke své radosti objevila celý galon té tekutiny. Odšroubovala jsem víko plechovky, šplíchla trošku na čekající dříví, a než byste stihli říct „lord Baden-Powell“, čajník vesele bublal.
Byla jsem na sebe pyšná. Fakt že jo.
„Flavia Vynalézavá,“ chválila jsem se. „Flavia Dobrodějka.“ A tak podobně.
Vylezla jsem po příkrých schůdcích do maringotky a balancovala přitom na špičkách jako provazochodkyně.
Podala jsem hrnek cikánce a sledovala, jak upíjí kouřící tekutinu.
„Zvládlas to rychle,“ řekla.
Skromně jsem pokrčila rameny. O petroleji nemusí vědět.
„Našla jsi ve skříňce suché dříví?“ zeptala se.
„Ne,“ opáčila jsem, „já…“
Vytřeštila oči hrůzou a natáhla hrnek na délku paže před sebe.
„Ne to křoví! Nesekala jsi větve těch bezů?“
„Ale jistě,“ odpověděla jsem skromně. „Nedalo to žádnou práci a –“
Hrnek jí vyletěl z ruky, zarachotil na zemi a horký čaj vyšplíchl všude kolem. Překvapivě rychle seskočila z lůžka a schovala se do kouta.
„Hilda Muííír!“ zakvílela přízračným, žalostným hlasem, který stoupal a klesal jako siréna protiletadlového poplachu.
„Hilda Muir!“ Ukazovala na dveře. Ohlédla jsem se, ale nikdo tam nestál.
„Běž ode mě pryč! Zmiz! Zmiz!“ Ruka se jí chvěla jako uschlý list.
Otřeseně jsem tam stála. Co jsem udělala?
„Ach bože! Hilda Muir! To bude náš konec!“ zaúpěla. „Teď jsme všichni mrtví!“
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Při pohledu zezadu, ze břehu okrasného jezírka, nabízelo Jelení mlází jistý svůj rys, který zřídka spatřil někdo kromě členů rodiny. Ačkoli vysoká cihlová zeď kuchyňské zahrádky některé části domu skrývala, dva horní pokoje, jeden na konci každého křídla, zdánlivě vyčnívaly nad krajinu jako dvě věže pohádkového hradu.
V jihozápadním cípu se nacházel Harrietin budoár, zatuchlá konzerva uchovávaná přesně v tom stavu, v jakém byla onoho hrozného dne před deseti lety, kdy do Jeleního mlází dorazila zpráva o její smrti. Navzdory záclonám z italské krajky připomínal ten pokoj podivně dezinfikovaný památník, jako by se do něj podobně jako do Britského muzea noc co noc dostavovala četa tichých uklízečů v šedém, aby zahladili veškeré stopy plynutí času, například pavučiny a prach.
Ačkoli jsem to považovala za nepravděpodobné, moje sestry se domnívaly, že strážcem Harrietiny svatyně je otec. Když jsem se jednou schovávala na schodech, zaslechla jsem, jak Feely říká Daffy: „Uklízí tam každou noc, aby odčinil svoje hříchy.“
„Krvavé skvrny a podobně,“ zašeptala dramaticky Daffy.
Příliš užaslá, abych dokázala usnout, jsem pak celé hodiny ležela v posteli s otevřenýma očima a hloubala nad tím, jak to asi myslela.
V jihovýchodním rohu domu se v oknech mé chemické laboratoře odrážely zvolna plynoucí mraky, táhly se po tmavém skle jako tlusté ovce na modré louce a vnějšímu světu ani náznakem neprozradily nic o paláci rozkoší, který se uvnitř skrýval.
Šťastně jsem vzhlédla k těm okenním tabulkám, objala jsem se pažemi a představila si poličky plné nablýskaného skleněného náčiní, které na mě čekalo. Shovívavý otec mého prastrýce Tarquina de Luce nechal tu laboratoř vybudovat pro svého syna za vlády královny Viktorie. Strýčka Tara tehdy poslali z Oxfordu domů kvůli nějakému skandálu, který se nikdy pořádně nevysvětlil – alespoň ne v mojí přítomnosti –, a právě v Jelením mlází strýček zahájil svou velkolepou, byť samotářskou kariéru chemika.
Po Tarově smrti byla laboratoř ponechána sama sobě: lidé, kteří se víc zajímali o daně a odvodňování než o zajímavě tvarované skleněné baňky, ji zamkli a zapomněli na ni.
Dokud jsem nepřišla já a neobsadila ji.
Nakrčila jsem nos, příjemně naladěná tou vzpomínkou.
Když jsem se blížila ke kuchyňským dveřím, v duchu jsem se pochválila, že mě napadlo použít ten nejméně nápadný vchod. Jelikož proti mně Daffy a Feely neustále kuly nějaké pikle a intriky, opatrnosti nikdy nebylo nazbyt. Jenže při všem tom vzrušení ze slavnosti a pak z převozu cikánčiny maringotky na Hatě jsem zmeškala oběd. Zrovna v tuhle chvíli bych dokázala spolknout i dílek obávaného zelného nákypu paní Mulletové, kdybych si předtím dala sklenici ledového mléka, abych si zmrazila chuťové buňky. Paní M. už nepochybně odešla domů a já budu mít kuchyň pro sebe.
Otevřela jsem dveře a vešla dovnitř.
„Mám tě!“ zaduněl mi do ucha plechový hlas a vzápětí všechno zčernalo, protože mi kdosi přetáhl přes hlavu pytel.
Bránila jsem se, ale marně. Ruce jsem použít nemohla a ústí pytle jsem měla pevně uvázané kolem stehen.
Než jsem stihla zaječet, útočníci – byla jsem si docela jistá, že jsou dva, soudě podle počtu rukou, které mě chytaly za končetiny – mě obrátili hlavou dolů. Byla jsem teď vzhůru nohama, stála jsem na hlavě a někdo mě držel za kotníky.
Dusila jsem se, lapala po dechu, plíce se mi plnily ostrým zemitým pachem brambor, které v tom pytli ještě nedávno byly. Cítila jsem, jak se mi valí krev do hlavy.
Kčertu! Měla jsem je nakopnout dřív. Teď už je moc pozdě.
„Můžeš si křičet, jak chceš,“ zasyčel druhý hlas. „Není tu nikdo, kdo by tě zachránil.“
Když mi došlo, že je to pravda, poklesla jsem na duchu. Otec odjel do Londýna na filatelistickou dražbu a Dogger se tam vypravil s ním, aby koupil zahradnické nůžky a krém na boty.
Představa lupičů v Jelením mlází byla nesmyslná. Takže zbývaly Feely a Daffy.
Podivně jsem si zapřála, aby to opravdu byli lupiči. Uvědomila jsem si, že v celém domě je jedna jediná klika, která vrže: na dveřích do sklepa. Právě teď zavrzala.
Vzápětí si mě únosci hodili na ramena jako zastřeleného jelena a hrubě mě odvlekli hlavou dolů do sklepa.
Pod schody mě upustili na zem tak prudce, až jsem si narazila loket, a já uslyšela vlastní výkřik bolesti, který se odrazil ozvěnou od klenutých stropů – následovaný sípáním mého přerývaného dechu.
Nedaleko místa, kde jsem ležela, zašoupaly po pískovci čísi podrážky.
„Ticho, prosím!“ zachraptěl dutý hlas, který zněl jaksi uměle, jako by mluvil plechový robot.
Znovu jsem zaječela a obávám se, že jsem možná i trošičku fňukla.
„Ticho, prosím!“
Nejsem si jistá, jestli to bylo náhlým šokem nebo lepkavým chladem sklepení, ale roztřásla jsem se. Vezmou to jako projev slabosti? Říká se, že některá malá zvířátka vede instinkt k tomu, aby v nebezpečí předstírala, že jsou po smrti, a já si uvědomila, že k nim patřím.
Dýchala jsem mělce a snažila se nepohnout ani svalem.
„Osvoboď ji, Garbaxi!“
„Ano, ó Tříoký.“
Moje sestry se občas bavily tím, že na sebe nečekaně braly role bizarních mimozemských bytostí: bytostí ještě bizarnějších a víc mimozemských, než byly ony samy v běžném životě. Obě věděly, že tenhle trik mě z nějakého důvodu mimořádně rozrušuje.
Už jsem zjistila, že v sesterství, stejně jako v jezeře Loch Ness, jsou věci, které neviděny číhají pod hladinou, ale myslím, že teprve v tuhle chvíli jsem si uvědomila, že ze všech neviditelných pout, která nás tři spojují, jsou ta temná nejsilnější.
„Nech toho, Daffy! Nech toho, Feely!“ zaječela jsem. „Děsíte mě.“
Několikrát jsem přesvědčivě škubla nohama po žabím způsobu, jako bych dostávala nějaký záchvat.
Nečekaně ze mě pytel strhly a přitom mě roztočily, takže jsem zůstala ležet na dlažbě obličejem dolů.
Jediná svíčka, přilepená na víko dřevěného sudu, se zběsile mihotala a její bledé světlo vysílalo tmavé stíny, které tančily mezi kamennými oblouky sklepení.
Když moje oči přivykly šeru, spatřila jsem, jak se nade mnou ve stínech groteskně vznášejí tváře mých sester. Namalovaly si spáleným korkem kolem očí a úst černé kruhy a já ihned pochopila, co mi tím chtějí sdělit: „Měj se na pozoru! Ocitla ses v rukou divochů!“
Teď jsem taky zjistila, co způsobilo ten zkreslený robotí hlas, který jsem slyšela předtím: Feely mluvila do otvoru v prázdné plechovce od kakaa.
„,Francouzský gagát je jenom sklo,‘“ prskla, odhodila plechovku a ta na podlaze děsivě zarachotila. „To jsou tvoje vlastní slova. Cos provedla s maminčinou broží?“
„Byla to nehoda,“ zakňučela jsem nepravdivě. Feelyino mrazivé mlčení mi dodalo trochu sebejistoty.
„Upustila jsem ji a šlápla na ni. Kdyby to byl pravý gagát, nerozbil by se.“
„Dej mi ji.“
„Nemůžu, Feely. Zbyly z ní jenom úlomky. Roztavila jsem ji na strusku.“
Ve skutečnosti jsem tu věc rozdrtila kladivem na černý písek.
„Na strusku? Na co potřebuješ strusku?“
Byla by chyba prozradit jí, že pracuju na novém typu keramické baňky, která by odolala teplotám superoxidujícího Bunsenova hořáku.
„Na nic,“ zamumlala jsem. „Jenom jsem tak blbla.“
„Kupodivu ti věřím,“ pravila Feely. „To tihle elfí podvrženci umějí nejlíp, ne? Blbnout?“
Nechápavost se mi musela odrazit ve tváři.
„Podvrženci,“ přidala se Daffy novým divným hlasem. „Elfové přicházejí v noci a ukradnou z kolébky zdravé dítě. Na jeho místě nechají šeredného svraštělého podvržence, jako jsi ty, a zoufalou matku.“
„Jestli tomu nevěříš,“ přizvukovala Feely, „běž se kouknout do zrcadla.“
„Já nejsem podvržené dítě,“ namítla jsem a vzedmul se ve mně hněv. „Harriet mě milovala víc než vás dvě blbky!“
„Vážně?“ ušklíbla se Feely. „Tak proč tě nechávala spát každou noc u otevřeného okna v naději, že jí elfové vrátí pravou Flavii?“
„To není pravda!“ zakřičela jsem.
„Bohužel je. Byla jsem tam. Viděla jsem to. Pamatuju si to.“
„Ne! Není to pravda.“
„Ale ano, je. Já jsem se k ní tiskla a volala: ‚Maminko! Maminko! Prosím, ať nám elfové vrátí naši malou sestřičku.‘“
„Flavie? Daphne? Ophelie?“ To byl otec!
Jeho hlas zaduněl od kuchyňských schodů, silný jako na vojenské přehlídce, odrážel se od kamenných zdí a rozléhal se ozvěnou od oblouku k oblouku.
Všechny tři naše hlavy se otočily právě včas, abychom viděly, jak se na schodišti do sklepa postupně zjevují jeho vysoké boty, kalhoty, trup a nakonec tvář.
„Co to má znamenat?“ zeptal se a zamžoural na nás do téměř úplné tmy. „Co jste to se sebou provedly?“
Hřbety rukou a předloktími si ty dvě už stíraly černé šmouhy z obličejů.
„Jenom jsme hrály na královny a podnožky,“ prohlásila Daffy, než jsem stihla odpovědět, a ukázala na mě obviňujícím prstem. „Ta nám dává co proto, když přijde na řadu, aby hrála královnu, ale jakmile jsme to my, tak vždycky hrozně…“
Dobrá práce, Daff, pomyslela jsem si. Lepší výmluvu bych si takhle na fleku sama nevymyslela.
„Já se ti divím, Ophelie,“ řekl otec. „Nenapadlo by mě, že…“
A pak se zarazil, protože nedokázal najít vhodná slova. Občas mi připadalo, jako by se mé nejstarší sestry – jak to jen říct – skoro bál.
Feely si otřela tvář a korkové nalíčení si příšerně rozmazala. Málem jsem se rozesmála nahlas, než mi došlo, co dělá. Aby vyvolala soucit, roztírala tu čerň a snažila se vytvořit si pod očima tmavé divadelní kruhy.
Ta potvora! Bylo to smělé a drzé představení, jako kdyby si herečka nanášela líčidla přímo na jevišti, a já to nedokázala neobdivovat.
Otec na ni upřeně hleděl, jako člověk hypnotizovaný kobrou.
„Není ti nic, Flavie?“ zeptal se nakonec, ale nehnul se ze svého místa na třetím schodu odzdola.
„Ne, otče,“ odpověděla jsem.
Chtěla jsem dodat: „Děkuju za optání,“ ale zarazila jsem se právě včas. Nechtěla jsem to přehnat.
Otec po nás všech zvolna přejížděl smutnýma očima, jako by na světě nezbývala žádná slova, z nichž by si mohl vybrat.
„V sedm hodin si promluvíme,“ oznámil nakonec. „V salonu.“
Naposledy na každou z nás pohlédl, otočil se a pomalu vyšel po schodech vzhůru.
 
„Věc je v tom,“ začal otec, „že vy podle všeho nechápete, děvčata…“
A měl pravdu: jeho svět jsme nechápaly o nic víc než on ten náš.
Jeho svět sestával z útržků papíru: byl to pestrobarevný vesmír královských profilů a krajinných výjevů na lepkavých papírcích; svět pyramid a válečných lodí, chatrných visutých mostů v odlehlých koutech zeměkoule, hlubokých přístavů, osamělých věží a hlaviček slavných osobností. Zkrátka, otec byl sběratel známek, neboli „filatelista“, jak se označoval raději a vyžadoval to i po ostatních.
V jakoukoli denní či noční hodinu mžoural přes lupu na ty papírky a donekonečna na nich hledal vady. Objev jediné mikroskopické prasklinky v tiskové desce, která vytvořila nezáměrný chloupek na bradě královny Viktorie, ho přiváděl k vytržení.
Nejprve v povznesené náladě zhotovil oficiální fotografii. Vytáhl zezadu ze skříně prastarý dřevěný deskový fotoaparát a umístil ho na stativ ve své pracovně. Přístroj byl vybavený podivným přídavným zařízením zvaným makroskopický objektiv, který otci umožňoval vyfotografovat vzorek zblízka. Po vyvolání pak vznikl obrázek dost velký, aby zaplnil celou stránku v knize. Zatímco se otec blaženě zabýval těmito operacemi, doléhaly k nám někdy útržky operetních písniček jako Děvče, co milovalo námořníka či Gondoliéři a bloudily po domě jako uprchlíci.
Pak přišel článek, který otec hodlal zaslat do časopisu Londýnský filatelista nebo nějakého podobného, a s tím se dostavila jistá podrážděnost. Ráno co ráno si nosil ke snídaňovému stolu archy dopisního papíru, které stránku za stránkou namáhavě pokrýval svým titěrným rukopisem.
Celé týdny zůstával nepřístupný, až do chvíle, kdy ze sebe vymáčkl poslední slovíčko – z mnoha – na téma královnina nadbytečného vousku.
Jednou, když jsme ležely na jižním trávníku a dívaly se do modré klenby zářivého letního nebe, jsem se před Feely zmínila, že otcova honba za nedokonalostmi se možná neomezuje pouze na známky, ale občas zahrnuje i jeho dcery.
„Sklapni tu nevymáchanou pusu!“ okřikla mě.
„Věc je v tom,“ zopakoval otec, „že si podle všeho neuvědomujete vážnost situace, děvčata.“
Převážně tím myslel mě.
Feely pochopitelně žalovala a příběh o tom, jak jsem roztavila jednu z Harrietiných příšerných viktoriánských broží, se jí vyhrnul z pusy zurčivě jako bublající potůček.
„Nemělas právo brát ten šperk z matčiny šatny,“ řekl otec a na okamžik přesunul svůj chladný modrý pohled k mé sestře.
„Omlouvám se,“ špitla Feely. „Chtěla jsem si ho vzít v neděli do kostela, abych udělala dojem na Dietera. Bylo to ode mě špatné. Měla jsem se nejdřív dovolit.“
Bylo to ode mě špatné? Slyšela jsem dobře, nebo mě šálí sluch? Bylo pravděpodobnější, že si slunce a měsíc zničehonic zatancují na obloze veselou čtverylku, než že se některá z mých sester za něco omluví. To bylo prostě neslýchané.
Ten Dieter, o kterém se Feely zmínila, byl Dieter Schrantz ze statku Holubí dům, bývalý německý válečný zajatec, který se po příměří rozhodl zůstat v Anglii. Feely na něj měla políčeno.
„Ano,“ přitakal otec. „To jsi měla.“
Jakmile obrátil pozornost ke mně, nemohla jsem si nevšimnout, že kožní záhyby ve vnějších koutcích očí s těžkými víčky – ty záhyby, o kterých jsem tak často soudila, že mu dodávají ušlechtile aristokratický vzhled – se zdají ještě těžší než obvykle a vyvolávají dojem toho nejhlubšího smutku, jaký jsem kdy viděla.
„Flavie,“ oslovil mě mdlým, unaveným hlasem, který mě ranil víc než špičaté ostří.
„Ano, otče?“
„Co s tebou mám dělat?“
„Omlouvám se, otče. Nechtěla jsem tu brož rozbít. Upustila jsem ji, náhodou na ni šlápla a ona se prostě rozpadla. Páni, ale ta musela být hrozně stará, že byla tak křehká!“
Skoro nepostřehnutelně sebou trhl a pak se na mě zadíval s výrazem naznačujícím, že jsem se dotkla otázky, která není otevřená debatě. S dlouhým povzdechem se zahleděl z okna. Něco v mých slovech přimělo jeho mysl prchat do bezpečí za horami.
„Užil sis příjemný výlet do Londýna?“ zkusila jsem se zeptat. „Na tu filatelistickou výstavu?“
Slovo „filatelistický“ ho rychle přivedlo zpátky.
„Doufám, že jsi sehnal nějaké pěkné známky do sbírky.“ Znovu si povzdechl: tenhle vzdech děsivě připomínal smrtelný chropot. „Já jsem do Londýna nejel kupovat známky, Flavie. Jel jsem je tam prodávat.“
Dokonce i Feely zalapala po dechu.
„Naše dny v Jelením mlází se možná chýlí ke konci,“ pokračoval otec. „Jak dobře víte, dům sám patřil vaší matce, a jelikož zemřela bez závěti…“
Rozhodil rukama v bezmocném gestu, kterým mi připomněl ochromeného motýla.
Splaskl před námi tak náhle, že jsme tomu stěží dokázaly uvěřit.
„Chtěl jsem tu brož vzít k někomu, koho znám…“ Chvíli trvalo, než mi došel smysl jeho slov.
Věděla jsem, že v posledních letech jsou výdaje na správu a údržbu Jeleního mlází drtivé, nemluvě o poplatcích a blížící se splatnosti dědické daně. Celá léta se otci dařilo zahánět „slintající výběrčí daní“, jak jim říkal, od našich dveří, ale nyní už vlci nejspíš zase vyjí na prahu.
Čas od času padaly narážky na naši situaci, avšak ta hrozba se zdála vždycky nepříliš pravděpodobná: jenom vzdálený mráček na letním obzoru.
Vzpomněla jsem si, že jednu dobu otec upínal své naděje k tetě Felicity, své sestře, která bydlela v Hampsteadu. Daffy naznačovala, že mnohé z jeho „filatelistických výprav“ byly doopravdy zástěrky pro návštěvy u tety Felicity, od níž se snažil získat půjčku – nebo vyškemrat to, co zbývalo z rodinných šperků.
Nakonec ho sestra zjevně odmítla. Zrovna nedávno jsme na vlastní uši slyšely, jak mu říká, aby zvážil prodej svých filatelistických sbírek. „Těch směšných poštovních známek,“ tak je nazvala, abych byla přesná.
„Něco se naskytne,“ podotkla Daffy zvesela. „Vždycky se něco naskytne.“
„Jenom u Dickense, Daphne,“ opáčil otec. „Jenom u Dickense.“
Daffy už po ixté znovu četla Davida Copperfielda. „Chci si nastudovat něco o zastavárnách,“ odpověděla mi, když jsem se jí ptala proč.
Teprve teď mě napadlo, že otec měl možná v úmyslu odnést Harrietinu brož – tu, kterou jsem zničila – do zastavárny.
„Mohli byste mě omluvit?“ zeptala jsem se. „Najednou se necítím dobře.“
 
To byla pravda. Musela jsem usnout ve chvíli, kdy se moje hlava dotkla polštáře.
A teď, o řadu hodin později, jsem se znenadání probudila. Ručičky mého budíku, které jsem pečlivě natřela vlastnoručně namíchanou fosforeskující barvou, mi prozradily, že je několik minut po druhé hodině ranní.
Ležela jsem v posteli a pozorovala tmavé stíny stromů, které se neklidně míhaly po stropě. Už od doby, kdy územní spor mezi dvěma mými vzdálenými předky skončil trpkou remízou – a vedl k tomu, že se prostředkem vstupní haly nyní táhla černá dělicí čára –, zůstávalo tohle křídlo domu nevytápěné. Čas a počasí si na něm vybraly svou daň a jejich zásluhou se tapety téměř v každé místnosti – v mojí ložnici byly hořčičně žluté se šarlatovými červíky – odchlipovaly ve velkých pruzích a visely ze zdí a ze stropů ve smutně ochablých záhybech, nad jejichž obsahem nebylo nejspíš radno příliš hloubat.
Někdy, zejména v zimě, jsem se bavila předstíráním, že žiju pod ledovcem v nějakém arktickém moři; že ten chlad je jenom sen, a až se probudím, bude v rezavém krbu plápolat veselý oheň a z cínové sedací vany stojící v rohu za dveřmi bude stoupat horká pára.
Samozřejmě se to nikdy nestalo, ale doopravdy jsem si nemohla stěžovat. Spala jsem tady z vlastního rozhodnutí, nikoli z nutnosti. Tady, ve východním křídle Jeleního mlází – takzvaném „Tarově křídle“ – jsem mohla po libosti pracovat do pozdních nočních hodin ve své chemické laboratoři. Jelikož moje okna směřovala k jihu a východu, mohlo v nich jasně zářit světlo, a nikdo zvenčí by o tom neměl potuchy – snad až na nějaké lišky či jezevce obývající ostrůvek a ruiny altánu uprostřed okrasného jezírka, nebo příležitostného pytláka, jehož stopy a odhozené nábojnice jsem čas od času nacházela při svých toulkách na Hatích.
Hatě! Málem jsem zapomněla.
Únos u kuchyňských dveří, kterého se dopustily Feely a Daffy, následné uvěznění ve sklepě, zahanbení od otce a nakonec vyčerpání: to všechno se spiklo k tomu, že mi stará cikánka úplně vypadla z hlavy.
Vyskočila jsem z postele a trochu mě překvapilo, že jsem pořád oblečená. Vážně jsem musela padat únavou!
S botami v ruce jsem se vykradla po širokém oblouku schodiště do vstupní haly, zastavila jsem se uprostřed rozlehlé pláně černobílých dlaždic a zaposlouchala se. Kdyby se někdo díval z ochozů nahoře, musela bych mu připomínat pěšce v nějaké obří strašidelné šachové partii.
Pěšce? Pcha, Flavie! Přiznej to: rozhodně něco většího než pěšce.
V domě vládlo hluboké ticho. Otec a Feely byli ve svých postelích a každý z nich snil své sny: otec o kouscích papíru se zubatými okraji a Feely o tom, že žije v zámku postaveném ze zrcadel, v nichž se může zhlížet znovu a znovu z každého představitelného úhlu.
Nahoře, v nejzazším cípu západního křídla, bude Daffy pořád vzhůru a při světle svíčky, což dělala s oblibou, nepochybně mžourá na rytiny Gustava Dorého ve výtisku Gargantuy a Pantagruela. Našla jsem ten v teletině vázaný spis pod její matrací, když jsem jí šmejdila v pokoji ve snaze objevit balíček žvýkaček, který věnoval jeden americký voják Feely. Seznámila se s ním, když šla jednou do vesnice a uviděla ho sedět na schůdcích přes plot u pastviny. Jmenoval se Carl a byl ze St. Louis v USA. Sdělil jí, že vypadá, jako by z oka vypadla Elizabeth Taylorové ve filmu O Velkou cenu. Po návratu se samozřejmě nadýmala pýchou a žvýkačky ukryla, což dělala s podobnými obětinami pravidelně, do své zásuvky s prádlem, odkud je posléze šlohla Daffy. A já je na oplátku sebrala jí.
Celé týdny poté jsme slyšely jenom „Carl tohle“ a „Carl tamto“ a Feely donekonečna žvanila o blátivé Mississippi, o její délce, zákrutech a ostrůvcích a o tom, jak se to jméno správně píše, aby se člověk neznemožnil. Budila silný dojem, že tu velkou řeku osobně navrhla a vytvořila, zatímco Bůh bezradně postával stranou a nehrál v tom větší roli než instalatérský učeň.
Při té myšlence jsem se usmála.
A přesně v tu chvíli jsem to zaslechla: kovové cvak.
Po několik úderů srdce jsem stála naprosto nehybně a snažila se určit, odkud se to ozvalo.
Ze salonu, pomyslela jsem si a okamžitě se začala po špičkách krást tím směrem. Jelikož jsem byla bosa, dokázala jsem se pohybovat zcela nehlučně, a špicovala jsem přitom uši, aby mi neunikl sebemenší šelest. Ačkoli čas od času proklínám ten bolestně pronikavý sluch, který jsem zdědila po Harriet, v tuhle chvíli to neplatilo.
Zatímco jsem se hlemýždím tempem plížila chodbou, pode dveřmi salonu se náhle rozzářila čárka světla. Kdo by tam v tuhle noční hodinu mohl být? přemýšlela jsem. Ale ať je to kdo chce, rozhodně to není nikdo z de Luceových.
Měla bych zavolat o pomoc, nebo se s vetřelcem vypořádat sama?
Vzala jsem za kliku, velice pomalu jsem ji stiskla a otevřela dveře: nejspíš nerozvážně, ale koneckonců, já jsem tu byla doma. Nemělo by smysl nechat Daffy nebo Feely slíznout všechnu slávu za dopadení lupiče.
Přicházela jsem ze tmy, takže mě na okamžik oslnila stará petrolejka, kterou jsme tam nechávali pro chvíle, kdy vypadl proud, a v prvním okamžiku jsem nikoho neviděla. Vlastně mi chvilku trvalo, než jsem si uvědomila, že se u krbu někdo krčí – cizí člověk v holinách – a ruku má položenou na jednom z těch mosazných krbových kozlíků ve tvaru lišek.
Bělma jeho očí blýskla, když vzhlédl k zrcadlu a uviděl mě za sebou v otevřených dveřích.
Kožený kabát a šarlatová šála zavlály, jak se napřímil a prudce otočil.
„Jejda, holka! Málem mě z tebe trefil šlak!“ Byl to Brookie Harewood.
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Ten chlap měl upito, toho jsem si všimla okamžitě. I z místa, kde jsem stála, jsem dokázala rozeznat pach alkoholu – a spolu s ním pronikavý odér rybiny doprovázející osobu, která nosí vrše na ryby se stejnou hrdostí, s jakou by někdo jiný mohl nosit kilt nebo čamaru.
Tiše jsem za sebou zavřela.
„Co tady děláte?“ zeptala jsem se a nasadila svůj nejpřísnější výraz.
V duchu jsem si ale říkala, že Jelení mlází v časných ranních hodinách začíná dost připomínat Paddingtonské nádraží. Sotva před pár měsíci jsem tu přistihla Horace Bonepennyho, jak se v noci zuřivě hádá s otcem. Bonepenny nyní ležel v hrobě, a přece jeho místo zaujal další vetřelec.
Brookie si sundal čapku a uctivě se zatahal za vlasy nad čelem ve starodávném gestu podřízenosti před „lepšími lidmi“. Kdyby byl pes, překulil by se na záda a odhalil břicho.
„Odpovězte mi, prosím,“ vyzvala jsem ho. „Co tady děláte?“
Chvilku si pohrával s proutěnou vrší, kterou měl uvázanou u pasu, než odpověděl.
„Drapla ste mě akorát při činu, slečínko,“ přiznal a vrhl po mně odzbrojující úsměv. Ke svému značnému podráždění jsem si všimla, že má dokonalé zuby.
„Ale neměl sem za lubem žádnou lumpárnu. Přiznávám, že sem na panství přišel, abych zkusil lapnout králíka. Dyžje jeden slabej na prsa, nejni na to nic lepšího než pořádný hrnec králičího ragú, ne?“
Udeřil se pěstí do hrudního koše a vyrazil ze sebe nucený kašel, který mě ani na chviličku neošálil, protože tohle patřilo k mým běžným trikům. A na to falešné vidlácké nářečí jsem mu taky neskočila. Jestli byla, jak tvrdila paní Mulletová, Brookieho matka umělkyně, která malovala šlechtu, nejspíš chodil na Eton nebo na podobnou elitní školu. Tou předstíranou rozpačitou rozšafností u mě chtěl vyvolat soucit. To byla další otřepaná finta. Sama jsem ji používala a možná právě kvůli tomu mi to šlo děsně na nervy.
„Plukovník toho moc nenastřílí,“ pokračoval Brookie, „a to vědí všickni. Tak komu uškodí, když todlejc to místo zbavim škodný, co vám beztak leda okusuje záhonky a dělá díry v živým plotě? Komu to uškodí, no?“
Všimla jsem si, že se opakuje – což je skoro vždycky průvodní jev lhaní. Na jeho otázku jsem odpovědět neuměla, a tak jsem neřekla nic a jen jsem tam stála s rukama založenýma na hrudi.
„Jenže pak sem si šim, že se v domě svítí,“ mluvil dál. „,Helemese,‘ povidám si, ‚copak má todlejc to bejt, Brookie? Kdo může bejt vzhůru v takovoudle nekřesťanskou hodinu?‘ řikám si. ‚Že by se někomu uďálo špatně?‘ Vim, že plukovník nepoužívá automobil, takže sem si řek: ‚Co když je třeba zaběhnout do vesnice pro dochtora?‘“
Na jeho slovech bylo něco pravdy. Harrietin stařičký rolls-royce – model Phantom II – stál v kočárovně a sloužil tak trochu jako soukromá kaple, kam jsme se s otcem oba uchylovali – ačkoli pochopitelně nikdy ve stejnou dobu –, kdykoli jsme chtěli uniknout před tím, čemu otec říkal „útrapy každodenního života“.
Na mysli měl samozřejmě Daffy a Feely – a někdy i mě. Ačkoli se otci po Harriet příšerně stýskalo, nikdy o ní nemluvil. Jeho žal byl tak hluboký, že se Harrietino jméno ocitlo na prvním místě Černé listiny Jeleního mlází: věcí, o kterých byste se neměli nikdy zmiňovat, je-li vám život milý.
Přiznávám, že mě Brookieho slova vyvedla z míry. Než jsem se zmohla na nějakou odpověď, dal se znovu do řeči: „Jenže potom mě napadlo: ,Ne, na tom bude něco víc. Dyby se v Jelením mlází uďálo někomu špatně, svítilo by se i v dalších místnostech. Rozhodně v kuchyni – někdo by ohříval vodu, někdo běhal sem a tam…‘“
„Mohli jsme použít telefon,“ namítla jsem, protože něco ve mně instinktivně vzdorovalo Brookieho pokusu vymyslet si přijatelnou historku.
Ačkoli na jeho slovech něco bylo. Otec telefon nenáviděl a jeho použití připouštěl jen v nanejvýš naléhavých případech. V půl třetí ráno by bylo navíc rychlejší dojet na kole – nebo i doběhnout! – do Bishop’s Lacey než se snažit probrat slečnu Runcimanovou v telefonní ústředně a žádat ji, aby zavolala spícímu doktoru Darbymu.
Než bychom dokončili tu únavnou partii hry „Tlačítko, tlačítko, kdepak je to tlačítko“, mohli by být v Jelením mlází všichni po smrti.
Brookie nyní, jako by on byl domácí pán a já vetřelec, zaujal ve svých vysokých botách pohodlný postoj před krbem, přímo mezi těmi dvěma mosaznými liškami, které patřily Harrietinu dědečkovi, a sepjal ruce za zády. Neopřel se sice loktem o krbovou římsu, ale skoro to tak vypadalo.
Než jsem stihla něco říct, nervózně se rozhlédl na obě strany a ztlumil hlas do chraptivého šepotu: „,Ale počkat, počkat, Brookie, starý brachu,‘ napadlo mě. ,Zadrž na chvilku. Co dyž koukáš na tu proslulou Šedou paní z Jeleního mlází?‘ Koneckonců každej ví, slečínko, že v tomdle domě lidi vobčas vídaj světla, co se nedaj lehko vysvětlit.“
Šedá paní z Jeleního mlází? O takovém přízraku jsem nikdy neslyšela. Tihle vesničané jsou ale směšně pověrčiví! To mě ten chlap má za úplného pitomečka?
„Nebo se o rodinným strašidle ve slušný společnosti rači nemluví?“
Rodinné strašidlo? Náhle mi připadalo, jako by mi někdo na srdce vylil kýbl ledové vody.
Mohla by být Šedá paní z Jeleního mlází přízrak mé matky Harriet?
Brookie se zasmál. „To je pěkná hloupost, ne?“ pokračoval dál. „Já na žádný přeludy nevěřim, děkuju pěkně! Nejspíš lupič, co má políčíno na plukovníkovo stříbro. Od války se s nima roztrh pytel.“
„Myslím, že byste měl už raději jít,“ pípla jsem roztřeseným hláskem. „Otec má lehké spaní. Jestli se probudí a najde vás tady, nedokážu odhadnout, co by udělal. Nechává si na nočním stolku služební revolver.“
„No, tak to už fakt rači pudu,“ opáčil Brookie nenuceně.
„Jsem rád, že se nikomu nic nestalo. Víte, ve vsi si o vás děláme velký starosti, všickni. Kdo ví, co by se mohlo schumelit, když ste takhle daleko, úplně odříznutí…“
„Děkuju,“ přerušila jsem ho. „To je od vás vážně moc hezké. A teď, jestli by vás to neobtěžovalo –“
Odemkla jsem jedno z francouzských oken do zahrady a otevřela ho dokořán.
„Dobrou, slečínko,“ rozloučil se, zazubil se na mě a rozplynul se ve tmě.
Pomalu jsem napočítala do deseti – a pak se vydala za ním.
 
Brookieho jsem nikde neviděla. Pohltily ho stíny. Chviličku jsem naslouchala na terase, ale noc byla přízračně tichá.
Nad hlavou se mi mihotaly hvězdy jako milion lampionků a já rozeznala souhvězdí zvané Plejády nebo taky Sedm sester, pojmenované po rodině dívek z řecké mytologie, které tolik rozesmutnil osud jejich otce – byl to ten proslulý Atlas, odsouzený k tomu, aby nesl na ramenou nebeskou klenbu –, že spáchaly sebevraždu.
Vzpomněla jsem si na jedno deštivé odpoledne, které jsem strávila ve skleníku s Doggerem, pomáhala mu vyloupávat očka z celé hory brambor a poslouchala příběh, který koluje v ústním podání už tisíce let.
„To je ale pěkná hloupost!“ rozohnila jsem se. „Proč by se zabíjely?“
„Řekové jsou národ se smyslem pro drama,“ odpověděl Dogger. „Oni drama vlastně vynalezli.“
„Jak všechny tyhle věci víte?“
„Prohánějí se mi v hlavě,“ opáčil, „jako delfíni.“ A pak upadl do svého obvyklého mlčení.
Kdesi na druhé straně trávníku zahoukala sova a já se prudce vrátila do přítomnosti. Uvědomila jsem si, že pořád držím boty v ruce. Musela jsem před Brookiem Harewoodem vypadat hrozně směšně!
Za mnou tonulo Jelení mlází v hluboké tmě, narušované pouze petrolejkou, která ještě pořád hořela v salonu. Bylo příliš brzy na snídani a příliš pozdě na to vracet se zpátky do postele.
Zalezla jsem do domu, obula si boty a stáhla knot. Touhle dobou si už cikánka jistě odpočinula a překonala své zděšení. S trochou štěstí z ní vymámím pozvání na cikánskou snídani u otevřeného ohně. A když budu mít ještě větší štěstí, možná dokonce zjistím, kdo nebo co je Hilda Muir a proč by to měl být náš konec.
 
Zastavila jsem se na kraji Hatí a čekala, až si moje oči přivyknou na hlubší šero mezi stromy.
Mýtina obklopená stromy je za tmy strašidelné místo, napadlo mě, místo, kde by se mohlo stát cokoli.
Elfové… Hilda Muir… Šedá paní z Jeleního mlází…
V duchu jsem sama sebou důkladně zatřásla. „S tímhle koukej přestat, Flavie!“ nakázal mi nějaký vnitřní hlásek a já ho poslechla.
Maringotka tam pořád stála: všimla jsem si, jak se v jednom z okének se záclonami odráží pár hvězdiček a cíp Mléčné dráhy. Zvuky přežvykování odněkud zblízka mi prozradily, že Gry se pase opodál.
Pomalu jsem se k maringotce blížila.
„Ha-lóó!“ zazpívala jsem lehkým tónem, vzhledem k tomu, v jakém rozpoložení se cikánka předtím nacházela. „To jsem já, Flavia. Ťuk-ťuk. Je někdo doma?“
Nic se neozvalo. Chvilku jsem počkala a pak vůz obešla zezadu. Když jsem se dotkla dřevěného boku, ruku mi zmáčela studená rosa.
„Je někdo doma? To jsem já, Flavia.“ Zlehka jsem na dřevo zaklepala.
Ze zadního okénka se linulo matné světlo: takové, jaké by mohla vydávat lampička ztlumená na noc.
Znenadání se mojí tváře ze strany dotklo něco vlhkého, hrozného a slintavého. Uskočila jsem a zavířila pažemi.
„Jejda!“ vyjekla jsem.
Ozvalo se zašustění a pak jsem vzadu na šíji ucítila horký dech a vzápětí sladkou vůni mokré trávy.
A pak už mi Gry začal žužlat ucho.
„Šmankote, Gryi!“ vypískla jsem a otočila se. „Tys mi dal!“ Dotkla jsem se ve tmě jeho teplé tlamy a připadalo mi to podivně útěšné: mnohem víc, než bych čekala. Opřela jsem si čelo o to jeho a na pár okamžiků, než se mi zklidnilo rozbušené srdce, jsme tam stáli ve světle hvězd a komunikovali způsobem, který je mnohem starší než slova.
Kdybys uměl mluvit, napadlo mě. Kdybys jen uměl mluvit.
„Ha-ló!“ zavolala jsem znovu, naposledy Grye pohladila a obrátila se k maringotce. Ale pořád žádná odpověď.
Vůz se trochu rozhoupal, když jsem šplhala přes postranici ke kozlíku. Zdobná klika mě zastudila v dlani. Stiskla jsem ji a dveře se otevřely – nebylo zamčeno.
„Haló?“
Vešla jsem dovnitř a sáhla po petrolejce, která matně zářila nad kamínky. Když jsem povytáhla knot, stínidlo se prudce rozzářilo příšerným, lepkavě narudlým světlem.
Krev! Všude tam byla krev. Postříkala kamínka i záclonky a dostala se i na stínidlo lampy – měla jsem na rukou krev.
Něco mi ukáplo ze stropu na obličej a já s odporem – a možná i trochu vyděšeně – ucouvla.
A vtom jsem uviděla cikánku – ležela zhroucená u mých nohou: černá hromádka, nehybná v kaluži vlastní krve. Málem jsem na ni šlápla.
Přiklekla jsem k ní a vzala její zápěstí mezi palec a ukazovák. Mohlo by tohle slaboučké chvění být pulz?
Jestli ano, musím sehnat pomoc a musím to udělat rychle. Otálet tady ničemu nepomůže.
Užuž jsem se chystala vylézt zpátky na kozlík, když mě něco zarazilo. Zavětřila jsem a natáhla do nozder vzduch, který byl ostře cítit měděným, kovovým pachem krve.
Ano, krve – ale ještě něčeho dalšího. Něčeho, co tam nepatřilo. Znovu jsem začenichala. Co to jen může být?
Ryby! V maringotce to páchlo krví a rybinou!
Že by si cikánka během mé nepřítomnosti ulovila a uvařila rybu? O tom jsem pochybovala: nespatřila jsem známky ohně ani použité nádobí. Navíc byla příliš slabá a unavená, aby se pokoušela o něco takového. A když jsem z maringotky předtím odcházela, žádné ryby tam cítit nebyly.
Vylezla jsem ven, zavřela za sebou dveře a skočila na zem. Vracet se pro pomoc do Jeleního mlází nepřipadalo v úvahu. Zabralo by to moc času. Než bych probudila ty správné lidi a nechala povolat doktora Darbyho, cikánka mohla klidně umřít – jestli už neumřela.
„Gryi!“ zavolala jsem a starý koník se přišoural blíž. Bez dalších úvah jsem se mu vyhoupla na hřbet, objala ho pažemi kolem krku a jemně ho dloubla do žeber patami. Zakrátko jsme už klusali přes můstek a pak se obrátili k severu, do úzkého listnatého tunelu Úvozu.
Navzdory tmě Gry postupoval jistým, pravidelným krokem, jako by cestu plnou výmolů dobře znal. Zakrátko jsem přišla na to, jak udržet rovnováhu na jeho kostnatém hřbetu a včas uhnout, když se mě převislé větve snažily zachytit za oblečení. Jenom jsem litovala, že jsem neměla dost předvídavosti, abych si vzala svetr. Zapomněla jsem, jak chladné noci takhle koncem léta bývají.
Hnali jsme se dál a cikánčin kůň se překonával. Možná tušil, že ho na konci té štrapáce čeká vydatné jídlo.
Co nevidět jsme měli projet kolem zchátralého sídla Bullových a mně bylo jasné, že neproklouzneme bez povšimnutí.
I za jasného světla po té úzké cestě málokdy někdo projel. Nepovědomý klapot Gryových kopyt uprostřed noci určitě někoho z rodiny probudí.
Ano, už jsme byli na místě: dům stál napravo přímo před námi. Cítila jsem ho. Dokonce i ve tmě jsem viděla šedivou oponu kouře, která se nad tím místem vznášela. Na pozemku se tu a tam vršily oharky doutnajících odpadků a zářily do noci jako rudé oči. Navzdory pozdní hodině se z oken linulo pronikavé světlo.
Tady nemá smysl žádat o pomoc, pomyslela jsem si. Paní Bullová se svou nenávistí k cikánce za mák netajila.
Sevřela jsem Gryovu hustou hřívu do hrsti a jemně za ni zatáhla. Jako by ho od narození učili řídit se těmito primitivními pokyny, zvolnil starý kůň do kroku. Při změně tempa ale jedno jeho kopyto udeřilo do kamene v hrbolaté cestě.
„Psst!“ sykla jsem mu do ucha. „Potichoučku!“
Věděla jsem, že musíme zůstat v pohybu. Cikánka zoufale potřebovala pomoc a u Bullových se jí nedovoláme.
Práskly dveře, jak někdo vyšel na dvůr – podle zvuku na opačné straně domu.
Gry se okamžitě zastavil a odmítal se hnout. Chtěla jsem mu pošeptat do ucha, aby šel dál, že je hodný kůň – úžasný kůň –, ale stěží jsem se odvažovala dýchat. Gry stál na cestě nehybně jako větřící čistokrevný ohař. Že by cikánčin kůň věděl o kradmých přesunech víc než já? Že by ho léta putování po nepřátelských cestách naučila prohnané ostražitosti, která přesahovala dokonce i tu mou?
Udělala jsem si v duchu poznámku, abych se nad tím zamyslela, až budeme mimo nebezpečí.
Podle zvuků se zdálo, že se osoba na dvoře nyní přehrabuje v kupě starých hrnců, a kdykoli rachot na chvilku ustal, něco si pro sebe zamumlala. Věděla jsem, že oslňující světlo z domu mě skrývá v hlubší temnotě. A usoudila jsem, že bude lepší, když ze sebe udělám něco menšího a méně viditelného, než je jezdec na koni.
Počkala jsem, až spustí další rachocení, a tiše jsem sklouzla na zem. Grye jsem použila jako štít a držela se za ním, aby moje bledá tvář nesvítila do tmy.
Když se ocitnete v nesnázích, čas se obvykle nesnesitelně zpomalí. Nedokázala jsem ani odhadnout, jak dlouho jsme bez hnutí trčeli na té cestě; nejspíš to nemohlo být víc než pár minut. Ale téměř okamžitě jsem začala neklidně přešlapovat z nohy na nohu a třásla jsem se v šeru, zatímco Gry, starý harcovník, podle všeho usnul. Nepohnul ani svalem.
Vtom rámus znenadání ustal.
Že by člověk v zahradě vycítil naši přítomnost? Číhá teď na nás za domem – připravený zaútočit?
Plynuly další minuty. Nedokázala jsem se pohnout. Srdce mi v hrudi zběsile bušilo. Připadalo mi nemožné, že by to ten člověk v Bullovic zahradě mohl přeslechnout.
Určitě tam nehybně stojí… a naslouchá, jako já.
Náhle mě do nosu udeřil štiplavý odér rozškrtnuté bezpečnostní zápalky; nezaměnitelný nakyslý pach fosforu reagujícího s chlorečnanem draselným. Vzápětí následoval zápach hořící cigarety.
Usmála jsem se. Paní Bullová si dává pauzu od svých spratků.
Ale ne nadlouho. Bouchly dveře a za jedním ze zatažených závěsů se mihl tmavý stín.
Než jsem si to mohla rozmyslet, vyrazila jsem úvozem dál – nejdřív pomalu, potom rychleji. Gry mě tiše následoval. Jakmile jsme došli ke stromům na druhé straně, vyšplhala jsem mu na záda a pobídla ho do klusu.
„Do ordinace doktora Darbyho,“ řekla jsem. „A fofrem.“ Jako by mi mohl rozumět.
 
Doktor má ordinaci na hlavní ulici, hned za rohem od Kraví uličky. Zvedla jsem klepadlo – v podobě mosazného hada ovíjejícího hůl – a uhodila do dveří. Téměř okamžitě, nebo mi to tak aspoň připadalo, se s ostrým zaskřípěním dřeva otevřelo okno v patře a vykoukla z něj doktorova hlava, s řídkými šedivými vlasy rozježenými spánkem.
„Zvonek,“ řekl nevrle. „Prosím, použijte zvonek.“
Poslušně jsem dloubla do tlačítka palcem a kdesi v hloubi domu se rozeznělo tlumené bzučení.
„Jde o tu cikánku,“ zavolala jsem nahoru. „O tu ze slavnosti. Myslím, že se ji někdo pokusil zabít.“
Okno se s prásknutím zavřelo.
Nečekala jsem déle než minutu, když se otevřely hlavní dveře, doktor Darby vyšel ven a cestou si oblékal sako. „Auto mám vzadu,“ oznámil. „Pojď se mnou.“
„Ale co s Gryem?“ zeptala jsem se a ukázala na starého koně, který stál tiše na ulici vedle mě.
„Odveď ho dozadu do stáje,“ navrhl doktor. „Aesculapius bude rád, že má společnost.“
Aesculapius byl stařičký kůň, který tahal doktorovu kolesku, dokud doktor Darby asi tak před deseti lety konečně nepodlehl tlaku pacientů a nepořídil si z druhé ruky postaršího dvoumístného morrise s otevřenou střechou a zaoblenou kapotou, kterému Daffy přezdívala „vrak Hesperu“, podle té Longfellowovy básně.
Jakmile Gry vklouzl do stání s téměř slyšitelným povzdechem, pevně jsem ho objala kolem krku.
„Rychle,“ vybídl mě doktor Darby a hodil si dozadu do vozu lékařskou kabelu.
Za pár okamžiků jsme už odbočovali z hlavní silnice do Úvozu.
„Říkalas, že je na Hatích?“
Přikývla jsem a držela se v nadskakujícím voze zuby nehty. V jednu chvíli se mi zazdálo, že se doktor Darby ve slabém světle přístrojové desky kradmo podíval na moje zakrvácené ruce, ale ať už si o tom myslel cokoli, nechal si to pro sebe.
Drncali jsme po úzké cestě a světlomety morrise ozařovaly zelený tunel stromů a živých plotů zářivými záblesky. Prohnali jsme se kolem domu Bullových tak rychle, že jsem si ho skoro ani nevšimla, ačkoli mi neuniklo, že nyní tone v naprosté tmě.
 
Když jsme přesvištěli přes kamenný můstek do hájku, vznesl se morris skoro do vzduchu a pak ztěžka nadskočil na tlumičích, jak doktor Darby prudce trhaně zabrzdil jen pár centimetrů od cikánčiny maringotky. Neuniklo mi, že i za tmy je jeho znalost cestiček a zkratek v širokém okolí Bishop’s Lacey pozoruhodná.
„Zůstaň tady,“ vyštěkl. „Jestli tě budu potřebovat, zavolám.“ Otevřel dvířka u řidiče, rázně obešel maringotku a zmizel mi z očí.
Když jsem zůstala sama ve tmě, bezděky jsem se otřásla.
Abych řekla pravdu, žaludek jsem měla jako na vodě. Smrt mi nevadí, ale zranění mě znervózňuje. Všechno záleží na tom, co doktor Darby v maringotce najde.
Zavrtěla jsem se na sedadle a pokusila se prozkoumat tyhle dost nečekané pocity. Je cikánka mrtvá? Představa, že by to tak mohlo být, mě děsila.
Ačkoli Smrt a já nejsme úplně přesně staří přátelé, dáme se považovat přinejmenším za náhodné známé. Už dvakrát v životě jsem viděla mrtvolu a pokaždé jsem z toho měla –
„Flavie!“ Doktor se objevil ve dveřích maringotky. „Dones mi šroubovák. Je ve skříňce s nářadím v kufru.“
Šroubovák? Na co proboha –
Možná bylo jen dobře, že přerušil řetěz mých úvah.
„Rychle. Dones ho sem.“
Za jakýchkoli jiných okolností by mě popudilo, že mě tak drze sekýruje jako nějakého poskoka, ale teď jsem námitky spolkla. Dokonce jsem mu to skoro i odpustila.
Když doktor Darby začal uvolňovat šrouby ve dveřních pantech, nedokázala jsem potlačit myšlenku, jak pozoruhodně silné ruce má – na staršího pána. Kdyby je nepoužíval k záchraně životů, mohl by z něj být fantastický tesař.
„Odšroubuj ty poslední,“ požádal mě. „Já dveře přizvednu. To je ono… hodná holka.“
Přestože jsem neměla tušení, co to vlastně děláme, stala jsem se ochotně jeho otrokyní.
Při práci jsem občas zahlédla uvnitř maringotky cikánku. Doktor Darby ji přesunul z podlahy na lůžko, kde nyní nehybně spočívala, s hlavou omotanou obvazem. Nedokázala jsem poznat, jestli je živá, nebo mrtvá, a připadalo mi trapné se na to vyptávat.
Nakonec dveře povolily a doktor je chvilku držel před sebou jako štít. Jasně jsem si představila křižáckého rytíře.
„Teď pomalu – položíme je tady.“
Opatrně spustil těžký panel na podlahu maringotky, kam zapadl tak přesně, že mezi kamínky a polstrovanými sedadly nezůstal ani ždibíček místa. Pak zvedl z postele dva polštáře, položil je podélně na dveře, načež zabalil cikánku do prostěradla a s nesmírnou jemností ji přenesl na provizorní nosítka.
Opět mě ohromilo, jakou má v sobě zhuštěnou sílu. Ta žena musela vážit skoro tolik co on sám.
„A teď rychle,“ řekl. „Musíme ji dostat do nemocnice.“ Takže cikánka je naživu. Smrt byla odražena – aspoň prozatím.
Doktor Darby stáhl z postele další prostěradlo a natrhal je na dlouhé pruhy, které pak rychle protáhl pode dveřmi, omotal je kolem cikánčina těla a na konci zručně vyrobil pevné uzly.
Položil ji tak, že měla nohy směrem k prázdnému otvoru po dveřích, a vzápětí jsem mohla sledovat, jak se protahuje kolem ní a seskakuje venku na zem.
Slyšela jsem, jak se startér morrise kousl – a pak naskočil. Motor zařval a za pár okamžiků už vůz couval k maringotce.
Doktor vylezl zase nahoru.
„Vezmi to za tenhle konec,“ požádal mě a ukázal na ženiny nohy. „Je lehčí.“
Prosmýkl se kolem mě, chopil se toho konce dveří, který měla raněná pod hlavou, a začal je postrkovat ven.
„Bokem na místo spolujezdce,“ oznámil mi. „To je ono… teď opatrně.“
Najednou mi došlo, o co se snaží, a jakmile zvedl horní část dveří, já tu spodní opatrně nasunula mezi sedadlo spolujezdce a přístrojovou desku.
S překvapivě malou námahou jsme dílo dokončili. S cikánkou trčící ven v ostrém úhlu vypadal ten malý morris jako přerostlý model letadýlka a žena sama připomínala mumii připoutanou k podložce.
Není to nejúhlednější, pomyslela jsem si, ale bude to stačit.
„Ty tady musíš zůstat,“ oznámil mi doktor Darby, když se soukal za volant. „Pro všechny tři není v tomhle starém autobusu dost místa. Prostě tady seď a na nic nesahej. Pošlu sem policii, jakmile to půjde.“
Měl samozřejmě na mysli, že mi hrozí daleko menší fyzické nebezpečí, když setrvám tam, kde jsem, než kdybych při osamělé cestě domů do Jeleního mlází náhodou vyplašila zločince, který cikánku napadl.
Nevesele jsem zvedla palec na znamení, že chápu. Cokoli jiného by bylo nevhodné.
Pustil spojku a autíčko se svým podivným nákladem začalo pomalu hrkat po mýtině. Když překonalo zaoblený můstek, naposledy jsem zahlédla v paprsku měsíčního světla cikánčinu tvář, mrtvolně bledou.
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Teď jsem byla opravdu sama. Nebo ne?
Nepohnul se ani lísteček. Ve vodě opodál něco žbluňklo a já zadržela dech. Že by vydra? Nebo něco horšího?
Co když se člověk, který na cikánku zaútočil, pořád skrývá na Hatích? Někde číhá… pozoruje… odkudsi zpoza stromů? Byla to pitomá myšlenka a mně to okamžitě došlo. Docela brzy v životě jsem pochopila, že lidská mysl nejradši ze všeho straší sama sebe děsivými historkami, jako by nesčetné mozkové závity nebyly ničím víc než skupinkou boubelatých skautek, které se choulí u táboráku v temnotě lebky.
Přesto jsem se bezděky zachvěla, když měsíc zmizel za mrakem. V době, kdy jsem sem s cikánkou přijela, bylo docela chladno, když jsem se na Gryovi hnala do vsi pro doktora Darbyho, udělalo se lezavo, a teď mi došlo, že je vážně psí zima.
Světla z maringotky lákavě zářila, teplé oranžové kalužinky v modravé tmě. Kdyby se z plechového komínku linul proužek dýmu, mohlo by klidně jít o výjev z některé z těch rytin, co je otiskovali v týdenících a člověk si je mohl vytrhnout a nechat zarámovat. Tahle by se mohla jmenovat třeba Cikánský měsíc.
Tu lampu tam nechal hořet doktor. Měla bych vylézt nahoru a zhasnout ji?
Hlavou se mi míhaly prchavé úvahy o šetření petrolejem a ještě prchavější myšlenky na to, že bych se měla zachovat jako správný občan.
U všech svatých kolenatých! Hledala jsem záminku, proč vklouznout do maringotky a pěkně v pohodičce si omrknout místo činu. Proč to nepřiznat?
„Na nic nesahej,“ nakázal mi doktor Darby. No, to nemám v úmyslu. Nechám ruce v kapsách.
Kromě toho už moje stopy na podlaze byly. Čemu uškodí, když jich tam pár přidám? Dokážou policisté rozlišit mezi dvěma sadami krvavých šlápot, které vznikly v rozmezí jedné hodiny? To se uvidí, pomyslela jsem si.
Už když jsem lezla na kozlík, bylo mi jasné, že budu muset pracovat rychle. Po příjezdu do nemocnice v Hinley zavolá doktor nepochybně policii – nebo o to požádá někoho jiného.
Neměla jsem ani vteřinu nazbyt.
Rychlé porozhlédnutí mi prozradilo, že cikánka žije opravdu skromně. Pokud jsem mohla soudit, nikde tam nebyly žádné osobní papíry či dokumenty, dopisy ani knihy – dokonce ani bible. Všimla jsem si, jak se ta žena předtím pokřižovala, a připadalo mi zvláštní, že v jejím domově na kolečkách nemá své místo Písmo svaté.
V košíku vedle kamínek se nacházela zásoba dost unavené zeleniny, která vypadala, jako by ji někdo chvatně vyškubl na poli, a nikoli zakoupil na vesnickém trhu: brambory, řepa, tuříny, cibule, všechno na jedné hromadě.
Strčila jsem do košíku ruku a zalovila na dně. Nic kromě zeleniny obalené hlínou.
Nevím, co jsem hledala, ale kdybych to našla, poznala bych to. Kdybych byla cikánka, řekla jsem si, dno košíku se zeleninou by bylo na mém seznamu tajných skrýší dost vysoko.
Jenže teď jsem měla ruce důkladně potřísněné nejen zaschlou krví, ale i hlínou. Otřela jsem si je o usmolený ručník, který visel na hřebíčku, ale okamžitě jsem poznala, že tohle nepomůže. Obrátila jsem se k plechovému umyvadlu, z police zvedla džbán se vzorem šípkových růží a nalila si na špinavé ruce vodu, nejdřív na jednu a pak na druhou. Kousky hlíny a zaschlá krev ji rychle změnily v narudlé bláto.
Někdo mi přešel přes hrob a já se otřásla. Krev, vybavila jsem si ze svých chemických pokusů, je doopravdy víceméně jenom šťastná kombinace vody, sodíku, draslíku, chloridů a fosforu. Když je smísíte ve správném poměru, vytvoří vazký tekutý rosol: rosol se zázračnými schopnostmi, který ve svých šarlatových hlubinách ukrývá nejen vznešenost, ale také proradnost. Znovu jsem si otřela ruce do ručníku a zrovna jsem se chystala vylít obsah umyvadla do trávy venku, když mi to došlo:
Neblázni, Flavie! Necháváš za sebou řádku stop, které jsou stejně křiklavé jako reklamní plakát!
Inspektora Hewitta trefí šlak. A já neměla pochyb, že v odpověď na doktorův telefonát – i když byly čtyři hodiny ráno – dorazí právě on.
Kdyby se ho na to později vyptávali, doktor Darby by si jistě vzpomněl, že jsem si v jeho přítomnosti nemyla ruce ani z nich neotírala krev. A pokud mi to nedokážou, mohla jsem stěží přiznat, že jsem neuposlechla jeho pokyny a po jeho odjezdu jsem se do maringotky vrátila.
Jako provazochodec jsem opatrně slezla přes postranici maringotky a umyvadlo jsem přitom držela před sebou na délku paží jako obětinu.
Došla jsem až na říční břeh, položila umyvadlo a rozvázala si tkaničky. Kdybych si zničila další boty, otec by zuřil.
Bosky jsem vešla do mělké vody a cukla sebou nad náhlým chladem. Blíž ke středu řeky, kde byl líný proud trochu silnější, se nacházelo nejbezpečnější místo, kam to umyvadlo vylít; kdybych krvavou vodu vyšplíchla blíž, mohla by zanechat výmluvné skvrny na travnatém břehu, a poprvé v životě jsem v duchu tiše poděkovala za to, jak praktické jsou kratší sukně. Po kolena v proudící vodě jsem vyklopila umyvadlo a nechala proud, aby je opláchl dočista. Když jeho hustý obsah splynul s řekou a odplynul s ní kdovíkam, vydechla jsem úlevou. Důkazy – alespoň tahle jejich část – byly nyní bezpečně z dosahu inspektora Hewitta a jeho mužů.
Když jsem se brodila zpátky ke břehu, zprudka jsem narazila na ponořený kámen a ukopla si palec. Málem jsem po hlavě sletěla do vody a zachránilo mě jenom neobratné máchání rukama. Umyvadlo také představovalo jistou protiváhu, takže jsem na břeh dorazila sice zadýchaná, ale po dvou.
Počkat! Co ten ručník? Pokrývaly ho šmouhy od mých špinavých a krvavých rukou.
Rozběhla jsem se zpátky k maringotce. Přesně jak jsem si myslela, ručník zdobily dva pozoruhodně zřetelné otisky rukou o velikosti těch Flaviiných. Hromské štěstí, že jsem si na to vzpomněla.
Další výprava k řece, další brodění v ledové vodě, kde jsem ten ručník vydrhla a několikrát vyždímala, a když jsem s ním s nečekanou zuřivostí kroutila, příšerně jsem se u toho šklebila. Teprve když voda, která odkapávala zpět do řeky, byla v měsíčním světle dokonale průzračná, vrátila jsem se na břeh.
Jakmile ručník bezpečně visel zpátky na svém hřebíčku, začala jsem konečně dýchat normálně. I kdyby policisté nechali ta bavlněná vlákna prozkoumat, neobjevili by nic podezřelého. Tiše jsem si spokojeně odfrkla.
Jen se na mě podívejte, pomyslela jsem si. Chovám se jako zločinec. Ale přece by mě policie nemohla vážně podezřívat z napadení té cikánky. Nebo snad ano?
Koneckonců, nebyla jsem poslední člověk, kterého viděli v její společnosti? Náš odjezd ze slavnosti v maringotce byl zhruba stejně nenápadný jako cirkusový průvod. A nesmím zapomenout na střet s paní Bullovou v Úvozu – měla jsem podezření, že ta osoba by si ochotně vymyslela důkazy očerňující nějakého člena de Luceovic rodiny.
Jak přesně to říkala? „Ty seš jedna z těch de Luceovic holek z Jeleního mlází, co?“
Pořád mi zněl v hlavě její hrubý hlas: „Tydle studený modrý voči bych poznala všade.“
Drsná slova, rozhodně. Co proti nám může mít?
Nit mých úvah přetrhl vzdálený zvuk: rachot motorového vozidla, které podvozkem drhne o kamenitou cestu. Následoval mechanický skřípot, jak řidič přeřazoval na nižší rychlost.
Policie!
Seskočila jsem na zem a rozběhla se k můstku. Měla jsem dost času – i když to bylo těsné – zaujmout postavení věrné stráže na hlídce. Vyškrabala jsem se na kamenné zábradlíčko a naaranžovala jsem se tam tak pečlivě, jako bych seděla modelem k soše Wendy z Petera Pana – spořádaný posez, mírně nachýlená dopředu s dychtivou úlevou, dlaně přitisknuté na kameni, čelo úhledně svraštělé obavami. Doufala jsem, že nevypadám moc šplhounsky.
A právě včas. Světlomety vozu už blýskaly mezi stromy po mé levici a o pár vteřin později na mostě prudce zastavil modrý vauxhall.
V záři silných reflektorů jsem pomalu obrátila tvář k němu a zároveň líně zvedla ruku, jako bych si chtěla zastínit oči před pronikavým bodavým světlem.
Neubránila jsem se myšlence, jak to asi na inspektora působí.
Nastala znepokojivá pauza, dost podobná té, jaká se rozhostí ve chvíli, kdy v opeře zhasnou, ale orchestr ještě nespustil první tóny předehry.
Hlasitě bouchla dvířka auta a do svitu reflektorů pomalu vstoupil inspektor Hewitt.
„Flavia de Luce,“ prohlásil suše a věcně, příliš neutrálním hlasem, abych poznala, jestli ho nadchlo nebo znechutilo, že na něj čekám na místě činu.
„Dobré ráno, pane inspektore,“ pozdravila jsem. „Moc ráda vás vidím.“
Napůl jsem doufala, že mi ten kompliment oplatí, ale marně. V nedávné minulosti jsem mu pomáhala s několika matoucími případy. Správně by měl překypovat vděčností – ale nevypadalo to tak.
Inspektor pomalu došel na nejvyšší bod toho klenutého můstku a zadíval se k mýtině, kde stála maringotka.
„Nechalas v rose stopy,“ poznamenal.
Sledovala jsem jeho pohled a opravdu: v šikmém světle reflektorů vauxhallu, přestože otisky bot doktora Darbyho i stopy po pneumatikách jeho vozu už trochu vybledly, se každý můj krok zřetelně černě rýsoval v mokré stříbřité trávě a cestička vedla přímo ke dveřím maringotky.
„Musela jsem si odskočit,“ prohlásila jsem. Byla to klasická ženská výmluva, kterou žádný muž ve známých dějinách jaktěživo nezpochybnil.
„Chápu,“ utrousil inspektor a nechal to být.
Později se rychle skočím vyčurat za maringotku, jen tak pro všechny případy. A nikdo nic nepozná.
Rozhostilo se ticho, oba jsme myslím čekali na to, co řekne ten druhý. Připomínalo to nějakou hru: kdo promluví první, má peška.
Připadlo to na inspektora Hewitta.
„Máš husí kůži,“ podotkl, když se na mě pozorně podíval.
„Radši se běž posadit do auta.“
Než došel na konec můstku, ještě se ohlédl. „V kufru je deka,“ dodal a pak se rozplynul ve stínech.
Ucítila jsem, jak se ve mně vzdouvá hněv. Tenhle chlap – muž v obyčejném obleku, který nemá ani odznak, ani epoletu – mě takhle lhostejně odstrčí z místa činu, které jsem už začala považovat za své. Koneckonců, copak jsem ho neobjevila jako první?
Copak Marii Curie poslali pryč, poté co objevila polonium? Nebo radium? Řekl jí snad někdo, že už může běžet?
Prostě to nebylo fér.
Místo činu se pochopitelně nedalo srovnávat s objevem nových chemických prvků, ale stejně mohl inspektor utrousit aspoň „děkuju“. Když se to vezme kolem a kolem, nedošlo k tomu útoku na cikánku na pozemcích Jeleního mlází, domova mých předků? Copak jsem jí svou výpravou do noci na koňském hřbetu pro pomoc možná nezachránila život?
Za to jsem si přece určitě zasloužila aspoň uznalé pokývání hlavou. Ale ne –
„Běž se posadit do auta,“ nakázal mi inspektor Hewitt, a zatímco jsem si sklesle uvědomovala, že zákon nezná slovo vděčnost, prsty se mi bezděčně svíraly do pěstí.
Ačkoli pobýval na místě činu stěží pár okamžiků, věděla jsem, že mezi mnou a inspektorem se už stačila zvednout zeď. Jestli ten člověk očekává od Flavie de Luce spolupráci, bude si ji muset zatraceně zasloužit.
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Ten chlap má ale drzost!
Rozhodla jsem se, že mu neprozradím vůbec nic.
Viděla jsem, jak se na mýtině za mostkem jeho stín pomalu pohybuje za oknem maringotky. Představovala jsem si, že opatrně došlapuje mezi krvavé skvrny na zemi.
K mému překvapení světlo zhaslo a za okamžik už inspektor znovu rázoval přes můstek.
Podle všeho ho překvapilo, že pořád stojím tam, kde mě nechal. Beze slova zamířil k vozu, vytáhl z kufru kostkovanou deku a přehodil mi ji kolem ramen.
Stáhla jsem ji a vrátila mu ji. Trochu mě zaskočilo, že se mi třesou ruce.
„Děkuju, není mi zima,“ řekla jsem studeně.
„Možná ne,“ opáčil a znovu mě zabalil do pokrývky, „ale jsi v šoku.“
V šoku? No považte! Ještě nikdy jsem nebyla v šoku. Tohle bylo úplně nové a neprozkoumané území.
Inspektor mi položil jednu ruku kolem ramen, druhou mě vzal za loket, dovedl mě k autu a otevřel dvířka. Dopadla jsem na sedadlo jako kámen a najednou jsem se roztřásla jako lísteček ve větru.
„Nejspíš bychom tě měli dopravit domů,“ prohlásil, sedl si za volant a nastartoval. Když mě obklopil závan horkého vzduchu z topení, maně mě napadlo, jak je možné, že se zahřálo tak rychle. Možná je to nějaký speciální model vyráběný výhradně pro policii… něco úmyslně navrženého tak, aby to vyvolávalo otupělost. Možná…
A pak si už nepamatuju nic až do chvíle, kdy vůz zarachotil na štěrkovém oblouku příjezdové cesty před hlavním vchodem Jeleního mlází a zastavil. Vůbec si nevzpomínám, že bychom projížděli Úvozem zpátky, po hlavní ulici, kolem svatého Tancreda a dál k sídlu. Ale najednou jsme tady byli, takže jsme tu cestu museli urazit.
K mému překvapení stál u dveří Dogger – jako by tam čekal celou noc. S předčasně zbělelými vlasy osvětlenými zezadu lustrem z haly mi připomínal vyzáblého svatého Petra u nebeských bran, který mě vítá doma.
„Mohla jsem jít pěšky,“ řekla jsem inspektorovi. „vždyť je to sotva půl míle.“
„Pravda,“ přikývl detektiv, „ale tenhle výlet je na účet Jeho Veličenstva.“
Že by mě škádlil? V nedávné minulosti mě inspektor vezl domů už dvakrát a při jedné z těch příležitostí dal jasně najevo, že pokud jde o spotřebu benzinu, královská pokladnice není bezedná.
„Opravdu?“ zeptala jsem se, podivně zmatená.
„Přímo z jeho osobní peněženky na drobné.“
Jako ve snu jsem ztěžka vystoupala po schodech před vchodem. Když jsem dorazila k Doggerovi, zachumlal mě do deky pevněji.
„Honem do postele, slečno Flavie. Za chvíli vám tam přinesu horký nápoj.“
Když jsem se vyčerpaně vlekla po zakřiveném schodišti nahoru, slyšela jsem, jak Dogger s inspektorem tiše rozpráví, ale nerozuměla jsem jedinému slůvku.
Nahoře ve východním křídle jsem se vydala do svého pokoje a upadla obličejem dolů na postel, aniž bych ze sebe sundala kostkovanou deku Jeho Veličenstva.
 
Civěla jsem na hrnek kakaa na svém nočním stolku. Když jsem zaostřila na hustý hnědý škraloup, který se na povrchu utvořil jako ledová krusta na blátivém rybníčku, něco u kořene mého jazyka poskočilo jako kozlík a zvedl se mi žaludek. Hnusí se mi jenom málo věcí, ale na čelné místo toho seznamu patří škraloup na mléce. Vášnivě ho nenávidím.
Ani pomyšlení na fantastickou chemickou proměnu, která tu věc utváří – mléčné bílkoviny napěněné a rozervané varem, které se při chladnutí srazily do krusty s tukem vespodu – mě nedokázalo utěšit. To bych raději snědla pavučinu.
Touhle dobou bude to kakao samozřejmě studené jako voda ve stoce. Z různých složitých důvodů pramenících z minulosti mé rodiny se východní křídlo Jeleního mlází nevytápělo, ale těžko jsem si na to mohla stěžovat. Tuhle část domu jsem obsadila z vlastního rozhodnutí, nikoli z donucení. Dogger nejspíš –
Dogger!
A v jediném okamžiku se mi do vědomí naráz vřítily všechny včerejší události, jako zbloudilé hromobití, a jako ty ostré pronikavé blesky, o kterých se tvrdí, že vyšlehávají ze země do nebe, se mi jednotlivé myšlenky vracely v podivně převráceném pořadí: nejdřív inspektor Hewitt a doktor Darby, Úvoz a potom krev – ta krev! – moje sestry, Daffy a Feely, cikánka a její koník Gry a nakonec církevní slavnost – všechno se to řinulo jedno přes druhé, v úlomcích a záblescích, které byly nicméně přesné do nejmenších podrobností.
Že by mě zasáhl blesk? Proto se cítím tak nabitá elektřinou, jako hřeben, když o něj třete hedvábný papír?
Ne, tím to nebude – cosi v mé mysli se snažilo uniknout.
No dobrá, pomyslela jsem si, otočím se na druhý bok a zase usnu.
Jenže to se mi nepodařilo. Do oken se řinulo ranní slunce tak jasné, že bodalo do očí, a ty moje mě pálily, jako by mi do nich někdo nasypal kyblík písku.
Třeba mě vzpruží koupel. Usmála jsem se při té představě. Daffy by ohromilo, kdyby se dověděla, že se koupu bez nátlaku. „Špindíra Flavia,“ tak mi říkala, aspoň když otec nebyl na doslech.
Daffy sama se strašně ráda nořila do vany plné horké vody s knihou a setrvávala v ní, dokud voda nevychladla.
„Je to jako číst si ve vlastní rakvi,“ prohlašovala potom, „ale bez toho zápachu.“
Já její nadšení nesdílela.
Z úvah mě vytrhlo lehké zaklepání na dveře. Zachumlala jsem se do kostkované deky a jako tučňák se překolébala ke dveřím.
Stál za nimi Dogger s novým hrnkem horkého kakaa v ruce.
„Dobré ráno, slečno Flavie,“ pozdravil. Nezeptal se, jak se cítím, ale stejně mi neuniklo, že si mě pozorně prohlíží.
„Dobré ráno,“ odpověděla jsem. „Prosím, postavte to na stolek. A omlouvám se za to kakao, které jste přinesl v noci. Byla jsem moc unavená a nestihla jsem ho vypít.“
Dogger jenom přikývl a hrnky vyměnil.
„Plukovník si přeje, abyste za ním přišla do salonu,“ oznámil. „Je s ním inspektor Hewitt.“
Hrom do toho, a hned nadvakrát! Neměla jsem čas si všechno promyslet. Kolik toho inspektorovi prozradím a kolik si nechám pro sebe?
Nemluvě o otci! Co asi řekne, až se dozví, že jeho nejmladší dcera byla celou noc venku a brodila se v krvi cikánky, kterou kdysi vykázal ze svých pozemků?
Dogger musel vycítit moje rozpaky.
„Mám dojem, že se inspektor tázal po vašem zdraví, slečno. Povím jim, že za chvíli přijdete.“
 
Vykoupaná a nastrojená v šatech s mašličkami jsem zvolna sešla ze schodů. Feely se otočila od zrcadla ve vestibulu, v němž si předtím zkoumavě prohlížela svou tvář.
„Teď to schytáš,“ sykla.
„Odpal,“ odvětila jsem přívětivě.
„Polovina hinleyské policie je ti na stopě, a ty máš pořád čas chovat se drze ke své sestře. Doufám, že nečekáš, že tě budu navštěvovat v base.“
Prošla jsem kolem ní s veškerou důstojností, na jakou jsem se vzmohla, a cestou do salonu jsem se snažila uspořádat si myšlenky. U dveří jsem se zastavila na krátkou modlitbičku:
„Dobrý Bože, přijď pomoci, ochraňuj mě od zlé moci, ať tvé světlo dá mi lásku a bleskurychlou bystrost mozku.“
Potom jsem otevřela dveře.
Inspektor Hewitt se zvedl z naducaného ušáku, v němž se Daffy s oblibou povalovala bokem s knihou v rukách. Otec stál u krbu a v zrcadle za ním se odrážela temná strana jeho tváře.
„Vida, Flavia,“ oslovil mě. „Inspektor mi právě říkal, že díky tvému rychlému zásahu zachránili jedné ženě život. To se ti povedlo.“
Povedlo?… Povedlo?
Vážně to mluví můj otec? Nebo ho jenom některý ze starých bohů používá jako břichomluveckou loutku, aby mi tlumočil pochvalu přímo z vrcholu Olympu?
Kdepak – otec nebyl ani trochu vhodný na roli posla bohů. Nevzpomínám si, že by mě za jedenáct let mého života jedinkrát za něco pochválil, a když to teď udělal, neměla jsem nejmenší tušení, co si s tím počít.
Z ožehavé situace mě vysvobodil inspektor.
„Opravdu ano,“ potvrdil. „Sdělili mi, že navzdory zuřivosti toho útoku vyvázla jenom s rozbitou lebkou. V jejím věku to samozřejmě…“
Otec mu skočil do řeči. „Doktor Darby volal, aby ti vyjádřil uznání, Flavie, ale Dogger mu řekl, že spíš. Tak jsem ten hovor přijal sám.“
Otec – a telefon? Nevěřila jsem vlastním uším! Otec dovolil, aby se v domě objevil „ten aparát“, pod výslovnou podmínkou, že se smí použít jen v nouzi nejvyšší, kupříkladu v případě apokalypsy.
Jenže doktor Darby patřil k otcovým přátelům. Věděla jsem, že si ten dobrý doktor vyslouží časem ostré pokárání za tohle křiklavé porušení pravidel domácnosti, avšak nakonec vyvázne životem.
„Ale stejně,“ navázal otec a tvář mu trochu potemněla, „budeš muset vysvětlit, proč ses uprostřed noci potulovala po Hatích.“
„To ta chudák cikánka,“ řekla jsem a elegantně změnila téma. „Na slavnosti jí shořel stan. Neměla kam jít.“
Zatímco jsem mluvila, sledovala jsem, jestli se v otcově tváři neobjeví náznak nevole. Koneckonců, copak právě on nevyhnal Johnnyho Faau a jeho manželku z pozemků Jeleního mlází? Že by na to zapomněl? Skoro určitě netušil, že kvůli tomu cikánčin manžel zemřel na silnici, a já se mu to rozhodně nechystala prozradit.
„Pomyslela jsem na vikářovo kázání, na to o křesťanském milosrdenství –“
„Jistě, jistě, Flavie,“ řekl otec. „Nanejvýš chvályhodné.“
„Řekla jsem jí, že se může utábořit na Hatích, ale jenom na jednu noc. Věděla jsem, že bys s tím –“
„Děkuju, Flavie, to by stačilo.“
„– souhlasil.“
Chudák otec, zaskočený, odzbrojený a přechytračený. Bylo mi ho málem líto.
Ohnul ukazovák a přejel si jím po obou stranách svého úhledného knírku, doprava a pak doleva – takové to potlačované nervózní gesto, které důstojníci nejspíš provádějí odnepaměti. Vsadila bych se, že kdyby byl Julius Caesar nosil knírek, uhlazoval by si ho přesně takhle.
„Inspektor Hewitt by si s tebou chtěl promluvit. Jelikož se to týká důvěrných informací o osobách, s nimiž nejsem obeznámen, nechám vás o samotě.“
Kývl na inspektora a odešel z místnosti. Vzápětí jsem zaslechla, jak se otvírají a zavírají dveře jeho pracovny, když šel vyhledat útočiště mezi svými známkami.
„Takže teď,“ prohlásil inspektor, otevřel zápisník a odšrouboval víčko pera. „Od začátku.“
„Víte, nemohla jsem spát,“ spustila jsem.
„Ne od tohohle začátku,“ zarazil mě detektiv, aniž vzhlédl.
„Pověz mi o té církevní slavnosti.“
„Zašla jsem do cikánčina stanu, abych si nechala věštit osud.“
„A věštila ti?“
„Ne,“ zalhala jsem.
Poslední, co bych si přála, bylo vykládat inspektorovi o té ženě na hoře – o ženě, která se chce vrátit z chladu. A taky jsem mu nechtěla povídat o té ženě, kterou se prý postupně stávám.
„Převrhla jsem svíčku, a než jsem se vzpamatovala, tak…, tak…“
K mému vlastnímu překvapení se mi při vzpomínce zachvěl spodní ret.
„Ano, o tom jsme slyšeli. Vikář nám to vylíčil velmi podrobně, a doktor Darby rovněž.“
Polkla jsem a napadlo mě, jestli se někdo zmínil, že jsem se schovávala za jedním stánkem, zatímco se cikánčin stan měnil v popel.
„Chudinko,“ řekl detektiv vlídně. „Zažívala jsi včera jeden šok za druhým, co?“
Přikývla jsem.
„Kdybych tušil, co už máš za sebou, vzal bych tě rovnou do nemocnice.“
„To je v pohodě,“ řekla jsem statečně. „Vzpamatuju se.“
„Vážně?“ zeptal se inspektor.
„Ne,“ vyhrkla jsem a v očích mě začaly pálit slzy.
A najednou se to ze mě všechno vyhrnulo: z oslavy až k Hatím, nezapomněla jsem ani na rozzuřenou paní Bullovou; od zcela vymyšlené historky o tom, jak jsem se v noci probudila a začala si dělat o cikánku starosti, po objev jejího těla v kaluži krve v maringotce, nevynechala jsem jedinou podrobnost.
Samozřejmě kromě Brookieho Harewooda. Toho jsem si šetřila pro sebe.
Byl to vynikající divadelní výstup, to mi můžete věřit. Jak jsem byla nucena zjistit již ve velmi mladém věku, neexistuje lepší způsob jak zamaskovat lež – nebo aspoň křiklavé vynechání nějakých faktů – než zabalit ji do citového výlevu pravdy. Během toho všeho pero inspektora Hewitta prakticky létalo po stránkách a zaznamenávalo každý útržek. Musel studovat metody těsnopisu, napadlo mě, když jsem viděla ty čmáranice. Později přetvoří tyhle poznámky do delší, úhlednější a čitelnější podoby.
Možná je nadiktuje své manželce Antigoně. Seznámila jsem se s ní celkem nedávno, před loutkovým představením ve farním domě. Bude si mě ještě pamatovat?
V duchu jsem si ji představila u psacího stroje postaveného na kuchyňském stole v jejich vkusně vyzdobené chalupě, jak tam sedí se zády rovnými jako pravítko, dokonale klidná, a její prsty se dychtivě vznášejí nad klávesami. Bude mít v uších kruhy a na sobě ústřicově šedou hedvábnou halenku.
„Flavia de Luce?“ řekne a její velké tmavé oči vzhlédnou k manželovi. „Není to ta okouzlující dívka, co jsem se s ní seznámila u svatého Tancreda, miláčku?“
Inspektorovi se udělají v koutcích očí vějířky vrásek.
„Přesně ta, lásko moje,“ řekne a při vzpomínce na mě potřese hlavou. „Tahle a žádná jiná.“
Dospěli jsme na konec mého prohlášení, tedy do bodu, kdy na Hatě dorazil inspektor osobně.
„To bude prozatím stačit,“ prohlásil, zaklapl zápisník a zastrčil si ho do vnitřní kapsy u saka. „Požádal jsem seržanta Gravese, aby se tu později stavil a vzal ti otisky prstů. Je to samozřejmě jenom rutinní postup.“
Nakrčila jsem čelo, ale v duchu jsem překypovala nadšením. Detektiv seržant s dolíčky ve tvářích, který se na mě věčně usmíval a pomrkával, patřil k mým nejoblíbenějším členům osazenstva policejní stanice v Hinley.
„Nejspíš budou skoro na všem,“ řekla jsem nápomocně.
„Moje a doktora Darbyho.“
„A taky toho člověka, který cikánku napadl,“ mohl inspektor dodat, ale neudělal to. Místo toho vstal a podal mi ruku tak formálně, jako bychom se setkali na královské zahradní slavnosti.
„Děkuju, Flavie,“ řekl. „Velmi jsi nám pomohla… jako vždy.“ Jako vždy? To mě inspektor tahá za nohu?
Ale ne – jeho stisk byl pevný a díval se mi přímo do očí. Obávám se, že jsem se trochu ušklíbla.
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„Doggere!“ zavolala jsem. „Oni mi přijdou vzít otisky prstů.“
Dogger vzhlédl od nekonečné sbírky stříbrného nádobí na kuchyňském stole, které právě leštil. Nepatrný okamžik na mě hleděl s naprosto prázdným výrazem a potom řekl: „Předpokládám, že vám je vrátí v dobrém stavu.“
Zamžikala jsem. Dogger vtipkuje? Z hloubi srdce jsem doufala, že je to opravdu tak.
Dogger si toho na Dálném východě za války strašně moc vytrpěl. Nyní se čas od času zdálo, že jeho mysl netvoří nic víc než bláznivá změť polámaných visutých můstků propojujících minulost s přítomností. Jestli někdy dřív udělal vtip, já o tom nic nevěděla. Tohle by tedy mohla být chvíle zásadního významu.
„Aha! Ha ha ha.“ Zasmála jsem se příliš hlasitě. „To je moc dobré, Doggere. Vrátí mi je v dobrém stavu… To si musím zapamatovat a povědět to paní Mulletové.“
Neměla jsem ani v nejmenším úmyslu sdílet tuto vzácnou chvilku s naší kuchařkou, jenže lichocení občas neví, kdy skončit.
Dogger se pousmál, vrátil do zásuvky na příbory jednu vidličku na ryby a sáhl po další. De Luceovic stříbrné náčiní se ukládalo do tmavého rozvíracího příborníku, po jehož otevření se odhalila pozoruhodná koláž vidliček na ryby, punčových naběraček, děrovaných lžiček na čaj, dloubátek na morek, napichovátek na humry, kleštiček na cukr, nůžtiček na hrozny a lopatek na dorty. Všechno to bylo uspořádané stupňovitě nad sebou, takže celek připomínal spoustu stříbrných lososů vyskakujících po kamenných schůdcích říčky v barvě whisky kdesi ve Skotsku.
Dogger musel dotáhnout ten těžký příborník na kuchyňský stůl, aby mohl provést rituální čištění stříbra, zdánlivě nekonečný úkol, který mu zabíral spoustu času a mě nikdy neomrzelo ho přitom sledovat.
Paní Mulletová hrozně ráda vykládala, jak mě jednou, když jsem byla malá, přistihli na tom stole zabranou do hry s panenkami, které jsem si vyrobila z rodinky vidliček z ryzího stříbra, oblečených do poskládaných ubrousků. Jejich totožné obličeje – dlouhé nosy a kulaté tváře – jen nepatrně naznačovaly iniciály DL na horním konci každé rukojeti, a vyžadovalo velkou představivost, aby se vůbec daly rozeznat.
Říkala jsem jim „Mufetýři“: matka Mufetýrová, otec Mufetýr a tři Mufetýrovic holčičky, které jsem všechny – ačkoli každá z nich byla obtížena třema nebo čtyřma nohama – nutila po stole chodit, tancovat a vesele si prozpěvovat.
Pořád jsem si pamatovala Špičkutyčku, třínohou tanečnici, kterou jsem si vyrobila z vidličky na olivy (jíž otec přezdíval trifid) a předváděla úžasné akrobatické kousky, dokud jsem nezabodla jednu z jejích nohou do škvíry ve stole a neulomila ji.
„To byla lepší zábava než na koníčkách,“ chechtala se paní
M. a otřela si slzu od smíchu. „Chůdě jedno malý.“ Pořád nevím, jestli myslela Špičkutyčku nebo mě.
Když jsem teď sledovala Doggera při práci, přemýšlela jsem, jestli o Mufetýrech ví. Nejspíš ano, jelikož když došlo na drby, paní Mulletové se vyrovnal pouze bulvární plátek Zprávy ze světa.
Věděla jsem, že nikdy nedostanu lepší příležitost zkusit vydloubat nějaké informace: paní M. opustila své obvyklé stanoviště v kuchyni a zdálo se, že Dogger je mimořádně dobře při smyslech. Zhluboka jsem se nadechla a bez okolků vyhrkla: „Včera v noci jsem našla v salonu Brookieho Harewooda. Vlastně to bylo po druhé ráno.“
Dogger doleštil nůž na grepy, potom ho položil k jeho druhům na proužek zeleného kulečníkového sukna a pečlivě ho urovnal.
„Co dělal?“ zeptal se.
„Nic. Jenom stál u krbu. Ne, počkat! Krčil se u krbu a ruku měl položenou na jednom z těch kozlíků.“
Ty krbové potřeby patřily Harriet, a přestože měly různé tváře, obě vypadaly jako prohnané lišky. Harriet je využívala jako hlavní postavy v pohádkách na dobrou noc, které si vymýšlela pro Daffy a Feely, což mi obě neúnavně připomínaly.
Abych byla naprosto upřímná, trpce jsem želela toho, že si moje matka vymýšlela tolik příběhů z pohádkového světa pro moje sestry, ale pro mě ne. Zemřela dřív, než jsem na ně stihla vznést nárok.
„Na který z nich sahal?“ zeptal se Dogger a už se napůl zvedl ze židle.
„Na Lišku Sally,“ odpověděla jsem. „Tu vpravo.“
Liška Sally a Šopo byla jména, která těm prohnaným potvůrkám dala Harriet – a obě zažívaly rozmanitá dobrodružství ve smyšleném světě – ve světě, který zanikl, když Harriet zemřela. Čas od času si Feely s Daffy ve snaze znovu vyvolat ten pocit vřelosti a štěstí z dávno minulých dní vymýšlely vlastní příběhy o těch dvou vynalézavých liškách, ale v posledních letech se nevím proč přestaly snažit. Možná už začaly být na pohádky moc velké.
Vyšla jsem za Doggerem z kuchyně do haly a zamířili jsme do salonu v západním křídle.
Na chvilku se zarazil, zaposlouchal se u dveří a pak to vypadalo, jako by proplul deskou dovnitř jako závan dýmu, což je zvláštní dovednost starých sluhů.
Zamířil přímo k Lišce Sally a prohlížel si ji tak soustředěně, jako by byl kněz, který přišel udělit poslední pomazání. Když s obhlídkou skončil, popošel o kousíček doleva a opakoval totéž u Šopa.
„Velmi podivné,“ prohodil.
„Podivné?“
„Velmi podivné. Tuhle,“ řekl a ukázal na Lišku Sally, „jsme několik týdnů postrádali.“
„Postrádali?“
„Včera tady nebyla. Plukovníkovi jsem to neoznamoval, protože jsem věděl, že by si dělal starosti. Nejdřív jsem se domníval, že jsem ji někam založil sám během jednoho z těch svých – svých…“
„Zamyšlení,“ navrhla jsem. Dogger přikývl. „Děkuju vám.“
Dogger občas trpěl záchvaty hrůzy, během nichž jakési neviditelné síly uchopily samé jádro jeho bytosti a na chvíli je vrhly do nějaké děsivé propasti. V takových okamžicích si jeho duše zjevně přehrávala příšerné zážitky z minulosti a on se opět ocital ve společnosti svých starých spolubojovníků, jejichž duchové vstávali z mrtvých, probouzení jeho neochvějnou náklonností.
„Před měsícem to byl Šopo: jeden den tu stál, druhý byl pryč. A pak se zase objevil. Myslel jsem, že se mi to jenom zdálo.“
„A víte to jistě, Doggere?“
„Ano, slečno Flavie – docela jistě.“
Na chvilku mě napadlo namluvit mu, že jsem ty kozlíky vzala já, jenže jsem se nedokázala přimět, abych tu lež vyslovila. Něco na Doggerovi si žádalo pravdu.
„Možná si je vypůjčila Daffy, když ji zase popadl záchvat kreslení.“
Daffyiny občasné tužkokresby obvykle začínaly docela dobře, ale celkem často se před dokončením ošklivě zvrtly. Její Panně Marii se například najednou udělal příšerný předkus a příležitostná črta otce usazeného u jídelního stolu zachycovala muže bez očí. Kdykoli k tomu došlo, Daffy kreslicí potřeby odložila a vrátila se k četbě. A celé týdny potom jsme ve škvírách mezi polstrováním pohovky a pod polštáři na židlích v salonu nacházeli stránky, které vyškubla ze skicáře.
„Možná,“ připustil Dogger. „Nebo taky ne.“
Myslím, že právě v tu chvíli mi přišlo na mysl, aniž jsem si to vůbec uvědomila, řešení záhady krbových kozlíků.
„Je tady dneska paní Mulletová?“
Velmi dobře jsem věděla, že je, ale v kuchyni jsem ji nezahlédla.
„Mluví venku se Simpkinsem, tím mlékařem. Prý našla v másle třísku.“
Budu muset počkat, až Dogger uklidí příbory, než se obrátím na paní M.
Chtěla jsem s ní zůstat o samotě.
 
„To je nehoráznost, co si ti prodavači dovolujou,“ prohlásila hospodyně Mulletová znechuceně, s pažemi zamoučenými až po lokty. „Opravdu nevědí, kdy přestat. Jeden den najdeš ve smetaně mouchu, a druhej – no, to snad ani nechceš vědět, drahoušku. Jak člověk připustí, aby jim něco prošlo, nestačí se divit, co na něj zkusej příště. Dneska mávneš rukou nad párátkem v másle, a zejtra najdeš v homoli tvarohu knoflík od dveří. Ani za mák se mi to nelíbí, drahoušku, ale tak to holt na světě chodí.“
Jak jenom, přemítala jsem, můžu převést rozhovor od mlékařů k Brookiemu Harewoodovi tak, aby to nepůsobilo násilně?
„Možná bychom měli jíst víc ryb,“ navrhla jsem. „Ve vesnici je pár rybářů, kteří je prodávají čerstvé a nosí je v koších. Třeba Brookie Harewood.“
Paní Mulletová se na mě ostře podívala. „Humf! Brookie Harewood! To je obyčejnej pytlák. Divím se, že ho plukovník z Hatí dávno nevyhnal. Zkouší vám u branky prodat vaše vlastní ryby.“
„Nějak si živobytí obstarávat musí.“
„Živobytí?“ naježila se a důkladně zabušila do hroudy chlebového těsta. „Ten si potřebuje vydělávat na živobytí asi jako královna ze Sáby. Dyk mu ta jeho máma z Malden Fenwicku posílá pravidelně tučný šeky, aby si ho udržela od těla. Je to prostě flink, nic jinýho, a mizera do morku kostí.“
„Remitent?“ zeptala jsem se.
Daffy mi jednou vyprávěla o synovi jedněch sousedů, Blatchfordových, co se z něj stala černá ovce rodiny a příbuzní mu platili za to, že zůstane v Kanadě a nezkusí se vrátit domů.
„Dvě libry deset šilinků na míli za rok,“ prohlásila. „Takže se usadil na ostrovech Královny Charlotty, aby měl co nejvyšší rentu.“
„Remitent nebo ne, je to budižkničemu a to mi nikdo nevymluví,“ prohlásila paní Mulletová. „Dal se do holportu se špatnejma lidma.“
„Myslíte Colina Prouta?“ napadlo mě, když jsem pomyslela na to, jak Brookie na slavnosti toho kluka zastrašoval.
„Colin Prout dělá Brookiemu akorát poskoka, podle toho, co sem slyšela. Ne, já mluvim o Reggiem Pettiboneovi a tý bandě, co má krám na hlavní ulici.“
„To starožitnictví?“
Pettiboneův obchod Starožitnosti & Kvalitní zboží se nacházel jen několik domů západně od Třinácti draků. Ačkoli jsem často chodila kolem, dovnitř jsem nikdy nevstoupila.
Paní Mulletová si odfrkla.
„Starožitnosti, to akorát!“ vykřikla. „Promiňte, drahoušku, ale jenom řikám, co si myslim. Tendlecten Reggie Pettibone nám dal dvě libry, šest šilinků a tři pence za stůl, co sme si ho s Alfiem po veselce koupili novej v armádním výprodeji. A o tři tejdny pozdějc sme ho uviděli ve výkladu se stříbrnejma úchytkama a cenovkou na padesát pět guineí! A byla u něj cedulka s nápisem ‚Georgiánský whistový stolek od Chippendalea‘. Moc dobře sme věděli, že je to ten náš, páč Alf poznal spálenou šmouhu na jedný noze, kde o něj zavadil rozžhaveným pohrabáčem, jak se snažil vylovit žhavej uhlík, co vypadnul z krbu a zakutálel se pod ten stolek, dyž byla naše Agnes ještě cácorka.“
„A Brookie v tom jede s Pettibonem?“
„Řekla bych, že jo. Ty dva se pěkně sčuchli. A pořád spolu něco pečou, vejlupci, holt vrána k vráně sedá.“
„Zajímalo by mě, co si o tom asi myslí jeho matka.“
„Pche!“ prskla paní Mulletová, „tý je všecko fuk. Zajímaj ji akorát ty její barvičky a štětce. Maluje panstvo s koněma a loveckejma psama – noblesu, dyť víš. A vsadila bych se, že si za to nechává slušně zacálovat. Brookie jí s těma svýma skopičinama nepřines nic než hanbu. Podle mě jí je ouplně jedno, co vyvádí, hlavně dyž se drží dál od Malden Fenwicku.“
„Děkuju, paní M.,“ pípla jsem. „Moc ráda si s vámi povídám. Vy máte takové zajímavé historky.“
„Pozor, nic jsem neřekla,“ varovala mě hospodyně šeptem a zvedla prst. „Mám pusu na zámek.“
A trochu zvláštní bylo, že jistým způsobem měla pravdu. Od chvíle, kdy jsem vstoupila do místnosti, jsem čekala, že se mě zeptá na tu cikánku nebo proč byla v Jelením mlází policie, ale neudělala to. Že by o ničem z toho nevěděla?
To se mi nezdálo pravděpodobné. Když u kuchyňských dveří kárala mlékaře, nepochybně si přitom vyměnili víc supertajných informací než lord Haw-Haw a Mata Hari.
Už jsem odcházela z kuchyně a měla ruku na klice, když se k tomu dostala: „Nechoď moc daleko, drahoušku. Ten milej policajt – ten s těmi dolíčky – za chvíli přijede, aby ti vzal otisky prstů.“
Kčertu s tou osobou! To vážně tajně poslouchá za každými zavřenými dveřmi v Jelením mlází? Nebo je to jasnovidka?
„No jistě,“ opáčila jsem mdle. „Díky za upozornění, paní M. Málem bych na něj zapomněla.“
 
Zvonek zacinkal, zrovna když jsem procházela chodbičkou pod schody. Vyrazila jsem ke dveřím, ale Feely mě předběhla. Zastavila jsem se na černobílých dlaždicích v hale, právě když otvírala dveře. Na prahu stál detektiv seržant Graves, v ruce držel malou černou krabičku a čelist mu vzápětí spadla napůl k zemi.
Musím uznat, že Feely nikdy nebyla krásnější: od hedvábné halenky v lososovém odstínu po šalvějově zelený mohérový svetřík (což obojí, jak jsem dobře věděla z vlastního slídění, šlohla v Harrietině šatně), od dokonalých medových vlasů po jiskrné modré oči (brýle s černými obroučkami samozřejmě nechala jako vždycky zastrčené za polštáři na pohovce) připomínala záběr z technicolorového filmu.
Ta potvora si to takhle naplánovala!
„Seržant Graves, předpokládám?“ zaševelila tichým zastřeným hlasem – jaký jsem ji ještě nikdy neslyšela použít. „Pojďte dál. Očekávali jsme vás.“
My? Na co si to u všech čertů hraje?
„Já jsem Flaviina sestra Ophelia,“ pravila a natáhla k němu korály obalené zápěstí a dlouhou bílou ručku, vedle níž by prsty paní ze Shalottu vypadaly jako háky na maso.
S chutí bych ji zabila!
Jaké právo má Feely vecpat se takhle bez omluvy mezi mě a muže, který přišel do Jeleního mlází výhradně za tím účelem, aby mi odebral otisky prstů? To bylo neodpustitelné!
Přesto nesmíme zapomínat, že jsem čas od času propadala denním snům, v nichž se tenhle čiperný seržant oženil s mou starší sestrou a bydleli spolu v chaloupce obrostlé květinami, kam jsem mohla chodit na odpolední čaj a na kus řeči o slavných travičích s kolegou odborníkem.
Seržant Graves se nakonec vzpamatoval natolik, že zamumlal „ano“ a vklopýtal do haly.
„Nedal byste si šálek čaje a sušenku, seržante?“ zeptala se Feely a podařilo se jí nasadit tón naznačující, že nebohý seržant je přepracovaný, k smrti vyčerpaný a podvyživený.
„Když o tom mluvíte, tak mám opravdu docela žízeň,“ připustil s plachým úsměvem. „A hlad,“ dodal.
Feely ustoupila stranou a gestem ho vybídla, aby vešel do salonu.
Loudala jsem se za nimi jako zanedbávané psisko.
„Můžete si svoje pomůcky rozložit tady,“ sdělila mu Feely a ukázala na stolek z doby Regentství pod oknem. „Jak nesmírně únavný musí být život policejního důstojníka. Samé střelné zbraně, zločinci a okované boty.“
Seržant Graves se ovládl natolik, že ji rovnou nebacil. Vlastně se zdálo, že se docela dobře baví.
„Opravdu je to těžký život, slečno Ophelie,“ odpověděl.
„Aspoň většinou.“
Úsměv, při němž se mu prohloubily dolíčky ve tvářích, naznačoval, že tohle je jedna z těch snazších chvilek.
„Zazvoním na paní Mulletovou,“ oznámila Feely a sáhla po sametové šňůře visící vedle krbové římsy, kterou patrně nikdo nepoužil od doby, kdy se Jiřímu III. dělala pěna u úst. Jestli paní Mulletové zničehonic zařinčí v kuchyni nad hlavou ten zvon, selžou jí leknutím ledviny.
„Co ty otisky?“ zeptala jsem se tónem odposlouchaným od Philipa Odella, soukromého detektiva, jehož příběhy jsem poslouchala v rozhlase. „Inspektor Hewitt se nemůže dočkat, až se na ně mrkne.“
Feely se rozesmála, jako když cinká stříbrný zvoneček. „Musíte moji malou sestřičku omluvit, seržante,“ vzdychla. „Bohužel tráví příliš mnoho času o samotě.“
O samotě? Málem jsem se zasmála nahlas. Co by asi seržant řekl, kdybych mu vyprávěla o té inkvizici ve sklepení Jeleního mlází? O tom, jak mě Feely a Daffy nacpaly do smradlavého pytle od brambor a hodily mě na kamennou podlahu?
„Dobrá, jdeme rovnou na věc,“ prohlásil seržant, rozepnul přezky a otevřel krabičku s nástroji. „Nejspíš se budeš chtít podívat na ty chemikálie a tak dále,“ dodal a mrkl na mě.
Kdyby to záleželo na mně, na místě bych ho nechala svatořečit: svatý detektiv seržant Graves. Když o tom tak přemýšlím, ani jsem neznala jeho křestní jméno, ale teď nebyla vhodná chvíle se na ně ptát.
„Tohle,“ začal a vytáhl první ze dvou malých lahviček, „je prášek na otisky prstů.“
„Předpokládám, že má rtuťový základ, ne? A je dost jemný, aby byly dobře vidět všechny ty kličky a smyčky?“
Tohle jsem se také dozvěděla od Philipa Odella. Uvízlo mi to v hlavě kvůli souvislosti s chemií.
Seržant se usmál a vytáhl druhou lahvičku, tmavší než ta předchozí.
„Tak schválně, jestli uhodneš, co je tohle,“ řekl.
Uhodnu? pomyslela jsem si. Ten pomýlený nebožák!
„Grafitový prášek,“ prohlásila jsem. „Hrubší než rtuťový, ale na některých typech povrchu odhaluje otisky lépe.“
„Přesně tak!“ pochválil mě seržant.
Odvrátila jsem se, jako bych si chtěla vytřít něco z oka, a vyplázla jsem na Feely jazyk.
„Ale tohle je přece na hledání otisků, ne?“ podivila jsem se.
„Na jejich odebírání to nepotřebujete.“
„Správně,“ řekl policista. „Jenom mě napadlo, že bys ty pomůcky možná ráda viděla.“
„To rozhodně,“ opáčila jsem rychle. „Děkuju, že jste mi je ukázal.“
Usoudila jsem, že by nejspíš nebylo moc zdvořilé zmiňovat se o tom, že nahoře v laboratoři mám dost rtuti i grafitu, abych jimi mohla zásobovat policejní stanici v Hinley do příštího století. Prastrýček Tar měl kromě jiného nenapravitelný sklon křečkovat si věci pro případ potřeby.
„Takže rtuť,“ zamumlala jsem a dotkla se lahvičky. „No považte!“
To už seržant Graves vyjímal z ochranného obalu obdélníček obyčejného skla a vzápětí vytáhl lahvičku inkoustu a váleček.
Obratně nanesl na sklo pět nebo šest kapek inkoustu a pak je válečkem uhladil tak, až povrch pokrývala jednolitá černá vrstva.
„Tak teď,“ řekl, vzal mě za pravé zápěstí a roztáhl mi prsty tak, že se vznášely těsně nad sklem, „se uvolni a nech to na mně.“ Jen mírným tlakem přimáčkl špičky mých prstů do inkoustu, jeden po druhém, a každý maličko poválel ze strany na stranu. Pak moji ruku přesunul nad bílou kartičku s deseti čtverečky – jedním na každý prst – a pěkně popořadě je tam otiskl.
„Ach, seržante Gravesi!“ vydechla Feely. „Musíte je vzít i mně!“
Ach, seržante Gravesi! Musíte je vzít i mně!
Nejradši bych ji plácla.
„Moc rád, slečno Ophelie,“ řekl, chopil se její ruky a pustil tu moji.
„Radši to sklo přetřete znovu,“ řekla jsem, „abyste si to nepokazil.“
Seržantovi maličko zčervenaly ušní boltce, ale pustil se do práce. Rychle nanesl na sklo novou vrstvu inkoustu a vzal Feely za zápěstí, jako by to byl nějaký vzácný a křehký předmět.
„Věděl jste, že ve Svaté zemi mají otisky prstů anděla Gabriela?“ zeptala jsem se v zoufalé snaze znovu upoutat jeho pozornost. „Nebo je aspoň mívali. Doktor Robert Richardson a hrabě z Belmore je v Nazaretu viděli. Vzpomínáš, Feely?“
Skoro týden – před tou naší poslední potyčkou – nám Daffy vždycky u snídaně předčítala z nějakého svazku doktorova Putování po Středozemí a přilehlých končinách a některé z tamějších zázraků jsem měla pořád čerstvě v paměti.
„Taky mu ukázali kuchyni Panny Marie a kapli Vtělení. Pořád tam mají oharky v ohništi, železné kozlíky, kuchyňské náčiní –“
Něco v hlubinách mé mysli přemítalo o našem vlastním krbovém náčiní: o Lišce Sally a Šopovi, kteří kdysi patřili Harriet.
„To by stačilo, děkuju, Flavie,“ utrousila Feely. „Můžeš mi přinést hadřík, abych si mohla otřít prsty.“
„Přines si ho sama,“ odsekla jsem a vytratila se z pokoje. Ve srovnání se mnou byla Popelka rozmazlený spratek.
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Konečně sama!
Kdykoli jsem s jinými lidmi, nějaká moje část se maličko scvrkne. Teprve když zůstanu sama, dokážu si naplno vychutnat vlastní společnost.
V kuchyňské zahradě jsem si ze skleníku vyzvedla svůj starý věrný bicykl BSA, model Keep-Fit. Kdysi patřil Harriet, která mu přezdívala l’Hirondelle, „Vlaštovka“, což bylo slovo, které mi tolik připomínalo ten pocit, kdy do vás násilím lijí rybí tuk lžící vyvolávající dávení, že jsem ho radši přejmenovala na „Gladys“. Kdo by proboha chtěl jezdit na kole, jehož jméno mu připomíná ošetřovatelku z marodky?
A Gladys byla taky mnohem zemitější než l’Hirondelle: dáma s dobrodružnou letorou, kvalitními pneumatikami Dunlop, třemi rychlostmi a schopností ledacos odpustit. Nikdy si nestěžovala, nikdy se neunavila, a já v její společnosti taky ne. Šlapala jsem od Jeleního mlází na jihovýchod a trochu se kymácela po okraji okrasného jezírka. Nalevo jsem měla poněkud plošší oblast zvanou Visto, kterou nechal vyčistit sir George de Luce někdy v polovině devatenáctého století, aby sloužila jako cosi, co ve svém deníku popsal slovy „vyhlídkový roh“: byla to travnatá zelená planina, která měla nabízet konejšivý výhled na okolní pahorky.
V nedávné době se však Visto nakrátko stalo něčím víc než zarostlou pastvinou, kde bujely kopřivy a člověk hledající konejšivou vyhlídku riskoval, že mu trní rozcupuje oblečení. Právě tady totiž Harriet přistávala s Rozmarným duchem, svým lehkým letounem typu de Havilland Gipsy Moth, kterým pravidelně létala do Londýna na setkání s přáteli.
Z těch šťastných dnů tam dneska zbyly jen tři kovové kruhy, reznoucí kdesi mezi býlím, k nimž býval Rozmarný duch připoutaný.
Jednou, když jsem se otce zeptala, jak vypadá Jelení mlází z výšky, se mu kůže na spáncích napjala.
„Zeptej se tety Felicity,“ utrousil nerudně. „Ta nad ním letěla.“
Udělala jsem si v duchu poznámku, že na to nemám zapomenout.
Od Vista vedla zarostlá cestička k jihu a tu a tam křížila dávno opuštěné trávníky a živé ploty, které nakonec ustoupily hájkům a keřům. Držela jsem se úzké stezky a zakrátko dorazila na Hatě.
Cikánčina maringotka tam stála tak, jak jsem ji zanechala, ačkoli všude kolem jsem viděla otisky „okovaných bot“, jak je nazvala Feely.
Co mě sem přitáhlo? přemítala jsem. Šlo o to, že jsem vzala cikánku pod svou ochranu? Koneckonců jsem jí nabídla na Hatích útočiště a ona přijala. Jestli je třeba něco napravit, napravím to sama – a rozhodně ne proto, že by mě k tomu vedl nějaký pocit studu či zahanbení.
U bezů na druhé straně mýtiny se spokojeně popásal Gry. Někdo ho přivedl zpátky, a dokonce mu poskytl kupku čerstvého sena, s níž právě koník dělal krátký proces. Bez zvědavosti se na mě podíval a pak začal zase přežvykovat.
„Ty jsi ale hodný kluk, viď?“ řekla jsem, a jakmile jsem to vyslovila, uvědomila jsem si, že takhle se obvykle mluví na papoušky.
„Hodný Gry,“ opravila jsem se. „Báječný kůň.“ Gry mi nevěnoval sebemenší pozornost.
A mě zaujalo něco upevněného k jednomu ze tří stromů vedle můstku: bílá dřevěná tabule, asi metr osmdesát nad zemí.
Obešla jsem ji z druhé strany, abych si ji mohla dobře prohlédnout.
Policejní vyšetřování – zákaz vstupu – policie Hinley
Cedule byla obrácená k východu – směrem od Jeleního mlází. Zjevně měla odradit hordy zvědavců a čumilů, kteří se stahují na místa krveprolití jako vrány na dub v zimě.
Já byla koneckonců na vlastním pozemku. Těžko by někdo mohl tvrdit, že jsem sem vnikla neoprávněně. Kromě toho můžu vždycky prohlásit, že jsem ten nápis neviděla.
Opatrně jsem položila nohu na jednu z ojí maringotky a vydala se po šikmých prknech vzhůru ke kozlíku. Nohy jsem přitom kladla jednu těsně před druhou, jako provazochodkyně, a mávala rukama, abych udržela rovnováhu. K mému překvapení byly dveře zpátky na místě.
Zastavila jsem se, abych se připravila – zhluboka jsem se nadechla – a pak jsem dveře otevřela a vešla dovnitř.
Krev už někdo utřel – toho jsem si všimla okamžitě. Podlaha byla vydrhnutá a ve vzduchu se pořád vznášel štiplavý čistý pach mýdla značky Sunlight.
V maringotce nevládla tma, ale taky tam nebylo úplně světlo. Popošla jsem o krůček hlouběji a strnula na místě.
V posteli někdo ležel!
Najednou se mi zběsile rozbušilo srdce a připadalo mi, že mi oči vypadnou z důlků. Stěží jsem se odvažovala dýchat.
V šeru za zataženými závěsy jsem rozeznala, že je to žena – ne, žena ne – dívka. Možná o pár let starší než já. Vlasy měla uhlově černé, pokožku snědou a zahalená byla v jakémsi pytlovitém úboru z černého krepu.
Jak jsem tam nehybně stála a dívala jsem se jí do tváře, její tmavé oči se pomalu otevřely – a podívaly se do těch mých.
Jediným mocným skokem se vymrštila z lůžka, sebrala něco z poličky, prudce mě přirazila ke stěně, zkroutila mi ruku za záda a na krku jsem ucítila nůž.
„Pusť mě! To bolí!“ zasípala jsem přes bolest.
„Co jsi zač? Co tady děláš?“ zasyčela. „Řekni mi to, než ti podříznu krk.“
Cítila jsem ostří nože na hrtanu.
„Flavia de Luce,“ vydechla jsem. Kčertu s tím! Cítila jsem v očích slzy.
Zahlédla jsem se na okamžik v zrcadle: její ruku pod svou bradou… vlastní vypoulené oči… nůž – ten nůž!
„To je nůž na máslo,“ zachroptěla jsem zoufale.
Byl to jeden z těch okamžiků, které můžou ve zpětném pohledu působit legračně, ale v tuhle chvíli mi do smíchu nebylo. Třásla jsem se strachem a vztekem.
Cítila jsem, jak mi cukla hlava, když se dívka odtáhla, aby se na nůž podívala, a pak mě odstrčila.
„Vypadni,“ nakázala mi hrubě. „Vypadni – hned –, než na tebe vezmu břitvu.“
Nemusela mi to říkat dvakrát. Byla koneckonců zjevně šílená.
Doklopýtala jsem ke dveřím a seskočila na zem. Popadla jsem Gladys a už byla na půl cestě ke stromům, když –
„Počkej!“
Její volání se na mýtině rozlehlo ozvěnou.
„Neříkalas, že se jmenuješ Flavia? Flavia de Luce?“
Neodpověděla jsem, ale zastavila se na kraji mýtiny a dala si záležet, aby mezi námi zůstával Gry, jako posuvná bariéra.
„Prosím,“ řekla. „Počkej. Omlouvám se. Nevěděla jsem, kdo jsi. Pověděli mi, že jsi zachránila Fenelle život.“
„Fenelle?“ vypravila jsem ze sebe roztřeseným hlasem, pořád otupělá strachem.
„Fenelle Faaové. Přivezlas jí doktora… sem… včera v noci.“ Musela jsem vypadat jako naprostý pitomeček, jak jsem tam tak stála s otevřenou pusou a civěla jako zlatá rybička. Můj mozek potřeboval trochu času, aby se vyrovnal s tím, že v jednu chvíli mi ta holka drží pod krkem nůž, a vzápětí se omlouvá. Nebyla jsem na omluvy zvyklá a tahle – patrně první, které se mi v životě dostalo – mě zaskočila nepřipravenou.
„A kdo vlastně jsi?“ zeptala jsem se.
„Porcelain,“ odpověděla a seskočila z maringotky. „Porcelain Leeová – Fenella je moje babička.“
Blížila se ke mně po trávě a vztahovala ruce v biblickém gestu odpuštění.
„Dovol, ať tě obejmu,“ řekla. „Chtěla bych ti poděkovat.“ Musím přiznat, že jsem nejspíš bezděky ucouvla.
„Neboj, nekoušu,“ dodala a najednou stála u mě, sevřela mě v pevném objetí a její brada se mi zaryla do ramene.
„Děkuju ti, Flavie de Luce,“ pošeptala mi do ucha, jako bychom byly odjakživa nejlepší kamarádky. „Děkuju.“
Jelikož jsem pořád napůl čekala, že mi mezi lopatky zabodne dýku, její objetí jsem tak úplně neopětovala, spíš jsem je mlčky a poněkud toporně přijala, trochu jako jeden z vojáků hlídkujících u brány Buckinghamského paláce, který předstírá, že si nevšímá přehnaných důvěrností dotěrné turistky.
„Není zač,“ vypravila jsem ze sebe. „Jak je na tom? Myslím Fenella.“
Cikánčino křestní jméno mi nešlo snadno z úst. Navzdory faktu, že Daffy a já jsme o vlastní matce vždycky mluvili jen jako o Harriet (pouze Feely, která je starší, si zjevně vysloužila právo říkat jí maminka), pořád mi připadalo mimořádně nezpůsobné označovat babičku cizí dívky křestním jménem.
„Doktoři si myslí, že se uzdraví. Ještě se to prý nedá říct s jistotou. Ale nebýt tebe –“
V tmavých očích se jí zaleskly slzy.
„To nic,“ řekla jsem rozpačitě. „Potřebovala pomoc a já byla po ruce.“
Opravdu to bylo tak jednoduché? Nebo se pod tím skrývalo něco hlubšího?
„Jak ses o tom dověděla?“ zeptala jsem se a mávla rukou k mýtině.
„Poldové mě v Londýně našli. V kabelce měla papírek s mým jménem a tak. Poprosila jsem o svezení jednoho chlapa, co odjížděl s náklaďákem z Covent Garden, a ten mě hodil až do Doddingsley. Zbytek cesty jsem šla pěšky. Dorazila jsem teprve před hodinou.“
Čtyři zlaté hvězdičky pro inspektora a jeho muže, pomyslela jsem si. Vůbec mě nenapadlo zapátrat v maringotce po Fenellině kabelce.
„Kde ses ubytovala? U Třinácti draků?“
„Krindapána!“ vypískla s falešným koknejským přízvukem.
„To je ale fórek!“
Musela jsem se zatvářit uraženě.
„Jednu kapsu mám prázdnou a druhou vysypanou,“ vysvětlila a pak pro změnu ona máchla rukou k mýtině. „Takže nejspíš zůstanu tady.“
„Tady? V maringotce?“ Zděšeně jsem se na ni podívala.
„Proč ne? Patří přece Fenelle. Takže je vlastně skoro moje. Akorát budu muset zjistit, kdo je ten šlechtic, co mu ten kus trávníku patří, a –“
„Jmenuje se to tu Hatě,“ řekla jsem, „a tyhle pozemky patří mému otci.“
To vlastně nebyla pravda: patřily Harriet, ale necítila jsem potřebu vysvětlovat spletité rodinné právní záležitosti téhle skoro trhance, která mě ještě před chvílí ohrožovala na životě.
„Jejda!“ vyhrkla. „Promiň. To mě vůbec nenapadlo.“
„Ale tady přece nemůžeš zůstat,“ mluvila jsem dál. „Je to místo činu. Tos neviděla tu ceduli?“
„Jasně že viděla. Ty snad ne?“
Rozhodla jsem se na tu dětinskou poznámku neodpovídat.
„Ať už na tvoji babičku zaútočil kdokoli, možná je pořád někde poblíž. Dokud policie nezjistí, kdo to udělal a proč, není bezpečné pobývat tu po setmění.“
To byla sice pravda, ale ne celá pravda.
Úplně stejně důležitá jako Porcelainino fyzické bezpečí pro mě byla náhlá hlodavá potřeba nějak to všechno rodině Fenelly Faaové vynahradit: napravit starou křivdu, jíž se dopustil můj otec. Poprvé v životě jsem pocítila dědičnou vinu.
„Takže tě budeme muset ubytovat v Jelením mlází,“ prohlásila jsem.
Tak! Udělala jsem to. Nebylo cesty zpátky. Ale už když jsem to říkala, bylo mi jasné, že té nabídky budu zakrátko litovat.
Otec se určitě rozzuří.
Ačkoli jeho milovaná Harriet nechávala cikány v Jelením mlází tábořit, on je přece vyhnal. Jestli ho nepřesvědčila ani ona, já nemám nejmenší šanci.
Možná jsem to udělala právě proto.
„Můj otec je trochu výstřední,“ upozornila jsem dívku. „Každopádně má pár zvláštních představ. Nepouští do Jeleního mlází žádné hosty, kromě své sestry. Budu tě muset dovnitř propašovat.“
Porcelain ta představa zjevně velice poplašila. „Nechci ti způsobit potíže.“
„Nesmysl,“ řekla jsem tónem, jaký používá teta Felicity, parní válec v lidské podobě. „O žádných potížích nemůže být řeč. Do východního křídla nikdo nechodí. Ani si nevšimnou, že tam jsi. Přines si věci.“
Do té chvíle jsem si nevšimla, jak ztrhaně Porcelain vypadá. V černém krepu a s černými kruhy pod očima připomínala někoho, kdo se vypravil na maškarní v masce „Pochmurný žnec coby mladá žena“.
„Nic s sebou nemám,“ přiznala. „Jenom to, co vidíš.“ Omluvně se zatahala za těžký lem šatů. „Tyhle jsou Fenelliny,“ vysvětlila. „Ráno jsem si musela vyprat svoje věci v řece a ještě mi neuschly.“
Vyprat si věci? Proč by to dělala? Jelikož mi do toho nic nebylo, nezeptala jsem se – možná si najdu záminku a vyzvím to od ní později.
„Tak jdeme,“ prohlásila jsem a snažila se o veselý tón. „Jelení mlází čeká.“
Zvedla jsem Gladys a vedla ji vedle sebe. Porcelain se vlekla pár kroků za mnou, oči sklopené.
„Není to moc daleko,“ řekla jsem po chvilce. „Vypadá to, že se potřebuješ trochu vyspat.“
Obrátila jsem se a viděla, jak v odpověď přikyvuje, ale neřekla nic. Unaveně se loudala za mnou a ani ozdobní delfíni na kašně s Poseidónem ji nepřiměli odlepit pohled od země.
„Tihle tu jsou od osmnáctého století,“ upozornila jsem ji, „takže už mají svůj věk. Dřív chrlili vodu.“ Další přikývnutí.
Braly jsme to zkratkou přes Trafalgarský trávník, opuštěnou řadu teras, které se rozkládaly jihovýchodně od domu. Sir George de Luce je navrhl zhruba ve stejné době jako Visto a mělo jít o poctu admirálu Nelsonovi a jeho vítězství nad Španěly, k němuž došlo přibližně o čtyřicet let dříve.
Sir George měl v úmyslu prostě se napojit na starší a velmi rozsáhlý systém podzemních rozvodů vody, vybudovaný „Průsakovým“ Luciem de Luce, a zprovoznit ve své nádherné krajince vodotrysky a fontány jako překvapení pro svou nevěstu.
A tak se pustil do práce na díle zahradní architektury, které mělo velkolepostí ještě překonat okrasné jezírko, jenže během „železniční horečky“ přišel kvůli neuváženým spekulacím o velkou část majetku. A vzhledem k nedostatku kapitálu poté dílo, které mělo tvořit jakousi alej fontánek vedoucí k Jelenímu mlází, opustil a přenechal je živlům.
Nyní, po století dešťů a sněžení, slunce a větru, nemluvě o nočních nájezdech vesničanů, kteří si tam chodili loupit kámen do zahradních zídek, připomínal Trafalgarský trávník se svými kašnami jakousi sochařskou skládku, kde ze země porůznu trčely všemožné úlomky kamenných cherubínků, mechem obrostlých Tritonů a mořských nymf jako kamenní plavci ze ztroskotané lodi, kteří čekají na záchranu z hladiny země.
Přežil pouze mramorový Poseidón, který se stále rozvaloval s rybářskou sítí na drolícím se podstavci, pohroužený v teskných myšlenkách na svou rozpadlou rodinu, a trojzubcem připomínajícím hromosvod mířil do výšky k tomu, co snad ještě zbývalo z antických nebes.
„Tady máme Poseidóna,“ oznámila jsem a otočila se, abych vynesla Gladys po další řadě kamenných schůdků. „Jeho snímek před pár lety otiskli ve Venkovském životě. Je docela působivý, ne?“
Porcelain se náhle zarazila, přitiskla si ruku na ústa a vytřeštila zapadlé oči tak, že připomínaly bezedné černé jámy. Potom vypískla jako malé zvířátko.
Z Poseidónova trojzubce, jako strašák do zelí na věšáku, visela tmavá postava.
„To je Brookie Harewood,“ vyhrkla jsem ještě dřív, než jsem uviděla jeho tvář.
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Jeden z hrotů trojzubce probodl Brookiemu ten dlouhý kožený kabát u krku a on se ve vánku mírně pohupoval a v ploché čapce a šarlatové šále vypadal docela nenuceně, jako by si užíval jízdu na pouťovém kolotoči.
Chviličku jsem si myslela, že prostě spadl. Možná se v opojení alkoholem pokusil na sochu vyšplhat. Možná se smekl po Poseidónově hlavě a uvízl na trojzubci.
Ten nápad jsem ale musela rychle zavrhnout. Téměř okamžitě jsem si všimla, že má ruce svázané za zády. Jenže tohle ještě nebylo to nejhorší.
Když jsem ho obešla zpředu, slunce se zalesklo na něčem, co Brookiemu podle všeho trčelo z úst.
„Zůstaň tady,“ nakázala jsem Porcelain, ačkoli mi bylo jasné, že je naprosto neschopná pohybu.
Opřela jsem Gladys o nejnižší ze tří nádob v podobě lastur, z nichž se fontána skládala, a pak jsem se postavila na Gladysin rám a přešlápla z něj na sedadlo, odkud už jsem mohla vytáhnout koleno na drsný kamenný okraj kašny. Vnitřek vyplňovala nechutná směs černé vody, shnilých listů a plísně, důsledek celého století zanedbávání, která páchla až hrůza.
Když jsem se na lem nádoby postavila, dokázala jsem se vyhoupnout na prostřední lasturu a z ní pak na tu nejvyšší. Nyní jsem měla oči na úrovni Brookieho kolenou a dívala se mu vzhůru do nevidoucích očí. Jeho obličej nabral příšerný odstín bílé, jako rybí břicho.
Byl samozřejmě dočista mrtvý.
Po prvotním šoku z vědomí, že někdo, s kým jsem stěží před pár hodinami mluvila, se už nenachází mezi živými, jsem pocítila podivné vzrušení.
Mrtvých se nebojím. Vlastně na základě svých omezených zkušeností můžu prohlásit, že ve mně vyvolávají pocit, který je pravým opakem strachu. Mrtvé tělo je daleko zajímavější než živé a už jsem zjistila, že většina mrtvol vypráví lepší příběhy. Měla jsem to štěstí, že jsem jich pár viděla; Brookie byl vlastně moje třetí mrtvola.
Když jsem balancovala na okraji kamenné lastury, zřetelně jsem viděla, co se to na slunci tak leskne. Z jedné nosní dírky – ne z úst – trčel Brookiemu předmět, který na první pohled připomínal kulatý stříbrný medailonek: plochý kotouček s otvorem a rukojetí. Na jejím konci visela kapička Brookieho krve.
Na tom kotouči byl vyražený obrázek humra a na rukojeti vyrytý monogram de Luceových.
D L.
Byla to stříbrná vidlička na humry – jedna z té sady z Jeleního mlází.
Když jsem tyhle ostré nástroje naposledy viděla, drhnul je Dogger čistidlem na stříbro u kuchyňského stolu.
Vzpomněla jsem si, že ten nástroj končí dvěma tenkými bodci, mírně zahnutými jako šnečí tykadla. Hroty, určené k tomu, aby vydolovaly růžové maso z puklin a záhybů vařeného humra, nyní pevně vězely hluboko v mozku Brookieho Harewooda.
Smrt rodinným stříbrem, pomyslela jsem si, než jsem stihla tuhle část své mysli vypnout.
Tiché zasténání zdola mi připomnělo, že tam Porcelain pořád stojí.
Tvář měla skoro stejně bledou jako Brookie a já viděla, že se třese.
„Proboha, Flavie,“ řekla zajíkavě, „slez dolů – pojďme odsud pryč. Myslím, že budu zvracet.“
„Je to Brookie Harewood,“ oznámila jsem a myslím, že jsem v duchu oddrmolila tichou modlitbičku za klid pytlákovy duše.
Ochraňuj ho, ó Pane, a aď na Nebesích najde hojnost pstruhových vod.
Myšlenka na pstruhy mi připomněla Colina Prouta. Skoro jsem na toho kluka zapomněla. Vydechne si Colin úlevou, až se doslechne, že je jeho mučitel po smrti? Nebo po něm bude truchlit?
Brookieho matku čeká stejné dilema. A vlastně skoro všechny obyvatele Bishop’s Lacey.
Položila jsem jednu nohu na Poseidónovo koleno a rukou se chytila jeho svalnatého lokte. Teď jsem byla o maličko výš než Brookie a shlížela jsem na něco, co upoutalo moji pozornost. V prohlubni mezi dvěma bodci trojzubce jsem spatřila lesklý flíček o velikosti šestipence, jako by ten kousek bronzu někdo vyleštil hadříkem.
Zapamatovala jsem si jeho tvar a pak začala zvolna šplhat dolů a dávala si přitom pozor, abych se nedotkla Brookieho těla.
„Pojď,“ vyzvala jsem Porcelain, vzala ji za ruku a trochu s ní zatřásla. „Zmizíme odsud, než někoho napadne, že to udělala jedna z nás.“
Neprozradila jsem jí, že ze zadní části Brookieho lebky zůstala jen krvavá kaše.
 
Na okamžik jsme se zarazily za nízkým živým plůtkem z růžových keřů. Růže v tuhle roční dobu podruhé kvetly. Z kuchyňské zahrady k nám doléhal šramot, jak Dogger seškraboval lopatkou z květináčů starou hlínu. Věděla jsem, že paní Mulletová už bude nejspíš pryč.
„Počkej tady,“ zašeptala jsem, „já to půjdu omrknout.“
Porcelain mě skoro nevnímala. Bledá strachem a únavou stála mezi růžemi nehybně jako jedna z místních soch, přes kterou někdo žertem přehodil černé šaty.
Přeběhla jsem, doufajíc, že neviděna, přes trávník a štěrkovanou příjezdovou cestu ke dveřím kuchyně. Přitiskla jsem se na ně zády a přilepila ucho k těžkému dřevu.
Jak jsem říkala, zdědila jsem po Harriet téměř nadpřirozeně dobrý sluch. Jakékoli řinčení hrnců a pánví nebo šum rozhovoru bych okamžitě zaslechla. Paní Mulletová si při práci v jednom kuse mluvila pro sebe, a přestože jsem předpokládala, že už je pryč, opatrnosti nikdy nezbývá. Kdyby Feely a Daffy plánovaly další přepadení, hihňání a vrtění by je určitě prozradilo.
Neslyšela jsem ale nic.
Otevřela jsem dveře a vstoupila do prázdné kuchyně.
Hlavní bylo dostat Porcelain do domu a uložit ji bezpečně na místě, kde ji nikdo nebude hledat. Hned potom zavolám policii.
Telefon byl v Jelením mlází umístěný mimo dohled, v uzavíratelné skříni v úzké chodbičce vedoucí z kuchyně do haly. Jak jsem se zmínila, otec „ten aparát“ nenáviděl a my všichni jsme měli přísně zakázáno ho používat.
Když jsem potichu našlapovala chodbou, zaslechla jsem nezaměnitelné zvuky kožených podrážek na dlažbě. Nejspíš otec. Daffy i Feely měly ženštější krok, který zněl měkčeji, šouravěji.
Vklouzla jsem do výklenku s telefonem a tiše za sebou zaklapla dveře. Posadím se ve tmě na tu orientální lavičku a počkám, dokud nebude čistý vzduch.
V hale kroky zpomalily – a zastavily se. Zadržela jsem dech. Po době, která mi připadala jako dvě a půl věčnosti, se zase daly do pohybu, pryč, směrem k západnímu křídlu a otcově pracovně, jak jsem aspoň odhadovala.
A v tu chvíli – přímo u mého lokte! – zazvonil telefon… a pak znovu.
Za pár okamžiků se kroky vrátily, mířily zpět do haly. Zvedla jsem sluchátko a pevně si je přitiskla k hrudi. Jestli řinčení náhle přestane, mohl by se otec domnívat, že to volající vzdal.
„Haló? Haló?“ slyšela jsem na prsní kosti plechový hlásek.
„Slyšíme se?“
Kroky v hale se zastavily – a pak se začaly vzdalovat.
„Jste tam? Haló? Haló?“ Ten zdušený hlas už dost rozzuřeně křičel.
Přitiskla jsem si sluchátko k uchu a zašeptala do mluvítka: „Haló? Tady Flavia de Luce.“
„Tady konstábl Linnet z Bishop’s Lacey. Inspektor Hewitt se vás snaží kontaktovat.“
„Ach, konstáble Linnete,“ vydechla jsem svou nejlepší imitací hlasu Olivie de Havillandové. „Právě jsem se vám chystala volat. Jsem moc ráda, že jste se ozval. V Jelením mlází se stalo něco hrozného!“
Jakmile jsem tohle vyřídila, rychle jsem se vrátila k růžovým keřům.
„Pojď,“ vyzvala jsem Porcelain, která stála přesně tam, kde jsem ji nechala. „Nesmíme ztrácet čas!“
Za necelou minutu jsme se už kradly vzhůru po širokém schodišti východního křídla.
 
„Páni,“ vyhrkla Porcelain, když viděla moji ložnici. „Tohle je pokoj jako náměstí. Mohly by se tu konat vojenské přehlídky.“
„A úplně stejně tady táhne,“ opáčila jsem. „Zalez si pod deku. Přinesu ti ohřívací láhev.“
Rychlá výprava vedle do laboratoře, pět minut s Bunsenovým hořákem, a pak už jsem nalévala do gumové láhve vroucí vodu a mohla jsem ji zasunout Porcelain pod nohy.
Zvedla jsem cíp matrace a vytáhla bonboniéru, kterou jsem šlohla za kuchyňskými dveřmi, kde Ned, láskou zmámený pikolík z hostince, věčně nechával důkazy své lásky pro Feely. Jelikož slečna Nafrněná neměla tušení, že dorazily, těžko je mohla postrádat, ne? Připomněla jsem si, že až Neda příště uvidím, musím mu říct, že jeho dárek vzbudil velké nadšení. Jenom mu neprozradím u koho.
„Posluž si,“ řekla jsem a strhla z krabičky celofán. „Možná nejsou svěží jako májové květinky, ale aspoň s nimi nehýbají červi.“
Ned si mohl dovolit pouze čokolády, které ležely ve výkladní skříni čtvrt století či déle.
Porcelain se zarazila, když si nesla k ústům pralinku s vanilkovým krémem.
„Jen do toho,“ pobídla jsem ji. „To byl jen vtip.“
Doopravdy nebyl, ale nemělo by smysl tu holku zbytečně rozrušovat.
Zamířila jsem k oknu, abych zatáhla závěsy, ale ještě předtím jsem rychle vyhlédla ven.
Za trávníky jsem uviděla cípek Vista a na jižní straně – Poseidóna! Úplně jsem zapomněla, že mám na tu kašnu výhled z okna ložnice.
Bylo by možné, že –? Zamnula jsem si oči a podívala se znovu.
Ano! Byl tam pořád – Brookie Harewood, z téhle vzdálenosti jen tmavá panenka napíchnutá na trojzubci boha oceánů. Mohla bych tam snadno přeběhnout zpátky a znovu to omrknout, než se dostaví policie. A kdyby přišli, zatímco se budu pohybovat na místě činu, můžu tvrdit, že jsem tam na ně čekala, dávala na Brookieho pozor a hlídala, aby nikdo na nic nesahal. A tak dále.
„Vypadáš vyčerpaně,“ řekla jsem Porcelain. Když jsem stahovala závěsy, už jí klesala víčka.
„Dobře se vyspi,“ popřála jsem jí, ale myslím, že mě neslyšela. Zvonek u dveří se ozval, zrovna když jsem scházela ze schodů. Hrome! A já si myslela, že jsem sama. Napočítala jsem do deseti a otevřela dveře – právě ve chvíli, kdy zvonek zařinčel znovu.
Za dveřmi stál inspektor Hewitt, prst měl pořád na tlačítku a tvářil se trochu rozpačitě, jako malý kluk, kterého přistihli, jak někomu zaklepal na dveře a pak se pokusil utéct.
Ti rozhodně nemarní čas nějakým zbytečným otálením, pomyslela jsem si. S konstáblem Linnetem jsem přece mluvila ani ne před deseti minutami.
Inspektora zjevně trochu zaskočilo, že jsem dveře otevřela právě já.
„Vida,“ řekl, „všudypřítomná Flavia de Luce.“
„Dobré odpoledne, pane inspektore,“ pozdravila jsem přívětivým hláskem vzorně vychované dívenky. „Nepůjdete dál?“
„Děkuju za pozvání, ale ne,“ odpověděl. „Sdělili mi, že tu došlo k dalšímu… incidentu.“
„Incident,“ zamumlala jsem a rozhodla jsem se hrát tu hru s ním. „Jde bohužel o Brookieho Harewooda. Na Trafalgarský trávník se nejrychleji dostanete tudy,“ dodala jsem a ukázala východním směrem. „Pojďte za mnou, ukážu vám to.“
„Počkej,“ zarazil mě inspektor. „Nic takového neuděláš. Chci, aby ses od tohohle držela stranou. Rozumíš, Flavie?“
„Je to náš pozemek, pane inspektore,“ řekla jsem, jen abych mu připomněla, že mluví s jednou z de Luceových.
„Ano, a je to moje vyšetřování. Jestli na místě činu objevím jediný tvůj otisk, vznesu proti tobě obvinění. Rozumíš?“
Taková nehoráznost! Tohle si nezasloužilo odpověď. Mohla jsem mu říct: „Moje otisky tam už jsou, pane inspektore,“ ale neudělala jsem to. Otočila jsem se na podpatku a zabouchla mu dveře před nosem.
Uvnitř jsem na ně rychle přitiskla ucho a snažila se zaslechnout, co se dalo.
Ačkoli to znělo jako suché uchechtnutí, zvuk, který ke mně dolehl, musel být jistě tichý výkřik zoufalství, který se inspektorovi vydral z hrdla, když si uvědomil, jak pošetile se připravil o služby prvotřídní mysli.
Hrom do toho chlapa! Ten bude té své povýšenosti ještě litovat. O to se postarám – bude litovat!
Vyletěla jsem po schodech nahoru do své chemické laboratoře. Odemkla jsem těžké dveře, vešla do místnosti a skoro okamžitě se uvolnila, neboť mě zalil pocit hlubokého míru a klidu.
Na tom místě bylo něco zvláštního: nevím, zda šlo o to, jak dovnitř padalo světlo skrze vysoká křídlová okna s tabulkami zasazenými do olova, o teplou mosaznou zář Leitzova mikroskopu, který kdysi patříval strýčku Tarovi a nyní byl tak uspokojivě můj, o svěží – téměř dychtivý – lesk laboratorního skla, skříňky plné úhledně popsaných lahviček s chemikáliemi (včetně několika dost pozoruhodných jedů) a knihovny s dlouhými řadami knih – každopádně tohle všechno dohromady propůjčovalo místnosti cosi, co dokážu popsat pouze jako atmosféru svatyně.
Vzala jsem jednu z vysokých laboratorních stoliček a postavila ji na pult nedaleko oken. Potom jsem ze spodní zásuvky psacího stolu – který jsem stále považovala za majetek strýčka Tara, neboť obsahoval jeho deníky a dokumenty – vytáhla německý dalekohled. V jedné knize ze strýčkovy knihovny jsem se dočetla, že se čočky těchto dalekohledů vyrábějí ze speciálního písku, který se vyskytuje pouze v Durynském lese poblíž vesnice Martinroda v Německu, a díky vysokému obsahu oxidu hlinitého nabízejí obraz mimořádné jasnosti. A přesně to jsem potřebovala!
S dalekohledem na krku jsem si přistrčila k pultu židli, vylezla z ní na desku a odtamtud na stoličku. Na té podomácku vyrobené observatoři jsem se pak vratce kymácela a hlavou jsem se málem dotýkala stropu.
Jednou rukou jsem se opřela o okenní rám, druhou si zvedla dalekohled k očím a volnými prsty jsem otáčela kolečkem a snažila se zaostřit.
Když se přede mnou objevily do nejmenších podrobností živé ploty kolem Trafalgarského trávníku, došlo mi, že výhled z laboratoře a z tohoto úhlu musí být ještě mnohem lepší než ten, který se mi nabízel z okna ložnice.
Ano – tady máme Poseidóna, jak přehlíží neviditelný oceán a vůbec nevnímá tmavou hromádku, která mu visí na trojzubci. Zato já teď měla celou kašnu jako na dlani.
Díky silným čočkám vzdálenost zmizela a já uviděla i inspektora Hewitta, který právě vyšel zpoza fontány, zastínil si rukou oči před sluncem a vzhlížel k Brookieho tělu. Našpulil rty a já v duchu skoro slyšela jeho tiché hvízdnutí.
Zajímalo by mě, jestli věděl, že ho sleduju.
Obraz v dalekohledu náhle vybledl a pak se znovu zaostřil – než se opět zamlžil. Odtáhla jsem si ho od očí a uvědomila si, že slunce zakryl mrak. Ačkoli byl příliš daleko na západ, takže jsem ho neviděla, ze tmy, která najednou padla na krajinu, jsem poznala, že se blíží bouřka.
Znovu jsem zvedla dalekohled a v tu chvíli jsem ztuhla, protože inspektor se díval přímo na mě. Lapla jsem po dechu – a pak mi došlo, že je to pouhý optický klam; samozřejmě mě vidět nemohl. Nejspíš si prohlížel bouřková mračna, která se nad Jelením mlázím stahovala.
Odvrátil se, podíval se znovu a nyní to vypadalo, jako by s někým mluvil, což byla pravda. Vzápětí totiž vyšel zpoza kašny detektiv seržant Woolmer s těžkou skříňkou v rukách a za ním se vynořil doktor Darby s detektivem seržantem Gravesem. Museli přijet stejným autem, pomyslela jsem si, a vzít to zadem Úvozem a přes Hatě.
Než byste řekli švec, seržant Woolmer už sestavil skládací stativ a umístil na něj těžký policejní fotoaparát. Žasla jsem nad tím, jak obratně svými tlustými prsty ovládal jeho jemná kolečka a páčky a jak rychle se mu podařilo nastavit úvodní expozice.
Zničehonic vyšlehl oslepující blesk, téměř okamžitě následovalo ohlušující hromobití a já se lekla tak, že jsem málem sletěla. Pustila jsem dalekohled, takže se mi na krku zhoupnul, a přitiskla obě dlaně na okenní tabulky, abych neztratila rovnováhu.
Co mi to Daffy během letní průtrže jednou vykládala?
„Za bouřky se drž od oken dál, kačeno pitomá.“
A zatímco nám blesky olizují krovy, já tady stojím přilepená na sklo jako motýl připíchnutý na lepence v Muzeu přírodních dějin.
„I kdyby tě blesk minul,“ dodala tehdy Daffy, „rachot hromu by ti vysál dech z plic a tělo by se ti obrátilo naruby jako červená ponožka.“
Znovu se zablesklo, zaduněl hrom a nyní se spustily také husté clony deště, který bušil do střechy jako sólo pro tympány. Zvedl se prudký vítr a stromy v parku se začaly zběsile zmítat. Vlastně to bylo docela vzrušující. Kčertu s Daffy, pomyslela jsem si. S trochou cviku si nakonec hromy a blesky ještě docela oblíbím.
Narovnala jsem se, rozkročila se pevněji a zvedla si dalekohled znovu k očím.
A spatřila jsem něco, co připomínalo výjev z pekla. Ve vodnatě zeleném světle, zmítaném větrem a probleskovaném tu a tam pronikavějšími zášlehy, sundavali tři policisté Brookieho mrtvolu z trojzubce. Protáhli mu v podpaží provaz a pomalu, téměř něžně ho spouštěli na zem. Nad nimi se v tom dešti tyčil Poseidón jako hrůzný kamenný satan s připravenými vidlemi a dál lhostejně přehlížel ten vodní svět, jako by ho pinožení pouhých smrtelníků strašlivě nudilo.
Když inspektor Hewitt natáhl ruku, aby zachytil provaz a zpomalil klesání těla, déšť mu přilepil vlasy k čelu a já měla na okamžik pocit, že sleduju nějakou hrůznou pašijovou hru.
Což možná byla i pravda.
Teprve když seržant Woolmer vytáhl ze své bedničky kus nepromokavé plachty a zakryl s ní Brookieho tělo, napadlo ty muže, že by se mohli někam ukrýt i oni. Doktor Darby si držel nad hlavou svou černou lékařskou brašnu, byť mu poskytovala jen chabou ochranu, stál bez hnutí a vypadal v tom lijáku velice nešťastně.
Inspektor Hewitt vybalil tenkou průsvitnou pláštěnku a natáhl si ji na promáčené oblečení. Ten pršiplášť působil jako něco, co by mohla nosit pokojská, a mě napadlo, že mu ho možná zastrčila do kapsy jeho půvabná žena Antigona právě pro takovéhle nouzové situace.
Seržant Woolmer se nesnažil před lijavcem nijak chránit, jako by sama hmota jeho těla znamenala dostatečnou obranu proti povětří, zatímco seržant Graves, který byl z nich jediný dost drobný, aby to mohl udělat, se pohodlně schoulil pod nejnižší nádržku kašny na závětrné straně a seděl tam v dřepu pěkně v suchu.
A pak, stejně náhle jako začala, se bouřka přehnala. Tmavý mrak se nyní valil k východu, znovu se rozzářilo slunce a nanovo se rozezpívali ptáci.
Seržant Woolmer stáhl nepromokavý kryt, kterým předtím zahalil fotoaparát, a začal fotografovat kašnu ze všech možných úhlů. Když se pustil do záběrů zblízka, objevila se v dohledu sanitka, divoce nadskakující po hrbolatém terénu mezi Hatěmi a Trafalgarským trávníkem.
Doktor Darby prohodil pár slov s řidičem, pomohl přemístit Brookieho zahalené tělo na nosítka a sám se posadil na sedadlo spolujezdce.
Zatímco ambulance hrkala pryč a kličkovala přitom, aby se vyhnula kusům soch trčícím z hlíny, všimla jsem si, že se na obloze objevila duha. Krajinu zalilo přízračné žlutavé světlo a v tu chvíli připomínala křiklavý obraz namalovaný šílencem. Na druhé straně Trafalgarského trávníku, těsně vedle stromů, se něco pohnulo. Pootočila jsem se a znovu zaostřila, právě včas, abych viděla, jak v podrostu mizí lidská postava. Další pytlák, pomyslela jsem si. Sleduje, co policie dělá, a nechce, aby ho někdo viděl.
Pomalu jsem přejela dalekohledem po kmenech stromů, ale ten člověk byl už pryč.
Znovu jsem vyhledala sanitku a sledovala ji, dokud se nezanořila za vzdálený živý plot. Jakmile se mi ztratila z dohledu, slezla jsem ze stoličky a laboratoř za sebou zamkla.
Jestli chci prohledat Brookieho byt dřív, než se tam dostane policie, budu sebou muset hodit.
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Jediný problém spočíval v tomhle: neměla jsem nejmenší tušení, kde Brookie bydlí.
Mohla bych nejspíš znovu navštívit skříň s telefonem, jenže v hale Jeleního mlází bych riskovala setkání s otcem – nebo ještě hůř, s Daffy či s Feely. Kromě toho mi připadalo nanejvýš nepravděpodobné, že by takový pobuda jako Brookie měl číslo v telefonním seznamu.
Abych se vyhnula riziku odhalení, vkradla jsem se do obrazové galerie, která zabírala téměř celé přízemí východního křídla.
Když jsem tamtudy procházela, shlížela na mě armáda předků, v jejichž tvářích jsem s poněkud rozpačitými pocity rozeznávala jisté rysy své vlastní. Většina z nich by mi nebyla sympatická, napadlo mě, a většině z nich bych nebyla sympatická já.
Udělala jsem hvězdu, jen abych jim ukázala, že je mi to fuk. Ale strýčku Tarovi jsem stejně vyšvihla rychlý skautský pozdrav, čistě proto, že si to ten starý chlapík zasloužil, a navzdory skutečnosti, že jsem byla z té organizace vyštvána, a to docela nespravedlivě, ženou, která neměla sebemenší smysl pro humor.
„Opravdu, slečno Pashleyová,“ řekla bych jí, kdyby mi k tomu dala aspoň nepatrnou šanci, „s tím hydroxidem železitým to byl jenom vtip.“
Na konci galerie se nacházela komora, kde se v dobách slávy Jeleního mlází rámovaly a opravovaly portréty i krajinomalby tvořící uměleckou sbírku mé rodiny.
Na několika dřevěných poličkách a ponku tam pořád zůstalo pár zaprášených plechovek barev a laků, jejichžobsah vyschl zhruba za vlády královny Viktorie, a rukojeti štětců z nich trčely jako zkamenělé krysí ocásky.
Všichni až na mě podle všeho zapomněli, že tahle místnůstka má jeden velmi užitečný rys: vysouvací okno, které se dalo snadno zvednout jak zevnitř, tak zvenčí – a ještě lépe od doby, kdy jsem si dala tu práci a promazala panty sádlem uzmutým ve spíži.
Na vnější zdi, přímo pod parapetem okna a na půl cestě k zemi, se částečně vydrolila jedna cihla – připouštím, že jsem její rozklad poněkud uspíšila, když jsem na ni zaútočila jednou Doggerovou zahradnickou lopatkou –, která nabízela dokonalou oporu pro nohu každému, kdo by si přál vyklouznout z domu nebo se dovnitř vrátit, a nevzbudit přitom nežádoucí pozornost.
Když jsem vylezla z okna a spustila se na zem, málem jsem šlápla na Doggera klečícího v mokré trávě. Vstal, pozvedl klobouk na pozdrav a znovu si ho nasadil.
„Dobré odpoledne, slečno Flavie.“
„Dobré, Doggere.“
„Příjemný deštík.“
„Velmi příjemný.“
Dogger vzhlédl ke zlatavému nebi a pak se znovu pustil do pletí.
Úplně nejlepší lidé jsou právě takoví. Nesnaží se vás chytit jako mucholapka.
 
Gladysiny pneumatiky spokojeně svištěly, když jsme zahýbaly kolem svatého Tancreda na hlavní ulici. Vychutnávala si ten den stejně jako já.
Před sebou na levé straně, několik vchodů od Třinácti draků, jsem měla starožitnictví Reggieho Pettibonea. Zrovna jsem si v duchu říkala, že se tam musím později stavit, když se dveře obchodu rozletěly a na ulici se vyřítil obrýlený kluk.
Byl to Colin Prout.
Prudce jsem uhnula, abych ho nesrazila, a Gladys šla do dlouhého trhavého smyku.
„Coline!“ křikla jsem, jakmile se mi povedlo zastavit. Málem jsem z kola ošklivě sletěla.
Jenže Colin už přeběhl hlavní ulici a zmizel v Šípové uličce, úzkém páchnoucím průchodu vedoucím do ulice za obchody. Nemusím asi říkat, že jsem vyrazila za ním a v duchu znovu poděkovala za vynález třírychlostní přehazovačky Sturmey-Archer.
Vřítila jsem se do uličky, jenže Colin už mizel na jejím konci za rohem. Za pár vteřin opíše přibližný kruh a vrátí se na hlavní.
Měla jsem pravdu. Když jsem ho zahlédla znovu, pelášil do Kraví uličky, jako by měl v patách pekelné psy.
Místo abych se hnala za ním, zabrzdila jsem.
Věděla jsem, že na konci Kraví uličky, u řeky, zahne kluk doleva na starou vlečnou stezku, která vedla kolem zadního traktu Třinácti draků. Nebude riskovat, že by se u kanálu někde schoval, protože by mohl za obchody uvíznout.
Otočila jsem Gladys a vrátila se zpátky, odkud jsem přijela. Pak jsem širokým obloukem zahnula do Ševcovské uličky, kde v poslední chalupě bydlela slečna Pickeryová, nová knihovnice. Zabrzdila jsem, seskočila, opřela bicykl o slečnin plot, přelezla schůdky přes ohradu na konci uličky a schovala se za jeden z vysokých topolů lemujících vlečnou stezku.
Právě včas! Colin se už řítil ke mně a celou dobu se nervózně ohlížel přes rameno.
„Ahoj, Coline,“ řekla jsem a postavila se mu přímo do cesty. Kluk se zastavil, jako by narazil do zdi, ale těkání bledých očí, které za tlustými brýlemi vypadaly jako ústřice, naznačovalo, že se chystá utéct.
„Víš, hledá tě policie. Chceš, abych jim pověděla, kde tě najdou?“
To byla bezostyšná lež – jedna z mých specialit.
„N-n-n-ne.“
Tvář měl najednou bledou jako hedvábný papír a mě na okamžik napadlo, že se rozbrečí. Ale než jsem stihla přitáhnout šrouby, vyhrkl: „Já to neuďál, Flavie! Čestně! Nevim, co si myslej, že sem uďál, ale neuďál sem to.“
Navzdory té změti slov jsem ho pochopila. „Co jsi neudělal, Coline? Co přesně jsi neudělal?“
„Nic. Nic sem neuďál.“
„Kde je Brookie?“ zeptala jsem se ledabyle. „Potřebuju si s ním promluvit o krbových kozlících.“
Moje slova měla žádoucí účinek. Colin začal mávat rukama jako lopatkami na korouhvičce a ukazoval prsty postupně k severu, jihu, západu a východu. Nakonec se ustanovil na posledním směru a naznačoval, že Brookie by měl být k nalezení kdesi za Třinácti draky.
„Dyž sem ho viděl naposled, vykládal zrovna svoji dodávku.“ Dodávku? Mohl by mít Brookie dodávku? Ta myšlenka mi připadala jaksi směšná – jako by strašáka z Čaroděje ze země Oz přistihli za volantem náklaďáčku Bedford – a přece…
„Mockrát děkuju, Coline,“ řekla jsem klukovi. „Jsi k nezaplacení.“
Zamnul si oči, zatahal se za vlasy, přelezl schůdky a vřítil se do Ševcovské uličky jako vířící derviš. A pak byl pryč.
Neudělala jsem právě kolosální chybu? Možná, ale těžko bych mohla vést vyšetřování, kdyby mi přitom přes rameno slintal někdo jako Colin.
Teprve v tu chvíli mě zalila chladná hrůza, neboť se mi hlavou mihla nová myšlenka. Co když–
Ale ne, Colin neměl na oblečení žádnou krev. Toho bych si určitě všimla.
Zatímco jsem se vracela pro Gladys, dostala jsem zatroleně báječný nápad. V celém Bishop’s Lacey se vyskytovalo jen pár dodávek a většinu z nich jsem od pohledu znala – tu ze železářství, řeznickou, tu, kterou jezdil elektrikář, a tak dále. Každá měla na bocích výraznými písmeny napsané jméno majitele; každá byla jedinečná a nezaměnitelná. Když se rychle projedu po hlavní ulici, měla bych jich většinu zaznamenat a neznámá dodávka mezi nimi bude k nepřehlédnutí.
A tak jsem to udělala.
O několik minut později jsem kličkovala po vesnici a zatím jsem neměla štěstí. Když jsem však projela poslední zatáčkou na východním konci hlavní ulice, stěží jsem věřila vlastním očím.
Před Vrbovou vilou stála velmi otlučená zelená dodávka, a ačkoli její rezavé boky nezdobil žádný nápis, stejně dobře na sobě mohla mít napsáno: Brookie Harewood.
Vrbová vila nesla případné jméno, neboť byla úplně skrytá pod převislými větvemi obrovské smuteční vrby, což bylo jedině dobře vzhledem k tomu, že dům sám byl natřený otřesným odstínem oranžové. Patřil Tildě Mountjoyové, s níž jsem se seznámila před pár měsíci za poněkud nešťastných okolností. Slečna Mountjoyová byla bývalá hlavní knihovnice bishopslaceyské veřejné knihovny a říkalo se, že i knihy se před ní třesou strachy. A nyní, když měla času na rozdávání, se stala obecním postrachem na volné noze.
Ačkoli se nedalo říct, že bych z vyhlídky na obnovení naší známosti byla bez sebe nadšením, nezbývalo mi nic jiného než otevřít branku, protáhnout se pavučinou visících zelených větviček, pročvachtat mechem na zemi a odvážně se postavit dračici přímo v jejím doupěti.
Moje výmluva? Napovídám jí, že jsem se byla projet na kole a přepadla mě náhlá slabost. Když jsem zahlédla Brookieho dodávku, napadlo mě, že by mi třeba prokázal laskavost, naložil Gladys dozadu a hodil mě domů. Otec by mu byl určitě neskonale vděčný, a tak dále a tak dále.
Pod větvemi vrby bujel na schůdku před domkem lišejník a vzduch tam byl chladný a vlhký jako v mauzoleu.
Užuž jsem zvedala rezavé mosazné klepadlo ve tvaru lincolnského raráška, když se dveře rozletěly a přede mnou stála slečna Mountjoyová – celá zkrvavená!
Nevím, která z nás se při pohledu na tu druhou lekla víc, ale na krátký podivný moment jsme obě dokonale znehybněly a vytřeštěně se na sebe dívaly.
Přední část šatů i rukávy šedého propínacího svetru měla nasáklé krví a její obličej vypadal jako otevřená rána. Několik čerstvých šarlatových kapek se stihlo rozstříknout na podlaze, než zvedla zakrvácený kapesník a přitiskla si ho k obličeji.
„Spustila se mi krev z nosu,“ vysvětlila. „To se děje pořád.“ Jelikož měla ústa i nos ucpané plátnem plným skvrn, trochu to znělo, jako by řekla: „To je ale neřád,“ já ale pochopila, co má na mysli.
„Jejda, slečno Mountjoyová,“ vyhrkla jsem. „Počkejte, pomůžu vám.“
Vzala jsem ji za loket, a než stihla něco namítnout, odvedla jsem ji tmavou chodbičkou lemovanou masivními tudorovskými příborníky do kuchyně.
„Posaďte se,“ nakázala jsem a přistrčila jí židli, a ona mě k mému překvapení poslechla.
Moje zkušenosti s krvácením z nosu byly sice omezené, ale praktické. Vybavila jsem si jednu z Feelyiných narozeninových oslav, kde se Sheile Fosterové spustila krev na kroketovém trávníku a Dogger to krvácení zastavil pomocí něčího kapesníku namočeného do roztoku síranu měďnatého ze skleníku.
Zdálo se mi však nepravděpodobné, že by se ve Vrbové vile nacházela zásoba modré skalice, jak se té látce říkalo, ačkoli jsem věděla, že kdybych měla jen půl šálku zředěné kyseliny sírové, pár pencí a baterii z Gladysina světla, mohla bych jí na místě trochu vyrobit. Teď ale nebyla vhodná chvíle na chemii.
Popadla jsem ozdobný železný klíč zavěšený na hřebíku u krbu a přitiskla jsem ho slečně na šíji.
Vyjekla a málem se ze židle vyklopila.
„Klid, klid,“ zamumlala jsem, jako bych uklidňovala poplašeného koně (mihlo se mi hlavou, jak jsem se ve tmě držela Gryovy hřívy). „Klid.“
Slečna Mountjoyová se posadila zpříma, jen s nachýlenými rameny. Teď přišla moje chvíle.
„Je tady Brookie?“ zeptala jsem se konverzačním tónem.
„Viděla jsem venku jeho dodávku.“
Slečna Mountjoyová trhla hlavou a já cítila, jak pod mou rukou ztuhla ještě víc. Pomalu si odtáhla krvavý kapesník od nosu a zcela zřetelně chladným tónem prohlásila: „Harewood už do tohoto domu nikdy nevstoupí.“
Zamžikala jsem. Oznamuje slečna Mountjoyová prostě svoje rozhodnutí, nebo mají její slova hrůznější smysl? Ví snad, že je Brookie po smrti?
Když se pootočila, aby se na mě mohla podívat, všimla jsem si, že už jí krev neteče.
Nechala jsem to ticho viset mezi námi, což byl užitečný trik, který jsem se naučila od inspektora Hewitta.
„Ten chlap je zloděj,“ prohlásila nakonec. „Nikdy jsem mu neměla věřit. Nevím, co mě to napadlo.“
„Můžu vám něco přinést, slečno Mountjoyová? Sklenici vody? Mokrou utěrku?
Bylo načase vetřít se jí do přízně.
Nečekala jsem na odpověď, přešla jsem ke dřezu a namočila ručník na ruce, který tam visel. Vyždímala jsem ho a donesla jí ho. Zatímco si stírala krev z tváře a z rukou, diskrétně jsem se odvrátila a využila té příležitosti, abych si kuchyň prohlédla. Byla to čtvercová místnost s nízkým stropem. V koutě se krčil malý zelený sporák a uprostřed stál jednoduchý, čistě vydrbaný dřevěný stůl s jedinou židlí: tou, na níž právě spočívala slečna Mountjoyová. Kolem dvou stěn se táhly poličky na nádobí, na nichž byly vystavené modré a bílé talíře a mísy všech možných velikostí – na první pohled převážně staffordshirský porcelán: vesnické návsi a krajinky. Talířů jsem napočítala jedenáct a na polici bylo prázdné místo, asi půldruhé stopy velké, kde nejspíš kdysi stával ten dvanáctý.
Slabé nazelenalé světlo cezené vrbovými větvemi, které dovnitř pronikalo dvěma okénky nade dřezem, dodávalo porcelánu nezvyklý, jaksi vodnatý odstín, který mi připomínal Trafalgarský trávník po tom lijáku: poté co policisté sundali z Poseidónovy kašny Brookieho tělo.
U vchodu do úzké chodbičky, kterou jsme do kuchyně přišly, stála otlučená dřevěná skříňka a na ní se nacházela sbírka naprosto stejných lahviček, které všechny vypadaly jako medicína.
Teprve když jsem si přečetla etikety, uvědomila jsem si ten pach. To je ale zvláštní, pomyslela jsem si: čich je obvykle bleskurychlý smysl a většinou předběhne jak zrak, tak sluch. Nyní o tom ale nemohlo být pochyb. Celá místnost – dokonce i slečna Mountjoyová sama – byla pronikavě cítit rybím tukem.
Možná můj čich do té chvíle otupoval pohled na krvácení slečny Mountjoyové a její potřísněné šatstvo. Ačkoli jsem matně vnímala rybí odér, když jsem ji spatřila zakrvácenou za dveřmi, a pak znovu, poté co jsem jí na šíji položila ten studený klíč, moje mysl tu skutečnost zřejmě vyhodnotila jako momentálně nedůležitou a odsunula ji stranou k pozdějšímu prozkoumání.
Moje zkušenosti s rybím tukem byly rozsáhlé. Velkou část života jsem strávila prcháním před paní Mulletovou, která mě pronásledovala po chodbách a schodištích Jeleního mlází s odzátkovanou lahvičkou a lžičkou o velikosti zahradní lopaty – dokonce i ve snech.
Copak by chtěl někdo příčetný polykat něco, co vypadá jako vyjetý olej a vymačkává se to z rybích jater, která se nechala shnít na slunci? Ta látka se přece používá mimo jiné k vydělávání kůží a já nedokázala zahnat myšlenku na to, co asi provádí člověku s vnitřnostmi.
„Otevři pusu, broučku,“ slyšela jsem paní Mulletovou volat, když dusala za mnou. „Udělá ti to dobře.“
„Ne! Ne!“ vřískala jsem. „Žádnou kyselinu! Prosím, nenuťte mě pít kyselinu!“
A to je pravda – nevymýšlela jsem si to. Předtím jsem tu tekutinu v laboratoři analyzovala a zjistila, že obsahuje celý seznam kyselin, kupříkladu olejovou, heptadekanovou, octovou, máselnou, listovou, cholovou a fosforečnou, nemluvě o oxidech, vápníku a sodíku.
Nakonec jsem s paní M. uzavřela dohodu: dovolí, abych rybí tuk brala sama před spaním v ložnici, a já přestanu vřeštět jako mučená bánší a kopat ji do kotníků. Odpřisáhla jsem to na matčin hrob.
Harriet samozřejmě žádný hrob neměla. Její tělo leželo kdesi pod tibetským sněhem.
Paní Mulletové se ulevilo, že se zbavila toho obtížného a nevděčného úkolu, ačkoli předstírala, že ji to ranilo, ale ochotně se lahvičky se lžičkou vzdala.
Moje mysl se prudce vrátila do přítomnosti, jako míček na gumičce.
„Potíže se starožitnostmi, že?“ vyhrkla jsem. „Tak v tom nejste sama, slečno Mountjoyová.“
Málem mi to uniklo, ale její rychlý pohled vzhůru, k místu, kde chyběl jeden talíř, mi prozradil, že jsem trefila do černého.
Všimla si, že jsem sledovala její pohled.
„Pocházel z doby Chung-wua, prvního císaře dynastie Ming. Řekl mi, že zná jednoho člověka –“
„Brookie?“ přerušila jsem ji. Přikývla.
„Tvrdil, že zná někoho, kdo nechá ten kousek diskrétně ocenit a prodá ho za rozumnou cenu. Od války je to těžké, víš, a já myslela –“
„Ano, já vím, slečno Mountjoyová,“ řekla jsem. „Chápu.“ Vzhledem k tomu, že otcovy finanční potíže a smršť účtů po splatnosti, které přicházely s každou poštou, byly v Bishop’s Lacey předmětem mnoha všetečných klepů, nemusela mi natvrdo přiznávat vlastní chudobu.
Její pohled potvrdil spojenectví mezi námi. „Sestry v dluhu,“ jako by říkal.
„Namluvil mi, že ho železnice při přepravě rozbila. Prý ten talíř zabalil do slámy a uložil do sudu, ale nějak se stalo – a samozřejmě ho nepojistil, aby omezil výdaje – a nezatížil mě dalšími poplatky – a potom –“
„Někdo ho zahlédl v nějakém starožitnictví,“ vyhrkla jsem. Přikývla. „Moje neteř Julia. V Pimlicu. Pověděla mi: ‚Tetičko, nevěřila bys, co jsem dneska viděla: dvojníka toho tvého mingského kousku!‘
Stála přesně tam, co teď stojíš ty, a zrovna jako ty zvedla hlavu a podívala se na prázdné místo na té polici. ‚Ach, tetičko!‘ řekla jenom. ‚Ach, tetičko.‘
Zkusily jsme ho samozřejmě získat zpátky, jenže ten chlap tvrdil, že ho dostal do komise od poslance, který bydlí ve vedlejší ulici. A jméno nesmí prozradit, je vázán důvěrností. Julia chtěla jít na policii, ale já jí připomněla, že strýček Jamieson, který ten kousek do rodiny přinesl, nedělal jenom naprosto čisté obchody. Je mi líto, že ti ten příběh musím vyprávět, Flavie, ale vždycky jsem si dávala záležet na úzkostlivě čestném jednání.“
Přikývla jsem a trochu zklamaně se na ni podívala. „Ale jak se o tom talíři Brookie Harewood vůbec dozvěděl?“ podivila jsem se.
„Protože je to můj nájemník. Bydlí u mě v kočárovně.“
Brookie? Tady? V kočárovně slečny Mountjoyové? To pro mě byla novinka.
„No jistě,“ řekla jsem. „Samozřejmě. Úplně jsem na to zapomněla. No dobrá, už bych asi měla jít. Myslím, že by vám prospělo, kdybyste si na chviličku lehla, slečno Mountjoyová. Jste pořád docela bledá. Takové krvácení z nosu dá člověku hodně zabrat, že? Přijde o železo a tak. Musíte být dost vyčerpaná.“
Odvedla jsem ji do salonku v přední části domu a pomohla jí na pohovku s čalouněním z koňských žíní. Přikryla jsem ji háčkovaným přehozem a ona sevřela jeho okraje bledými prsty.
„Ven se vyprovodím sama,“ ujistila jsem ji.



 
 
(11)
 
 
Jako herec z pantomimy, který šátrá po oponě a snaží se v ní najít průchod, jsem rozhrnula větvičky smuteční vrby a vynořila se ze zeleného příšeří do oslepující sluneční záře.
Honil mě čas. Inspektor Hewitt se svou jednotkou nejspíš dorazí už za pár minut, a já s prací sotva začala.
Jelikož jsem měla Brookieho dodávku přímo před nosem, vydala jsem se k ní. Chvatně jsem se rozhlédla ulicí. Nikde nikdo.
Jedno okénko vozu bylo stažené až dolů, jak je Brookie zjevně zanechal. To mi hrálo do karet!
Otec neustále zdůrazňoval, jak důležité je nosit u sebe za všech okolností kapesník, a projednou se potvrdilo, že měl pravdu. Kdybych dvířka otevřela rukou, nechala bych na poniklované kličce svoje otisky. Kousek čistého plátna znamenal záchranu.
Klička se však nepohnula, ačkoli když jsem za ni zatáhla, znepokojivě zaskřípala, což naznačovalo, že kov pod ní je skrznaskrz prožraný rzí. Rozhodně jsem nepotřebovala, aby se celá dvířka dodávky vyrvala ven a s rachotem dopadla na vozovku.
Postavila jsem se na stupátko (další kovový skřípot) a pomocí loktů jsem se nasoukala dovnitř. S břichem opřeným o spodek okénka jsem natáhla horní část těla do vozu a nohy nechala trčet do vzduchu, abych neztratila rovnováhu.
Rukou omotanou kapesníkem jsem stiskla otvírací tlačítko přihrádky na rukavice, a když se otevřela, sáhla jsem dovnitř a vytáhla malý balíček. Přesně to, v co jsem doufala – registrační doklady k dodávce.
Málem jsem zajásala nahlas. Teď zjistím Brookieho skutečnou adresu, neboť jsem jaksi pochybovala, že by to byla Vrbová vila.
Edward Sampson, stálo na tom dokumentu, Žitná ulice, East Finching.
Věděla jsem docela dobře, kde je East Finching: nacházel se zhruba pět mil po silnici severně od Bishop’s Lacey.
Kdo je ale tenhle Edward Sampson? Kromě toho, že je to majitel vozu, z něhož právě teď trčí můj zadek jako humří klepeto z pasti, jsem neměla nejmenší tušení.
Vrátila jsem papíry do přihrádky a zaklapla ji. A teď ta kočárovna.
„Pojď se mnou, Gladys,“ řekla jsem a sebrala čekající bicykl. Nemělo by smysl prozradit se tím, že ji nechám zaparkovanou všem na očích.
Vzhledem k podivnému tvaru pozemku slečny Mountjoyové se kočárovna nacházela na konci cestičky ve tvaru L, lemované živým plotem, která vedla podél jednoho boku domu a dozadu za něj. Zastrčila jsem Gladys mimo dohled za ten živý plot a dál pokračovala pěšky.
Když jsem se k domu přiblížila, došlo mi, že označení „kočárovna“ je spíš zdvořilostní. Vlastně to skoro znělo jako vtip. Budova byla čtvercová, v přízemí cihlová a v patře pobitá palubkami. Okna pokrývala matná vrstva špíny prozrazující dlouhodobé zanedbávání a pavučiny; taková okna vypadají, jako by vás pozorovala.
Dveře byly kdysi natřené, ale nátěr oprýskal natolik, že bylo jasně vidět šedivé, stářím poškozené dřevo ladící s nenatřenými prkny horního patra.
Omotala jsem si ruku kapesníkem a stiskla kliku. Zamčeno. Okna v prvním patře byla moc vysoko, abych jimi mohla prolézt dovnitř, a změť břečťanu na polámané ozdobné mřížce příliš křehká, aby se po ní dalo vyšplhat. O zeď se unaveně opíral chatrný žebřík, který působil tak vachrlatě, že mě ani nenapadlo ho použít. Rozhodla jsem se zkusit to zezadu.
Musela jsem postupovat opatrně. Zadní stranu kočárovny oddělovala od smuteční vrby slečny Mountjoyové jen úzká cestička a ztrouchnivělý dřevěný plot: budu se muset přikrčit a utíkat v podřepu jako člen útočné jednotky při vylodění na pláži.
Na konci plotu, nalevo od cestičky, bylo místo ohrazené pletivem, odkud se při mém příchodu ozvalo vzrušené kokrhání. Uvnitř se nacházela klec ne vyšší než dvě stopy – vlastně spíš méně – a v ní ten největší kohout, jakého jsem kdy viděla: tak obrovský, že se v kleci musel pohybovat nahrbeně.
Jakmile mě uviděl, vrhl se vstříc pletivu, které nás oddělovalo, a rozletěl se s děsivým mácháním křídel přímo proti mému obličeji. Měla jsem chuť vzít nohy na ramena, ale pak jsem si všimla prosebného pohledu v jeho oranžovém oku.
Měl hlad!
Nabrala jsem hrst krmiva z bedničky přibité na klec a prohodila ho mříží. Kohout se na potravu vrhl jako vlk na cestující v ruské pustě a jeho hřebínek v barvě vlčích máků se kýval nahoru a dolů jako poháněný parním pístem.
Zatímco se cpal, všimla jsem si na druhé straně klece dvířek, která se otvírala přímo do kočárovny. Velká byla sice tak akorát na kohouta, ale budou muset stačit.
Hodila jsem ptákovi pár dalších hrstí krmiva, abych odvedla jeho pozornost, a obrátila jsem se k plotu. Sahal jen asi dva metry do výšky, jenže tam nebylo dost místa, abych na něj mohla s rozběhem vyskočit a nahoře se zachytit. Pokusila jsem se po pletivu vyšplhat, ale špičky bot se mi do ok nevešly.
Nehodlala jsem přiznat porážku, posadila se a sundala si boty i ponožky.
Až se někdy dostanu k napsání vlastního životopisu, nesmím zapomenout uvést, že bosá dívka sice může zdolat drátěný plot kolem slepičího výběhu, ale pouze taková, která je ochotná snášet utrpení zatracenců, aby ukojila svoji zvědavost.
Zatímco jsem lezla vzhůru, prsty u nohou se mi bořily do šestiúhelníkových otvorů v pletivu a každý drát se mi do nich zařezával jako kráječ na sýr. Než jsem se dostala nahoru, měla jsem pocit, že mám nohy jako Robert Falcon Scott po návratu z Antarktidy.
Jakmile jsem skočila do ohrady, kohout na mě zaútočil. Jelikož mě nenapadlo nacpat si do kapsy nějaké zrní pro vyhladovělého ptáka, byla jsem mu vydána na milost.
Vrhl se mi po holých kolenou a já se rychle rozběhla k průlezu.
Taktak jsem se tam vešla a nezbylo mi než se bolestivě prodírat dovnitř, zatímco mě rozzuřený opeřenec vztekle kloval do nohou – za okamžik jsem však už byla v kočárovně: sice pořád v části obehnané pletivem, ale uvnitř.
Kohout bohužel taky – prodral se tam za mnou a nyní se na mě vrhal jako mstivá fúrie.
V záchvatu náhlé inspirace jsem přidřepla, pohlédla jsem ptákovi do očí a pak jsem najednou zasyčela, prudce se zvedla do plné výšky a zmítala hlavou a kmitala jazykem jako kobra královská.
A ono to zabralo! V jeho drůbežím mozečku jakýsi pravěký instinkt zašeptal kratičký hrůzný příběh beze slov, zahrnující kuře a hada, a on se obrátil a proletěl průlezem ven jako opeřená dělová koule.
Prostrčila jsem prsty pletivem, otočila dřívkem, které tam bylo místo západky, a pak jsem vyšla do chodby.
Myslím, že jsem si mlhavě představovala zaprášená koňská stání, svraskalé postroje visící na dřevěných kolíčcích, hřebla, lavice a možná starý dlouhý kočár typu faeton, zastrčený v nějakém tmavém rohu. Patrně jsem přitom v duchu viděla kočárovnu v Jelením mlází.
To, co jsem měla spatřit, jsem každopádně nečekala.
Pod nízkým trámovým stropem bývalé stáje stály jedna vedle druhé pohovky se zeleným a růžovým polstrováním, jako autobusy parkující na Piccadilly Circus. Malované porcelánové nádoby a vázy – v některých jsem poznala Wedgwood – stály na stolech, jejichž staré dřevo se lesklo i v pološeru. Ve stínech mizely vyřezávané skříňky a složitě intarzované stolky, zatímco nejbližší koňská stání přetékala porcelánovými džbány Royal Albert a orientálními paravány.
V kočárovně byl sklad – a ne ledajaký sklad!
U jedné zdi, téměř skrytá za mohutným příborníkem, stála jemně vyřezávaná georgiánská krbová římsa a před ní napůl rozmotaná role hustého koberce se složitým vzorem. Na jeden velmi podobný mě při několika příležitostech upozornila Feelyina přítelkyně a uctívačka Sheila Fosterová, které se dařilo zmínit jejich koberec i v tom nejběžnějším rozhovoru: „Víte, na víkend k nám přijel arcibiskup canterburský. A když mě štípal do tváře, spadl mu drobeček skotského koláče na náš vzácný starý aubusson.“
Zrovna jsem popošla dopředu, abych si koberec prohlédla důkladněji, když něco upoutalo moji pozornost: záblesk v tmavém koutě u té římsy. Prudce jsem se nadechla, protože tady, v kočárovně slečny Mountjoyové, stála Liška Sally a Šopo – Harrietiny mosazné krbové kozlíky!
Co to pro všechno na světě –? pomyslela jsem si. Jak je to možné?
Sotva před pár hodinami jsem je přece viděla v salonu Jeleního mlází. Brookie Harewood se nemohl vkrást zpátky do domu a sebrat je, jelikož Brookie je mrtvý. Jenže kdo jiný je sem mohl donést?
Že by Colin Prout? Colin byl koneckonců Brookieho loutka a je to jenom několik minut, co jsem na něj v okolí narazila. Že by tu Colin bydlel s Brookiem? Slečna Mountjoyová mluvila o Brookiem jako o svém nájemníkovi, což nepochybně znamenalo, že tu bydlí. Neviděla jsem kuchyni ani ložnici, ale možná se nacházely kdesi za tou obrovskou sbírkou nábytku nebo nahoře v prvním patře. 
Když jsem se vracela do ústřední chodby, v uličce venku bouchla dvířka od auta.
Zatroleně! To by mohl být inspektor Hewitt.
Přikrčila jsem se a přikradla se pod okno, kde jsem se přitiskla k zadní části masivní ebenové komody a nenápadně zpoza ní vykoukla.
Ke dveřím se však neblížil inspektor Hewitt, nýbrž buldok v lidské podobě. Ten muž měl rukávy vyhrnuté k loktům a pod nimi se rýsovaly paže, které až na mimořádnou chlupatost silně připomínaly dvě vánoční šunky na kosti. Zpod košile, u krku rozhalené, se ježil prales drsných černých chlupů. Ten člověk rázoval ke dveřím a při chůzi zatínal a zase rozvíral pěsti.
Ať už to byl kdokoli, bylo zjevné, že není zrovna šťastný a spokojený. A vypadalo to, že má dost síly, aby mě roztrhl jako balíček cigaret. Nesměla jsem dopustit, aby mě tu našel.
Bylo strašidelné proplétat se bludištěm nábytku zpět. Dvakrát jsem sebou trhla leknutím nad náhlým pohybem poblíž, než mi došlo, že jde jen o můj odraz v nezakrytém zrcadle.
Když jsem dorazila k prostoru ohrazenému pletivem, ten člověk už otvíral dveře. Vklouzla jsem dovnitř – díkybohu jsem byla bosá a na podlaze byla sláma! – načež jsem klesla na všechny čtyři, potom na břicho a začala se úzkým otvorem plazit ven.
Pták po mně skočil jako šampion kohoutích zápasů. Chránila jsem si rukama obličej, jak to šlo, ale ta bestie měla ostruhy ostré jako břitvy. Nebyla jsem ještě ani v polovině průlezu, a už mi krvácela zápěstí.
Drápala jsem se na pletivo a kohout mi znovu a znovu útočil na chodidla a lýtka. Neměla jsem čas ani pomyslet na to, co mi ty dráty provádějí s prsty. Nahoře jsem se překulila přes dřevěný rám a ztěžka dopadla na zem.
„Kdo je tam?“ Mužův hlas se ozval z domu a znělo to, jako by stál jen pár stop ode mě. Ale pokud by si nelehl na břicho a nevplazil se do otvoru, nemohl mě sledovat – vlastně mě za tím výběhem nemohl ani vidět.
Musel by se vrátit ke svému autu a uličkou obejít kočárovnu zezadu.
Zaslechla jsem na dřevěné podlaze jeho kroky.
Znovu jsem se přikrčeně rozběhla podél ztrouchnivělého plotu – ale počkat: zapomněla jsem na boty a ponožky!
Když jsem se pro ně vracela, už jsem byla celá zadýchaná. Další cesta kolem plotu, a zalezla jsem za keř, kde jsem nechala Gladys.
Právě včas. Strnula jsem za živým plotem – a snažila se nefunět –, když buldok v lidské podobě dusal kolem.
„Kdo je tam?“ zavolal znovu a já zaslechla, jak se kohout vrhl s divokým zakokrháním na pletivo.
Pár dalších hrubých kleteb, a můj pronásledovatel byl pryč. Nedokážu se přimět, abych zopakovala, co přesně říkal, ale dobře si ta slova zapamatuju, neboť jistě nastane den, kdy pro ně najdu vhodné využití.
Počkala jsem minutku nebo dvě, abych měla jistotu, a pak jsem vyvlekla Gladys zpoza křoví a rozjela se domů.
Zatímco jsem se opírala do pedálů, snažila jsem se ze všech sil vypadat jako spořádaná anglická dívka, která si vyrazila na posilující vyjížďku na čerstvém vzduchu.
Ale tak trochu jsem pochybovala, že by to někoho přesvědčilo: ruce i obličej jsem měla špinavé, zápěstí a kotníky mi krvácely, kolena jsem si odřela až na kost a oblečení budu muset vyhodit.
Otec nebude mít radost.
A co když během mé nepřítomnosti objevili u mě v ložnici Porcelain? Co když se probudila a zatoulala se dolů? Nebo do otcovy pracovny!
Ačkoli jsem se nikdy předtím na bicyklu nekrčila strachy, teď jsem se krčila.
 
„Chytila jsem ji, jak leze dovnitř jedním z oken v galerii,“ žalovala Feely, „jako nějaký lupič. Dokážeš si to představit? Šla jsem tam studovat Maggsův obraz Ajaxe a –“
Maggs byl výstřední malíř, který v dobách Regentství bydlel poblíž Bishop’s Lacey, a Ajax kůň, jehož si z chvilkového rozmaru koupil jeden z mých předků, Florizel de Luce. Ajax se svému novému majiteli odměnil tím, že vyhrál tolik dostihů, aby se Florizel mohl nechat zvolit do parlamentu za nějaké mrňavé městečko.
„Děkuju ti, Ophelie,“ přerušil ji otec.
Feely pokorně sklopila oči a vyplula ze dveří, za nimiž se posadí na židli v hale, aby si mohla pohodlně potají vyslechnout moje ponížení.
„Víš, co je za den, Flavie?“ začal otec.
„Neděle,“ odvětila jsem bez váhání, ačkoli mi včerejší slavnost u svatého Tancreda připadala stejně vzdálená v čase jako poslední doba ledová.
„Přesně tak,“ pravil otec. „A co už od nepaměti neděli co neděli děláme?“
„Chodíme do kostela,“ odpověděla jsem jako cvičený papoušek.
Kostel! Úplně jsem na něj zapomněla.
„Říkal jsem si, že tě nechám dneska ráno spát, aby ses zotavila z té ošklivé události na Hatích. A vzápětí mi stojí u dveří policejní inspektor a chce ti brát otisky prstů.
A potom se dozvím, že na Trafalgarském trávníku je mrtvola a ty šmejdíš po vesnici a kladeš lidem dotěrné otázky.“
„Slečna Mountjoyová?“ prohodila jsem.
Nabídni drobeček, získej celou hrst. Tohle se stane mým heslem měsíce. Nesmím si to zapomenout zapsat.
Ale počkat! Jak by se slečna Mountjoyová dověděla o mrtvole na trávníku? Ledaže –
„Slečna Mountjoyová,“ potvrdil otec. „Telefonovala, aby se ujistila, že ses dostala v pořádku domů.“
Ta stará harpyje! Musela vstát z pohovky a přes vlající úponky té vrby, připomínající mořské řasy, sledovat můj střet s kohoutem a buldočím mužem.
„To je od ní velice laskavé,“ řekla jsem. „Musím jí poslat kartičku s poděkováním.“
To rozhodně udělám. Tou kartou bude pikové eso a pošlu ji anonymně odněkud odjinud než z Bishop’s Lacey. Philip Odell, ten detektiv z rozhlasu, jednou takový případ vyšetřoval a byl to úžasný příběh – jedno z jeho nejlepších dobrodružství.
„A tvoje oblečení!“ pokračoval otec. „Co sis to provedla se šaty?“
Se šaty? Copak mu slečna Mountjoyová podrobně nepopsala, co všechno viděla?
Počkat! – možná to opravdu neudělala. Třeba otec pořád netuší, co se v té kočárovně odehrálo.
Bůh vám žehnej, slečno Mountjoyová! pomyslela jsem si. Nechť vás čeká věčný život ve společnosti těch svatých mučedníků, kteří odmítli prozradit, kde je zakopané náčiní k bohoslužbám.
Ale nezmíní se otec o mých ranách a škrábancích? Zjevně ne.
Právě v tu chvíli mi myslím začalo docházet – opravdu docházet –, že o určitých věcech se bez ohledu na cokoli ve vybrané společnosti nemluví; že modrá krev znamená víc než červená a že dobré způsoby, dokonalé dekorum a naprosté sebeovládání jsou důležitější než život sám.
„Flavie,“ zopakoval otec a musel se držet, aby si nezačal mnout ruce. „Na něco jsem se tě ptal. Co sis to udělala se šaty?“
Podívala jsem se na sebe, jako bych tu spoušť viděla poprvé.
„Se šaty?“ opáčila jsem, uhladila si je a dala si záležet, aby otec dobře viděl moje zakrvácená zápěstí a kolena. „Ach, omlouvám se, otče. To nic není. Měla jsem na bicyklu drobnou nehodu. Vážně zatrolená smůla, ale hned si je sama vyperu a zašiju. To bude hračka.“
Díky svému pronikavému sluchu jsem za dveřmi rozeznala hrubé odfrknutí.
Ale ráda bych věřila, že ten výraz, který jsem v otcových očích spatřila, vyjadřoval hrdost.
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Porcelain spala, jako když ji do vody hodí. Dělala jsem si starosti zbytečně.
Dívala jsem se, jak leží na mé posteli skoro ve stejné poloze, v jaké jsem ji zanechala. Kruhy pod jejíma očima se už nezdály tak tmavé a dýchala téměř normálně.
Za dvě vteřiny se něco závratně rychle pohnulo, srazilo mě to na postel a Porcelaininy palce se mi zarývaly do krku.
„Bídáku!“ zdálo se mi, že zasyčela.
Snažila jsem se vyprostit, ale nemohla jsem se hýbat. V mozku mi vybuchovaly zářivé hvězdičky, zatímco jsem se křečovitě snažila odtrhnout od sebe její ruce. Nedostávalo se mi kyslíku. Snažila jsem se odtáhnout.
Ale neměla jsem proti ní šanci. Byla větší a silnější než já a já už cítila, jak slábnu a malátním. Jak snadné by bylo prostě se vzdát…
Ale ne!
Přestala jsem se bránit jejím rukám a místo toho jsem mezi palec a ukazováček popadla její nos. Posledními zbytky sil jsem s ním prudce zakroutila.
„Flavie!“
Vypadala najednou překvapená, že mě vidí – jako bychom byly staré přítelkyně, které se nečekaně potkaly před nějakým půvabným Vermeerem v Národní galerii.
Odtáhla ruce z mého hrdla, ale já se pořád nemohla nadechnout. Skulila jsem se v záchvatu kašle z postele.
„Co to děláš?“ zeptala se a zmateně se rozhlédla kolem.
„Co to děláš ty?“ zasípala jsem. „Rozdrtila jsi mi hrtan!“
„Proboha!“ vyjekla. „To je hrůza. Moc mě to mrzí, Flavie – opravdu. Zdálo se mi, že jsem ve Fenellině maringotce a nade mnou se tyčila nějaká příšerná… bestie! Myslím, že to byl –“
„Ano?“
Odvrátila se. „Já… promiň. Nemůžu ti to říct.“
„Slibuju, že si to nechám pro sebe.“
„Ne, to nejde. Nesmím.“
„No dobrá, řekla jsem. „Nic mi neříkej. Zakazuju ti to.“
„Flavie –“
„Ne,“ řekla jsem a myslela jsem to vážně. „Nechci to vědět. Budeme mluvit o něčem jiném.“
Byla jsem si jistá, že jestli se obrním trpělivostí, to, co přede mnou Porcelain tají, se z ní dřív nebo později vyřine jako mleté vepřové z mlýnku paní Mulletové.
Což mi připomnělo, že jsem už celou věčnost nejedla.
„Nemáš hlad?“ zeptala jsem se.
„Příšerný. Určitě slyšíš, jak mi kručí v břiše.“
To jsem sice neslyšela, ale předstírala jsem, že ano, a moudře jsem přikývla.
„Zůstaň tady. Přinesu ti něco z kuchyně.“
 
Za deset minut jsem byla zpátky s mísou potravin uloupených ve spíži.
„Pojď se mnou,“ vybídla jsem ji. „Je to hned vedle.“
Když jsme vešly do mojí chemické laboratoře, Porcelain se kolem sebe vykuleně rozhlížela. „Co je tohle za místo? Smíme sem chodit?“
„Ovšem že ano,“ odpověděla jsem. „Tady dělám svoje pokusy.“
„Jako kouzla?“ zeptala se a pohledem klouzala po skleněném náčiní.
„Ano,“ ujistila jsem ji. „Něco jako kouzla. Takže, vezmi si tohle…“
Nadskočila, když jsem přiložila zápalku k Bunsenovu hořáku a vyšlehl plamen.
„Podrž je nad ohněm,“ požádala jsem ji a předala jí dva párky a dvojici poniklovaných držáků na zkumavky. „Ne moc blízko – je hodně horký.“
Rozklepla jsem šest vajec do borosilikátové odpařovací misky a nad druhým hořákem je začala míchat skleněnou tyčinkou. Téměř okamžitě naplnily laboratoř vůně, nad kterými se sbíhaly sliny.
„Teď topinky,“ řekla jsem. „Můžeš opéct dva krajíčky najednou,“ sdělila jsem jí. „Použij znovu ty kleště. Opeč je z obou stran a pak je obrať tou nehotovou stranou ven.“
Z nutnosti se ze mě stal docela zdatný laboratorní šéfkuchař. Jednou, docela nedávno, když mě otec poslal do mého pokoje, jsem si dokonce připravila lojový pudink se sušeným ovocem, když jsem rozpustila kus loje ze spižírny v Erlenmayerově baňce se širokým hrdlem. A jelikož se voda vaří při pouhých 212 stupních Fahrenheita, zatímco nylon se roztaví, teprve když ho zahřejete na 417 stupňů, ověřila jsem si přitom svou teorii, že z jedné Feelyiny vzácné punčochy se dá udělat dokonalý sáček na pudink.
Jestli existuje chutnější pokrm než párek opečený nad otevřeným plamenem Bunsenova hořáku, nedokážu si představit, co by to mohlo být – nejde-li čistě o pocit svobody vyvolaný tím, že jíte rukama a tuk necháváte kapat, kam se mu zamane. S Porcelain jsme se na připravené jídlo vrhly jako kanibalové po misionářském hladomoru a zakrátko z něj zbyly jenom drobečky.
Když se ve skleněné kádince uvařily dva šálky vody, sundala jsem z poličky, kde jsem ji měla abecedně zařazenou mezi arzenikem a cyankáli, lékárnickou nádobku s označením Camellia sinensis.
„Neboj se,“ konejšila jsem návštěvu. „Je to jenom čaj.“
Nyní se mezi námi rozhostilo takové to ticho, které občas nastává, když se dva lidé začínají vzájemně poznávat: ještě ne vřelé a přátelské, ale už nikoli chladné ani ostražité.
„Zajímalo by mě, jak se vede tvojí babičce,“ řekla jsem nakonec. „Myslím Fenelle.“
„Řekla bych, že je na tom dobře. Má tvrdý kořínek.“
„Myslíš tuhý.“ Její odpověď mě překvapila.
„Myslím tvrdý.“
Úmyslně upustila skleněnou zkumavku, se kterou si předtím pohrávala, a pak se zadívala na střepy na podlaze.
„Ona se nenechá rozbít,“ prohlásila.
Měla jsem jiný názor, ale nechala jsem si ho pro sebe. Porcelain babičku neviděla tak jako já, ležící v kaluži vlastní krve.
„Život tě může zabít, ale jen když mu to dovolíš. To mi vždycky říkala.“
„Muselas ji mít hrozně ráda,“ řekla jsem, a sotva jsem to vypustila z pusy, došlo mi, že to zní, jako by byla Fenella už mrtvá.
„Ano, občas opravdu moc,“ řekla Porcelain zamyšleně, „a někdy vůbec.“
Musela si všimnout mého překvapení.
„Láska není nějaká velká řeka, která teče dál a dál věčně, a jestli tomu věříš, tak se zatraceně pleteš. Je možné ji přehradit tak, že z ní zůstane jenom potůček…“
„Nebo vyschne úplně,“ doplnila jsem. Neodpověděla.
Zabloudila jsem pohledem z okna, přes Visto, a pomyslela na všechny druhy lásky, které jsem znala. Nebylo jich moc. Po chvilce jsem si vzpomněla na Brookieho Harewooda. Kdo ho nenáviděl tolik, aby ho zabil, přemítala jsem, a pověsil ho na Poseidónův trojzubec? Nebo způsobil Brookieho smrt spíš strach než nenávist?
No, ať to bylo jakkoli, Brookie touhle dobou nejspíš leží na lehátku s kolečky v hinleyské márnici a někoho – jeho nejbližšího příbuzného – požádali, aby potvrdil totožnost mrtvého. Zřízenec v bílém plášti nadzvedne cíp prostěradla, aby odhalil Brookieho mrtvou tvář, a nějaká žena popojde dopředu.
Zalapá po dechu, přitiskne si na ústa kapesník a chvatně se odvrátí.
Vím, jak se to dělá: viděla jsem to v kině.
A pokud se opravdu hodně nepletu, ta žena bude jeho matka: malířka, která bydlí v Malden Fenwicku.
Ale možná se pletu: třeba jeho matku toho žalu ušetří. Možná ta žena, která popojde dopředu, bude jenom přítelkyně. Ba ne – Brookie nevypadal na typ muže, který má přítelkyně. Nenajde se mnoho žen, které s oblibou po nocích chodí krajinou v gumácích a sahají na mrtvé ryby.
Byla jsem natolik pohroužená ve vlastních myšlenkách, že jsem vůbec nevnímala, že Porcelain začala mluvit.
„– ale nikdy v létě,“ říkala. „V létě tohle všechno hodila za hlavu, vydala se s Johnnym Faaou na cesty, ačkoli neměli dohromady ani penci. Byli jako dvě děti. Johnny se v mládí živil jako dráteník, ale nechal toho z nějakého důvodu, který nikdy nikomu neprozradil. Přesto si dělal docela snadno přátele a s houslemi to uměl tak, že vlastně mluvil každým jazykem pod sluncem. Žili z toho, co Fenella vydělala věštěním budoucnosti hlupákům.“
„Taky jsem k těm hlupákům patřila,“ sdělila jsem jí.
„Ano,“ řekla Porcelain. Nehodlala šetřit moje city.
„Cestovala jsi s nimi?“ zeptala jsem se.
„Jednou dvakrát, když jsem byla mladší. Lunitě se moc nelíbilo, když jsem s nimi trávila čas.“
„Lunitě?“
„Mojí matce. Byla jejich jediné dítě. Cikáni milují velké rodiny, to asi víš, ale ona byla všechno, co měli. Zlomila jim srdce, když utekla s gádžem – s Angličanem z Tunbridge Wells.“
„S tvým otcem?“
Porcelain smutně přikývla. „Říkávala mi, že můj otec byl princ – že jezdil na sněžně bílém koni, rychlejším než vítr. Plášť měl z tkaného zlata a rukávy z nejjemnějšího hedvábí. Uměl mluvit s ptáky jejich jazykem a stát se neviditelným, když se mu zachtělo.
Něco z toho byla i pravda – obzvlášť dobrý byl v té neviditelnosti.“
Zatímco Porcelain mluvila, mihla se mi hlavou myšlenka, stejně náhlá a nezvaná jako padající hvězda na noční obloze: vyměnila bych svého otce za toho jejího?
Rychle jsem ji zahnala.
„Pověz mi něco o své matce,“ vybídla jsem ji, možná trochu příliš dychtivě.
„Není toho moc k vyprávění. Zůstala sama. Nemohla jít domů, jestli se to tak dá nazvat, protože Fenella a Johnny – hlavně Fenella – by ji zpátky nevzali. Musela se postarat o mě a neměla na světě jediného přítele.“
„To je hrozné,“ řekla jsem. „Jak si poradila?“
„Dělala to jediné, co uměla. Měla dar pro karty, a tak věštila budoucnost. Občas, když na tom byla zle, mě posílala na nějaký čas k Fenelle a Johnnymu. Starali se o mě docela dobře, ale když jsem byla u nich, nikdy se mě na Lunitu nezeptali.“
„A tys jim nikdy nic neprozradila.“
„Ne. Jenže když přišla válka, věci se změnily. Bydlely jsme v jednom hrozném starém penzionu v Moorgate, kde Lunita vykládala karty za prostěradlem nataženým přes pokoj. Tenkrát mi byly teprve čtyři, takže si toho moc nepamatuju, až na pavouka, který bydlel v díře ve zdi koupelny.
Myslím, že jsme tam strávily asi čtyři roky, takže já byla zhruba osmiletá, když se za oknem sousedního prázdného domu jednoho dne objevila cedule a domácí Lunitě pověděla, že tam má vzniknout vojenský klub.
A najednou vydělávala víc peněz, než kdy předtím viděla. Myslím, že se cítila dost provinile kvůli všem těm Kanaďanům, Američanům, Novozélanďanům a Australanům – dokonce i Polákům –, kteří se v uniformách hrnuli k nám a nechávali si věštit z karet. Nechtěla, aby si někdo myslel, že vydělává na válce.
Nikdy nezapomenu na ten den, kdy jsem ji našla brečet na záchodě. ‚Ti nebozí chlapci!‘ vzlykala. ‚Všichni se ptají na to samé: Vrátím se domů živý?‘“
„A co jim na to odpovídala?“
„‚Vrátíš se ověnčený větší slávou, než když jsi odcházel.‘ Všem říkala to samé, do posledního: za půlkorunu na osobu.“
„To je hrozně smutné,“ řekla jsem.
„Smutné? Ne, to není smutné. To byly nejlepší dny našich životů. Jenom jsme to tenkrát netušily.
Do toho klubu hodně často chodil jeden důstojník: vysoký muž s tenkým plavým knírkem. Vídávala jsem ho na ulici, když přicházel nebo odcházel. Nikdy toho moc nenamluvil, ale vypadalo to, že pořád na něco číhá. Jednoho dne ho Lunita jen tak z legrace pozvala dál a věštila mu z karet. Nevzala si za to ani penci, poněvadž byla neděle.
A za pár dní už pracovala pro MI-něco. Neprozradili jí důvod, ale podle všeho tím, co mu přečetla v kartách, trefila hřebík přímo na hlavičku.
Nějaký hlavoun ve Whitehallu se snažil uhodnout, jaký bude Hitlerův další tah, a doslechl se zvěsti o cikánce, která vykládá v Moorgate karty.
Lunitu pozvali na oběd do Savoye. Zpočátku to asi byla jenom hra. Možná chtěli, aby se rozneslo, že jsou tak zoufalí, že sázejí na jasnovidku.
Jenže ona jim zase pověděla něco, co se tolik blížilo supertajným pravdám, že nevěřili vlastním uším. Nikdy se s ničím podobným nesetkali.
Zpočátku si mysleli, že je špionka, a pozvali vědce z ústředí v Bletchley Parku, aby přijel do Londýna a vyslechl ji. A sotva vstoupil do dveří, řekla mu, že má štěstí, že je naživu: prý mu život zachránila nemoc.
A byla to pravda. Zrovna ho převeleli k Američanům jako styčného důstojníka, když dostal zánět slepého střeva, a tak se nemohl účastnit nácviku na Den D – říkali tomu cvičení Tygr. Jenže to strašně zpackali – zahynuly tam stovky vojáků. Samozřejmě to ututlali. Tenkrát o tom nikdo nevěděl.
Asi nemusím povídat, že ten chlap z toho byl vedle. Když ji zkoušel, všechno zvládla na výbornou a za pár dní – vlastně sotva za pár hodin – nám zajistili vlastní nóbl byt v Bloomsbury.“
„Musí mít pozoruhodné schopnosti,“ podotkla jsem. Porcelain celá jaksi ochabla. „Měla,“ řekla hluše. „Měsíc potom umřela. Střela V1 na ulici před ministerstvem vzdušných sil. Před šesti lety. V červnu.“
„To mě moc mrzí,“ řekla jsem a byla to pravda. Konečně jsme měly s Porcelain něco společného, i když to byla jen matka, která umřela příliš mladá a nechala nás, abychom se o sebe postaraly samy.
Začala jsem uklízet střepy zkumavky, kterou upustila.
„Já to udělám,“ nabídla se. „Byla to moje vina.“
„To nic,“ odmítla jsem. „Jsem na to zvyklá.“
Byla to jedna z těch povrchních výmluv, jaké obvykle nesnáším, jenže copak jsem jí mohla říct pravdu? Že se o sbírání těch kousků nechci s nikým dělit?
Že by to byl prchavý záblesk toho, jaká budu, až vyrostu? napadlo mě.
Doufala jsem, že ano… A zároveň, že ne.
 
Seděly jsme na mé posteli, Porcelain zády opřená o pelest a já v tureckém sedu v nohách.
„Nejspíš budeš chtít babičku navštívit,“ řekla jsem. Porcelain pokrčila rameny a myslím, že jsem ji chápala.
„Policie ještě neví, že jsi tady. Nejspíš bychom jim to měly prozradit.“
„Asi ano.“
„Necháme to na ráno,“ oznámila jsem jí. „Už jsem tak utahaná, že nedokážu myslet.“
Což byla pravda: připadalo mi, že mám na očních víčkách olověná závaží. Byla jsem prostě příliš vyčerpaná, abych dokázala řešit problémy, které se přede mnou vršily. A největším z nich bylo, jak nadále utajit Porcelaininu přítomnost v domě. Poslední, co bych potřebovala, bylo bezmocně sledovat, jak otec vyhání vnučku Fenelly a Johnnyho Faaových.
Fenella ležela v nemocnici v Hinley, a pokud jsem věděla, klidně mohla být touhle dobou už mrtvá. Jestli se mám dobrat k jádru toho, co vězelo za jejím napadením na Hatích – a tušila jsem, že i za vraždou Brookieho Harewooda –, budu se muset snažit, abych nepřitahovala moc velkou pozornost.
Je jen otázka času, než inspektor Hewitt zaklepá na dveře a začne se vyptávat, jak přesně jsem objevila Brookieho mrtvolu. Potřebovala jsem čas, abych si rozvážila, která fakta mu prozradím a která si nechám pro sebe. Nebo ne?
V hlavě mi vířily myšlenky. Hej hou! pomyslela jsem si. Svět Flavie de Luce je vážně báječný.
A když jsem se probrala, bylo ráno a okny se dovnitř řinulo světlo.
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Převalila jsem se a zamrkala. Ležela jsem v nohách své postele a hlavu jsem měla v bolestivém úhlu opřenou o dolní pelest. Porcelain ležela zachumlaná s mou dekou kolem ramenou, hlavu na mém polštáři a byla pohroužená v hlubokém spánku jako nějaká orientální princezna.
Na okamžik se ve mně vzdulo nepřátelství, ale pak jsem si vzpomněla na to, co mi večer vyprávěla, a nevole se rozplynula v soucitu.
Mrkla jsem na hodiny a ke své hrůze jsem si uvědomila, že jsem zaspala. Přijdu pozdě na snídani. Otec trval na tom, aby se jídlo nosilo na stůl a opět odnášelo s vojenskou přesností. Dávala jsem si dobrý pozor, abych Porcelain nevzbudila, když jsem se rychle převlékala, pročísla si párkrát vlasy kartáčem a odplížila se dolů.
Otec byl jako obvykle pohroužený v posledním čísle Londýnského filatelisty a mého příchodu si sotva všiml: jasné znamení, že se bude zanedlouho konat další aukce známek. Jestli byla naše finanční situace vážně tak bídná, jak říkal, bude muset důkladně nastudovat momentální ceny. Při jídle si dělal špačkem tužky poznámky na ubrousek a duchem byl zjevně v jiném světě.
Když jsem vklouzla na židli, Feely mě probodla mrazivým kamenným pohledem, který si nacvičila bedlivým sledováním královny Marie ve filmových týdenících.
„Máš na tváři beďara,“ řekla jsem suše, zatímco jsem si lila na vločky mléko.
Předstírala, že to neslyšela, ale uspokojilo mě, když si ani ne za minutku zvedla automaticky ruku k obličeji a začala ho zkoumat. Bylo to jako dívat se, jak se po mořském dnu pomalu šine krab v jednom z těch krátkých barevných dokumentů, co je občas dávají v biografu: Živoucí oceán nebo něco podobného.
„Opatrně, Feely!“ řekla jsem. „Už se chystá vybuchnout.“
Daffy zvedla hlavu od knihy – četla Zrcadlo pro Londýn a Anglicko, které jsem objevila na slavnosti. Nakonec si ho pořídila sama, potvora!
V duchu jsem si udělala poznámku, že jí mám knížku později šlohnout.
„Co to znamená, jak tady píše o ‚uzeném sledi bez hořčice‘?“ zeptala jsem se a ukázala na tu pasáž.
Daffy si nenechá ujít jedinou příležitost, aby se blýskla svými znalostmi.
Já jsem si mezitím v duchu prošla všechno, co jsem věděla o hořčici, a nebylo toho moc. Například jsem věděla, že kromě jiného obsahuje olejovou, erukovou, behenovou a stearovou kyselinu. Věděla jsem, že kyselina stearová se vyskytuje v hovězím a skopovém loji, protože jsem jednou podrobila mastnou nedělní pečeni paní Mulletové chemickému rozboru, a také jsem si vyhledala fakt, že název kyseliny erukové pochází z řeckého slova, které znamená „zvracet“.
„Uzený sleď byl v šestnáctém a sedmnáctém století považován za jídlo pro spodinu,“ odpověděla Daffy a při slově „spodina“ na mě vrhla mimořádně opovržlivý pohled.
Mrkla jsem na otce, abych zjistila, jestli se dívá, ale pořád byl začtený.
„Nicholas Breton ho popsal jako ‚dobré vydatné jídlo pro hrubý žaludek‘,“ pokračovala a přitom se na židli vrtěla a nafukovala. „Rovněž napsal, že mník – to je taky ryba, jestli to nevíš – je jako ‚lokaj bez livreje‘, čímž měl na mysli sluhu, který nenosí barvy svého pána.“
„Daphne, prosím…,“ zamumlal otec, aniž vzhlédl, a ona zmlkla.
Věděla jsem, že narážejí – a myslí si, že mi to úplně uniká – na Doggera. Válčení v Jelením mlází probíhalo vždycky takhle: neviditelně a občas i bez slov.
„Podej mi topinky, prosím,“ řekla Daffy tak tiše a zdvořile, jako by se obracela na úplně cizího člověka v čajovně: jako by posledních jedenáct let mého života vůbec neproběhlo.
„U Fosterových mají nové badmintonové hřiště,“ oznámila Feely zničehonic jen tak do prázdna. „Sheila bude na tom starém parkovat svého daimlera.“
Otec něco zabručel, ale já poznala, že už neposlouchá.
„Ta má ale odvahu,“ pokračovala Feely. „Požádala Copleyho, aby nám na jižní trávník donesl malé občerstvení, ale místo zmrzliny podávala šneky – escargots! Jedli jsme je syrové jako ústřice, prý to tak dělají filmové hvězdy. Byla to velká zábava!“
„Radši by sis měla dávat pozor,“ utrousila jsem. „Sběrači šneků někdy omylem seberou pijavici. A když spolkneš pijavici, prohryže se ti žaludkem zevnitř.“
Z Feelyina obličeje pomalu mizela barva, jako voda z výlevky.
„Mám dojem, že jsem o tom asi tak před třemi týdny četla v Kronice obce Hinley,“ dodala jsem přeochotně. „Jestli si dobře vzpomínám, šlo o muže ze St. Elfriedy – to odsud není moc daleko –, který spolkl pijavici a museli mu –“
To už ale Feely odstrčila židli a utekla.
„Ty sestru zase provokuješ, Flavie?“ zeptal se otec, zvedl hlavu od časopisu, ale nechal na stránce prst, aby věděl, kam dočetl.
„Jenom jsem se snažila mluvit o současném dění,“ namítla jsem. „Ale zdá se, že ji to moc nezajímá.“
„Aha,“ zamumlal otec a vrátil se ke čtení o deskových vadách v sérii dvoupencových modrých známek z roku 1840.
Když u stolu seděl otec, chovaly jsme se aspoň trochu civilizovaně.
Unikla jsem překvapivě bez obtíží.
 
V kuchyni mučila paní Mulletová kuřecí zdechlinu klubkem řeznického provázku.
„Nemá smysl strkat je do trouby, když je člověk předtím pořádně nesváže,“ vysvětlila. „To mi dycky opakovala paní Chadwicková z Nortonovic starýho sídla, a ta to musela vědět. To ona mě všecko naučila – teda v době, kdy ještě žila lady Rex-Wellsová, dávno předtím, než ses narodila, drahoušku. ‚Převaž je na třikrát tři,‘ říkávala, ‚a nikdá nebudeš muset vytahovat z vlastní trouby rozsypanou pečínku.‘ Čemu se to směješ, mladá dámo?“
Uniklo mi nervózní zahihňání, protože jsem si náhle představila, že by mě podobným způsobem svázaly moje vlastní sestřičky. Už jen to pomyšlení mi připomnělo, že jsem se jim ještě nepomstila. Jasně, udělala jsem ten vtípek s pijavicí, ale to bylo jen zahřívací kolo: pouhá předehra k pomstě. Jenže jsem měla plné ruce práce.
Zatímco paní M. strkala toho nebohého ptáka do chřtánu otevřené trouby, využila jsem příležitost a šlohla ze spíže skleničku jahodové marmelády.
„Třikrát tři,“ řekla jsem, děsně se zašklebila a mrkla na paní Mulletovou, jako bych jí prozrazovala heslo tajné společnosti, v níž jsme byly jedinými členkami my dvě. Zároveň jsem na ni pravou rukou udělala churchillovské „V jako vítězství“, abych odvedla pozornost od skleničky džemu v té levé.
Když jsem se ocitla bezpečně zpátky nahoře, co nejtišeji jsem otevřela dveře ložnice. Nechtěla jsem Porcelain vzbudit. Nechám jí vzkaz, že se vrátím později, nic víc. Nemusím se rozepisovat o tom, kam se chystám.
Jenže vzkaz nebyl potřeba: postel byla dokonale ustlaná a Porcelain zmizela.
Hrom do té holky! pomyslela jsem si. Copak nepochopila, že se má držet u mě v pokoji, aby ji nikdo neviděl? Myslela jsem, že jsem se vyjádřila naprosto jasně, ale zřejmě ne.
Kam se asi poděla? Bloudí po chodbách Jeleního mlází – kde ji nepochybně někdo polapí? Nebo se vrátila do maringotky na Hatích?
Měla jsem v úmyslu doprovodit ji na policejní stanici v Bishop’s Lacey, aby o sobě dala vědět konstáblu Linnetovi. Tím, že bych se tam dostavila s ní, bych nejen splnila svou povinnost, ale navíc získala příležitost vyslechnout, k čemu mezi Porcelain a policií dojde. Konstábl Linnet by o tom podal zprávu svým nadřízeným v Hinley a ti by dali vědět inspektoru Hewittovi. A on by mě pak zahrnul svými nehynoucími díky.
Takhle jednoduché to mohlo být. Zatracená holka!
Prošla jsem zpátky přes kuchyň, věnovala paní Mulletové mrknutí druhého stupně a zamumlala: „Třikrát tři.“
Gladys čekala u zahradní zídky a Dogger se činil ve skleníku. Ale když jsem odjížděla, cítila jsem v zádech jeho pohled.
 
Malden Fenwick leží východně od Bishop’s Lacey, jen kousek za Chipfordem.
Ačkoli jsem tam ještě nikdy nebyla, ta víska mi připadala povědomá: a nebylo divu. „Nejhezčí vesnice v Anglii“, jak se jí občas přezdívalo, byla středem neutuchajícího zájmu fotografů. Tamější alžbětinské a georgiánské hrázděné domky s doškovými střechami a kosočtvercovými okenními tabulkami, celé obrostlé topolovkami, kachní rybníček na návsi i obecní sýpka, to všechno se objevovalo nejen ve stovkách knih a časopisů, ale stalo se to rovněž dějištěm několika oblíbených filmů, jako byl například Med na prodej nebo Slečna Jenksová jde do války.
Daffy tomu místu přezdívala „Idylka s laťkovými ploty“. Tady bydlela matka Brookieho Harewooda a měla tu ateliér, ačkoli jsem vůbec netušila, která z těch chaloupek by mohla patřit jí.
Před hostincem U Býka stál zelený vyhlídkový autobus a jeho osazenstvo se zrovna rozbíhalo po hlavní ulici, fotoaparáty v pohotovosti, a hnalo se na všechny strany jako útočná jednotka v rojnici.
Několik postarších vesničanů, které ten příval zastihl venku na zahradách, si nenápadně načechralo vlasy nebo narovnalo kravaty, než začaly cvakat spouště.
Zaparkovala jsem Gladys u starého jilmu a obešla autobus.
„Dobré ráno,“ pozdravila jsem dámu ve slamáku se širokou krempou, jako bych tu pomáhala zařizovat občerstvení. „Vítejte v Malden Fenwicku. Odkudpak jste?“
„Ach, Mele,“ vyhrkla a obrátila se k muži za sebou, „jen si poslechni ten její přízvuk! Není rozkošná? My jsme z Yonkers ve státě New York, drahoušku. Vsadím se, že nevíš, kde to je.“ Čistě náhodou jsem to věděla: v Yonkers totiž žil Leo Baekeland, belgický chemik, který bezděčně objevil polyoxybenzylmethylenglycolanhydrid, lépe známý jako bakelit, když se snažil vytvořit syntetickou náhražku za šelak, který se až do Baekelandovy doby vyráběl z výměšků červce lakového.
„Ach ano,“ opáčila jsem. „Myslím, že jsem o Yonkers už slyšela.“
Připojila jsem se k Melovi, který připravoval svůj aparát k útoku, zatímco rázoval k obílené chaloupce, takže to vypadalo, že se za ním vleče nahrbená trucovitá dcera se sklopenýma očima, která má transatlantického cestování plné zuby.
Přešlapovala jsem z nohy za nohu a počkala, dokud neudělal pár snímků bělovlasé paní v tvídu, která se vratce kymácela na žebříku a zastřihovala uschlé květy popínavé růže.
Když Mel zamířil dál, lovit nové suvenýry, chvilku jsem otálela u branky a předstírala, že obdivuju zahrádku, a potom, jako bych se probrala z částečného transu, jsem nasadila svůj nejlepší pokus o americký přízvuk.
„Prosím vás,“ křikla jsem na tu paní a ukázala na trávník na návsi. „Nebydlí tamhle ta dáma, jak se jenom jmenuje? Ta malířka?“
„Vanetta Harewoodová. Chalupa Na Kostelním,“ odpověděla zahradnice vesele a ukázala nůžkami. „Poslední vpravo.“
Bylo to tak snadné, že jsem se skoro zastyděla.
Takže takhle se jmenuje: „Vanetta“. Vanetta Harewoodová. Rozhodně to mělo správný zvuk a hodilo se to k člověku, který maluje obrázky šlechticů se psy a koňmi.
Vtrhnout bez pozvání k truchlící matce nejspíš nebylo zrovna podle pravidel etikety a dobrého vkusu, ale potřebovala jsem se dozvědět jisté věci dřív než policie. Aspoň tolik jsem dlužila Fenelle Faaové a do menší míry i vlastní rodině. Proč jsem kupříkladu potkala syna Vanetty Harewoodové v salonu v Jelením mlází uprostřed noci krátce předtím, než byl zavražděn? Nepředpokládala jsem, že se odpověď na tuhle otázku dozvím od jeho matky, ale třeba mi poskytne nějaký útržek informace, který mi umožní, abych ji zjistila sama.
Jak jsem se dověděla od paní se zahradnickými nůžkami, chalupa Na Kostelním byla skutečně poslední vpravo. Byla dvakrát větší než ostatní – jako by se dvě chalupy přimáčkly bokem k sobě jako kostky domina a vznikla z nich jedna větší. Každá polovina měla vlastní hlavní dveře, vlastní okénko s tabulkami zasazenými v olovu a vlastní komín; každá polovina byla zrcadlovým odrazem té druhé.
Branka tam však byla jenom jedna a na ní malá mosazná tabulka s vyrytým nápisem: Vanetta Harewoodová – portrétistka.
V duchu jsem se přenesla zpátky do toho jarního večera, kdy nám Daffy během jednoho z otcových povinných literárních večerů předčítala nahlas výňatky z Boswellova Života Samuela Johnsona, a vzpomněla jsem si, že doktor Johnson údajně prohlašoval malování portrétů za zaměstnání nevhodné pro ženu. „Veřejné provozování jakéhokoli umění a hledění do mužských tváří je u ženy hrubě neslušné,“ tvrdil.
No, já viděla tvář doktora Johnsona na frontispisu té knihy a nedokázala jsem si představit nikoho, ať muže, nebo ženu, kdo by chtěl do téhle tváře hledět po delší čas – vždyť ten chlap byl úplná ropucha!
Za brankou působila zahrada chalupy Na Kostelním jako záplava elektricky modré barvy; vysoké ostrožky v druhém květu jako by stály na špičkách za šalvějí a zoufale se snažily dotknout nebe jako první.
Dogger mi jednou prozradil, že ačkoli je možné přimět ostrožky znovu vykvést, když se po prvním květu zastřihnou nízko u země, žádného poctivého zahradníka by ani nenapadlo něco takového udělat, protože to rostlinu oslabuje.
Ať už byla Vanetta Harewoodová cokoli, rozhodně nebyla poctivý zahradník.
Dotkla jsem se prstem knoflíku porcelánového zvonku a stiskla ho. Zatímco jsem čekala, až někdo přijde otevřít, ustoupila jsem o krůček ode dveří a zaujatě se zadívala na oblohu. Našpulila jsem přitom rty, jako bych si bezstarostně pohvizdovala. Jeden nikdy neví: někdo by mohl vykukovat za záclonkami a bylo důležité působit neškodně.
Čekala jsem – a pak zazvonila znovu. V domě se ozval šramot a za ním nějaký škrabavý zvuk těsně za dveřmi, jako by kdosi odsouval barikádu z nábytku.
Když se dveře otevřely, málem jsem vyjekla nahlas. Přede mnou stála svalnatá žena v jezdeckých kalhotách a levandulové halence. Krátké šedivé vlasy jí přiléhaly těsně k hlavě jako hliníková helma.
Nacpala si do oka monokl v želvovinové obroučce a zamžourala na mě.
„Ano?“
„Paní Harewoodová?“
„Ne,“ řekla a zabouchla mi dveře před nosem. No výborně!
Vzpomněla jsem si, jak otec kdysi prohodil, že pokud nelze neomalenost přičíst na vrub nevědomosti, dá se považovat za jistou známku toho, že máme co do činění s příslušníkem šlechty. Znovu jsem zazvonila. Zeptám se na cestu.
Jenže tentokrát zůstaly dveře zavřené a v domě za nimi vládlo ticho.
Ale počkat! Chalupa má přece dvoje hlavní dveře. Prostě jsem si vybrala ty špatné.
Zaťukala jsem si na čelo a zamířila k těm druhým. Zvedla jsem klepadlo a tiše s ním cvakla.
Dveře se okamžitě rozletěly, opět se v nich zjevila osoba v rajtkách a nepřátelsky si mě měřila, ačkoli tentokrát nikoli přes monokl.
„Mohla bych prosím mluvit s paní Harewoodovou?“ pípla jsem. „Jde o –“
„Ne!“ řekla ta žena nahlas. „Běž pryč!“
Než ale stihla dveře zabouchnout, odněkud z hloubi domu se ozval další hlas.
„Kdo je to, Ursulo?“
„Nějaká holka, která něco prodává,“ křikla ta harpyje přes rameno a ke mně dodala: „Běž pryč. Nechceme žádné sušenky.“
Spatřila jsem svoji šanci a využila jí.
„Paní Harewoodová,“ křikla jsem. „Jde o Brookieho!“
Bylo to, jako bych vyslala kouzlo a zmrazila čas. Ta žena strnula, zůstala stát u dveří naprosto nehybně a celou věčnost na mě zírala jako postava v životní velikosti vystřižená z obrázkové knížky. Dokonce ani nedýchala.
„Paní Harewoodová – prosím! Já jsem Flavia de Luce, z Bishop’s Lacey.“
„Pošlete ji dál, Ursulo,“ řekl hlas.
Když jsem se kolem Ursuly protahovala do úzké vstupní chodby, ta se pořád ani nepohnula.
„Tady,“ ozval se znovu ten hlas a já se vydala po zvuku. Nejspíš jsem napůl očekávala, že tam najdu zchátralou slečnu Havershamovou, jak se drží svých zplesnivělých pokladů za zataženými záclonami salonu podobného jeskyni. Naskytl se mi však úplně jiný pohled.
Vanetta Harewoodová stála v proudu slunečního světla u arkýřového okna, a když jsem vstoupila, otočila se a vztáhla ke mně ruce.
„Děkuju, že jsi přišla,“ řekla.
Podle mého odhadu vypadala tak na pětačtyřicet let. Ale určitě musí být mnohem starší, ne? Jak proboha mohla být tahle krásná bytost matkou toho flákače ve středním věku, Brookieho Harewooda?
Měla na sobě elegantní tmavý kostým s orientálním hedvábím u krku a na prstech se jí blyštěly diamanty.
„Za Ursulu se musím omluvit,“ dodala a vzala mě za ruku, „ale zuřivě mě chrání. Možná až příliš zuřivě.“ Tupě jsem přikývla.
„V mém povolání jsou soukromí a diskrétnost nanejvýš důležité a teď, s tím vším…“
Rozhodila rukama, jako by tím gestem chtěla obsáhnout celý svět.
„Chápu,“ řekla jsem. „To s Brookiem mi je líto.“ Odvrátila se, vzala si ze stříbrné krabičky cigaretu, zapálila ji stříbrným zapalovačem, který mohl docela dobře být zmenšeným modelem Aladdinovy lampy, a vyfoukla dlouhý proužek kouře, který se kupodivu na slunci taky stříbrně zatřpytil.
„Brookie byl hodný kluk,“ prohlásila, „ale nevyrostl z něho dobrý muž. Měl ten nešťastný dar, že dokázal přimět lidi, aby mu věřili.“
Nebyla jsem si jistá, jak to myslí, ale stejně jsem přikývla.
„Neměl lehký život,“ dodala zamyšleně. „Ne tak lehký, jak by se mohlo zdát.“
A potom, docela náhle – „A teď mi pověz, proč jsi přišla.“ Její otázka mě zaskočila. Proč jsem vlastně přišla?
„Ale prosím tě, rozpaky nejsou na místě. Jestli jsi mi přišla vyjádřit soustrast, už jsi to udělala a já ti za to děkuju. Pokud si přeješ, můžeš odejít.“
„Brookie byl v Jelením mlází,“ vyhrkla jsem. „Našla jsem ho uprostřed noci v salonu.“
Nejradši bych si ukousla jazyk! Tohle jeho matka nemusela vědět – rozhodně to nemusela vědět a už vůbec se to nemusela dozvědět ode mě.
Ale někde v koutku duše jsem věděla, že je to celkem bezpečné. Vanetta Harewoodová byla zaměstnaná, známá žena. Nebude si přát, aby noční potulky jejího syna vyšly na světlo, o nic víc než… než já.
„Ráda bych tě požádala o velkou službu, Flavie. Pověz to policii, jestli to považuješ za nezbytné, ale pokud ti připadá, že to není podstatná informace…“
Přešla zpátky k oknu a zahleděla se do minulosti. „Víš, Brookie měl svoje… démony, jestli chceš. Není-li nutné, aby se o nich všichni dozvěděli, tak –“
„Já to nikomu nepovím, paní Harewoodová,“ řekla jsem.
„Slibuju.“
Otočila se zpátky ke mně a pomalu přešla přes místnost.
„Jsi pozoruhodně inteligentní dívka, Flavie,“ podotkla. Pak se na několik vteřin zamyslela a dodala: „Pojď se mnou, chtěla bych ti něco ukázat.“
Sešly jsme po jednom schůdku do chodbičky a po dalším jsme popošly zase nahoru, do té části domu, kde jsem zvonila původně. Nízké trámové překlady mou průvodkyni několikrát přiměly sehnout hlavu, když jsme procházely z místnosti do místnosti.
„Ursulin ateliér,“ řekla a ukázala do místnosti, která mi připadala plná větviček a otepí.
„Plete košíky,“ vysvětlila potom. „Ursula miluje tradiční řemesla. Její vrbové košíky sbírají ceny jak v Anglii, tak na kontinentu.
Abych ti řekla pravdu,“ dodala hlasem ztlumeným do spikleneckého šepotu, „pach těch jejích chemikálií mě někdy vyhání z domu, ale když ona chudák nic jiného nemá.“
Chemikálií? Nastražila jsem uši jako starý válečný kůň při zvuku polnice.
„Převážně síra,“ dodala. „Ursula ty výpary používá k bělení vrbového proutí. Nakonec je bílé jako naleštěné kosti, to ano, ale ten zápach!“
Zřetelně jsem si představovala, jak budu dlouho do noci hloubat nad knihami z chemické knihovny strýčka Tara. A moje mysl se už hnala vpřed, ke všem chemickým možnostem salicinu (C13H18O7) – který v roce 1829 objevil ve vrbové kůře Leroux – a staré dobré síry (S). Z osobní zkušenosti jsem věděla, že vrbové jehnědy, ponechané několik týdnů v uzavřené krabičce, vydávají navýsost příšerný odér mrtvé ryby, což byl fakt, který jsem si v duchu uložila k pozdějšímu využití.
„Tudy,“ řekla paní Harewoodová a sehnula se, aby si nenarazila hlavu o mimořádně nízký trám. „Hlídej si hlavu a dávej pozor, kam šlapeš.“
Její ateliér byl úžasný. Zalévalo ho jasné severní světlo, které se dovnitř řinulo šikmými, příčně přepaženými okny nahoře, takže to působilo jako místnost, která se zničehonic objevila na mýtině uprostřed lesa.
V tom světle stál velký dřevěný malířský stojan a na něm napůl dokončený portrét Flossie, sestry Feelyiny přítelkyně Sheily Fosterové. Flossie na něm seděla ve velkém čalouněném křesle, s jednou nohou ohnutou pod tělem, a hladila obrovskou bílou perskou kočku, která se jí choulila na klíně. Přinejmenším ta kočka působila skoro lidsky.
Vlastně ani Flossie nevypadala tak hrozně. Jako člověk z masa a kostí to sice nebyla moje nejoblíbenější osoba, ale neměla jsem jí to za zlé. Ten portrét ji vystihoval dokonale, způsobem, na jaký by se fotoaparát nezmohl, a zachycoval výraz vysoce nablýskané nanicovatosti.
„Tak co si o tom myslíš?“
Rozhlédla jsem se po tubičkách barvy, hadřících plných skvrn a změti štětců z velbloudí srsti, které se všude kolem mě ježily z plechovek, sklenic a lahví jako rákosí z prosincových blat.
„Je to moc pěkný ateliér,“ řekla jsem. „Tohle jste mi chtěla ukázat?“ Namířila jsem prst na Flossiin portrét.
„Dobré nebe, to ne!“ prohlásila.
Předtím jsem si toho nevšimla, ale na druhém konci ateliéru, dál od oken, byly dva stinné rohy, v nichž se o zeď opíral možná tucet nezarámovaných obrazů, rubovou stranou ven. Vanetta (tou dobou jsem na ni už myslela spíš jako na „Vanettu“ než jako na „paní Harewoodovou“) se nad nimi sklonila a překlápěla je jeden po druhém, jako by listovala kartičkami v obrovském katalogu.
„Aha! Tady to máme,“ prohlásila nakonec a vytáhla z té sady rozměrné plátno.
Držela ho rubem ke mně, když ho nesla ke stojanu. Jakmile přesunula Flossii na nejbližší dřevěnou židli, obrátila tu malbu a zvedla ji na stojan.
Beze slova ustoupila stranou, abych se na portrét mohla podívat.
Srdce se mi zastavilo. Byla to Harriet.



 
 
(14)
 
 
Harriet. Moje matka.
Sedí v okenním výklenku v salonu Jeleního mlází. Po její pravé ruce si moje sestra Ophelia, asi sedmiletá, hraje přebíranou s červenou vlnou a vlákna jí ovíjejí prsty jako tencí šarlatoví hádci. Po její levici si moje druhá sestra, Daphne, ačkoli je ještě moc malá, aby uměla číst, zakládá prstem místo ve velké knize: Pohádkách bratří Grimmů.
Harriet se něžně dívá dolů, na rtech jí pohrává jemný úsměv jako madoně, a pohled upírá na bílý uzlíček, který podpírá ohbím levé ruky: děťátko – nemluvně v dlouhých bílých šatečkách ze složité nařasené krajky – mohl by to být křticí obleček?
Chci se dívat na matku, ale pohled se mi pořád vrací k dítěti. To jsem samozřejmě já.
„Před deseti lety,“ řekla Vanetta, „jsem se jednoho zimního dne vypravila do Jeleního mlází.“
Postavila se za mě.
„Moc dobře si to pamatuju. Přes noc mrzlo a všechno pokryla jinovatka. Zavolala jsem tvé matce a navrhla, abychom to nechaly na jindy, ale ona o tom nechtěla ani slyšet. Říkala, že se chystá odjet a chce ten portrét věnovat tvému otci. Měla v plánu mu ho dát jako překvapení, až se vrátí.“
Zatočila se mi hlava.
„Jenže se nikdy nevrátila,“ dodala Vanetta tiše, „a já jsem od té doby upřímně řečeno neměla to srdce, abych mu obraz předala. Ten chudák tolik truchlí.“
Truchlí? Ačkoli přesně takhle jsem o tom nikdy neuvažovala, byla to pravda. Otec skutečně truchlil, ale dělal to v soukromí a převážně mlčky.
„Ten obraz mu nejspíš po právu patří, protože mi tvoje matka zaplatila předem. Byla to velmi důvěřivá osoba.“
Opravdu? chtělo se mi říct. To já nemůžu vědět. Neznala jsem ji tak dobře jako vy.
Najednou jsem se odtamtud potřebovala dostat – být zase venku, kde bych se mohla pořádně nadechnout.
„Myslím, že byste si ho raději měla nechat, paní Harewoodová – alespoň prozatím. Nechtěla bych otce rozrušit.“
Tak pozor! řekla jsem si. Celý svůj život jsem se usilovně snažila otce rozrušovat – nebo přinejmenším jednat v rozporu s jeho přáními. Proč mě tedy nyní naplnila nečekaná touha ho utěšit, touha po jeho objetí?
Ne že bych čekala, že mě obejme, pochopitelně, protože v opravdovém životě my de Luceové takové věci neděláme.
Ale stejně, nějaká nepoznatelná částečka vesmíru se změnila, jako by jedna z těch čtyř velkých želv, které údajně nesou svět na svých hřbetech, přešlápla z nohy na nohu.
„Už musím jít,“ vyhrkla jsem a nevím proč ucouvla ke dveřím. „S Brookiem mě to mrzí. Vím, že měl v Bishop’s Lacey hodně přátel.“
Doopravdy jsem nic takového nevěděla. Proč to říkám? Bylo to, jako by moji pusu něco posedlo a já ten příval slov nemohla nijak zastavit.
O Brookiem Harewoodovi jsem ve skutečnosti věděla jen to, že to byl pytlák a flink – a že jsem ho o půlnoci našla šmejdit v našem salonu. Tohle, a taky že prý viděl Šedou paní z Jeleního mlází.
„Tak sbohem,“ vyhrkla jsem. Když jsem se vrátila do chodby, Ursula se rychle odvrátila a s vrbovým košíkem v ruce odběhla pryč. Ale ne tak rychle, aby mi unikl pohled plný čiré nenávisti, který po mně vrhla.
 
Když jsem se vracela na kole na západ k Bishop’s Lacey, přemýšlela jsem o tom, co jsem viděla. Jela jsem do Malden Fenwicku pátrat po nějakých vodítkách, která by mi odhalila příčiny jednání Brookieho Harewooda – tím člověkem, který napadl Fenellu Faaovou na Hatích přece musel být on, protože kdo další by se tu noc mohl ještě potulovat kolem Jeleního mlází? Místo toho jsem si však odvážela nový vnitřní obrázek své matky Harriet: obrázek, který nebyl tak šťastný, jak být mohl.
Proč jsem se kupříkladu tolik užírala pohledem na Feely a Daffy, jak se vyhřívají v bezpečné záři její něhy jako dva spokojení slimáci, zatímco já jen bezmocně ležela, zamotaná v bílé látce jako mumie, o nic zajímavější než balíček od řezníka?
Milovala mě Harriet? Moje sestry pořád opakovaly, že ne: že mě nenáviděla a po mém narození upadla do hluboké deprese – deprese, která možná nakonec způsobila její smrt. A přesto z toho obrazu, který musel být pořízen těsně předtím, než se vypravila na svou poslední cestu, nečišel ani náznak smutku. Harriet se dívala na mě a v jejím výrazu se dal rozeznat, pokud vůbec něco, spíš náznak pobavení.
Cosi na tom portrétu mi vrtalo hlavou. Nějaká napůl zapomenutá věc, která se snažila vybublat na povrch, když jsem třeštila oči na stojan v ateliéru Vanetty Harewoodové. Co to jenom bylo?
Hmoždila jsem se ze všech sil, ale ne a ne na to připadnout.
Klid, Flavie, pomyslela jsem si. Uvolni se. Mysli na něco jiného.
Už dávno jsem zjistila, že když si nemůžu vzpomenout na nějaké slovo nebo vzorec, nejlepší je začít myslet na něco jiného: třeba na tygry nebo na ovesnou kaši. A pak, když to to marně hledané slovo nejméně čeká, na něj zčistajasna zaměřím plnou sílu své pozornosti a polapím viníka paprskem duševní svítilny dřív, než se stihne odplížit zpátky do temnoty.
„Stopování myšlenek,“ tak jsem tu techniku nazvala a jsem hrdá na to, že jsem ji vymyslela.
Nechala jsem svou mysl, aby se zatoulala k tygrům, a první, který se mi vybavil, byl tygr z básně Williama Blakea: ten, který žhavě žhne se strašnou souměrností do noci, jíž jak lesem jde.
Jednou, když jsem byla mladší, mi Daffy způsobila hysterický záchvat, když se zabalila do předložky z tygří kůže uložené ve zbrojnici Jeleního mlází, vkradla se mi uprostřed noci do ložnice a přitom strašlivým hlubokým basem recitovala tu báseň: „Tygře, tygře, žhavě žhneš…“
Nikdy mi neodpustila, že jsem po ní hodila budík. Pořád má na bradě jizvičku.
A teď jsem se zamyslela nad ovesnou kaší: každou zimu velké kouřící naběračky té šedé hmoty, jako když se láva valí z měsíčního kráteru. Paní Mulletová podle otcových pokynů –
Paní Mulletová! No jasně!
Šlo o něco, co mi řekla, když jsem se jí vyptávala na Brookieho Harewooda. „Je to syn tý paní, co v Malden Fenwicku maluje… Třeba zase jednou namaluje i tebe,“ dodala paní M.
„Zase.“
Což znamenalo, že paní M. o Harrietině portrétu ví! Musela se na těch tajných sezeních podílet.
„Tygře!“ zaječela jsem. „Týýýýg-ře!“
Moje slova se ozvěnou odrazila od vysokých živých plotů na obou stranách úzké silničky. Kdesi přede mnou se něco vrhlo do úkrytu.
Že by nějaké zvíře? Srnec? Ne, zvíře ne – člověk.
Byla to Porcelain. Nepochybně. Pořád na sobě měla Fenelliny černé krepdešínové šaty.
Prudce jsem Gladys zabrzdila.
„Porcelain?“ křikla jsem. „Jsi to ty?“ Žádná odpověď.
„Porcelain? To jsem já, Flavia.“
To jsem řekla pěknou hloupost. Porcelain se schovala do křoví právě proto, že jsem to byla já. Ale proč?
Ačkoli jsem ji neviděla, nejspíš byla tak blízko, že by se mě mohla dotknout. Cítila jsem na sobě její pohled.
„Porcelain? Co se děje? Co se stalo?“
Strašidelné ticho se prodlužovalo. Bylo to jako při jedné z těch salonních seancí, kdy čekáte, až sebou plančeta na spiritistické tabulce cukne.
„No dobrá,“ řekla jsem nakonec. „Nemusíš spěchat. Sednu si tady a ani se nehnu, dokud nevylezeš.“
Následovalo další dlouhé čekání, a pak zašustily keře a Porcelain vyšla na silničku. Tvářila se jako odsouzenec kráčející ke gilotině.
„Co se děje?“ zeptala jsem se znovu. „Co se stalo?“
Když jsem k ní o krůček popošla, ucouvla a udržovala mezi námi bezpečnou vzdálenost.
„Policajti mě vzali za Fenellou,“ řekla roztřeseným hlasem.
„Do nemocnice.“
Ach ne! pomyslela jsem si. Ona těm zraněním podlehla. To ne.
„Moc mě to mrzí,“ řekla jsem a znovu k ní popošla. Porcelain uskočila a zvedla ruce, jako by mě chtěla odrazit.
„Mrzí?“ zopakovala divným tónem. „Co tě mrzí? Ne! – Zůstaň, kde jsi!“
„Mrzí mě to, co se Fenelle stalo, ať už to bylo cokoli. Udělala jsem všechno, co bylo v mých silách, abych jí pomohla.“
„Ale prosím tě, Flavie,“ zaječela Porcelain. „Nech toho! Ty ses ji zatraceně pokusila zabít a dobře to víš. A teď chceš zabít mě!“
Její slova mě zasáhla jako úder do břicha a úplně mi vyrazila dech. Nemohla jsem se nadechnout, točila se mi hlava, nedokázala jsem přemýšlet a v uších mi šumělo, jako když se zvedne hejno kobylek.
„Já –“
Nic jsem ze sebe nevypravila – nedokázala jsem promluvit.
„Fenella mi o tom všechno řekla. Ty a tvoje rodina nás nenávidíte už léta. Tvůj otec vyhnal Fenellu a Johnnyho Faaovy z vašeho pozemku, a proto Johnny umřel. Tys ji vzala zpátky na jejich staré tábořiště, abys tu práci mohla dokončit, a málem se ti to povedlo, ne?“
„To je pitomost,“ podařilo se mi říct. „Proč bych měla –“
„Kromě tebe nikdo nevěděl, že tam táboří.“
„Hele, Porcelain,“ zarazila jsem ji. „Vím, že jsi rozrušená. Chápu to. Ale kdybych chtěla Fenellu zabít, proč bych se obtěžovala letět pro doktora Darbyho? Proč bych ji prostě nenechala umřít?“
„Já-já nevím. Teď mě mateš. Možná jsi chtěla mít omluvu – pro případ, že by nebyla úplně mrtvá.“
„Kdybych ji chtěla zabít, tak bych ji zabila,“ řekla jsem rozhořčeně. „Snažila bych se tak dlouho, dokud bych ji nedorazila. Nezvrzala bych to. Rozumíš?“
Vykulila oči, ale poznala jsem, že tuhle námitku bere.
„A pokud jde o to, že tu noc tam nikdo jiný nebyl, co takhle Brookie Harewood? Ometal se v Jelením mlází – dokonce jsem ho přistihla u nás v salonu. Myslíš si, že jsem zabila i jeho? Vážně věříš, že by někdo, kdo váží něco přes třicet kilo, dokázal zabít Brookieho – který nejspíš vážil víc než osmdesát – a pověsit ho jako vyprané prádlo na Poseidónův trojzubec?“
„No…“
„Ale prosím tě, Porcelain! Podle mě Fenella útočníka vůbec neviděla. Kdyby ho viděla, neosočovala by mě. Je těžce zraněná a zmatená. Nechává svou představivost vyplňovat bílá místa.“
Stála uprostřed silnice a dívala se na mě jako na kobru ve fakírově košíku, která se najednou naučila mluvit.
„No tak,“ řekla jsem a zvedla Gladys. „Naskoč si. Vrátíme se do Jeleního mlází a seženeme si něco na zub.“
„Ne,“ řekla. „Půjdu zpátky do maringotky.“
„Není to tam bezpečné,“ upozornila jsem ji. Možná si to rozmyslí, když jí naservíruju všechna ošklivá fakta bez obalu.
„Ten člověk, který rozbil Fenelle hlavu a nacpal Brookiemu do nosu vidličku na humra, je pořád volný. Tak nehloupni.“
„Ne,“ trvala na svém. „Už jsem se rozhodla. Vrátím se do maringotky.“
„Proč? Ty se mě bojíš?“
Na můj vkus odpověděla až příliš rychle.
„Ano,“ řekla. „Bojím.“
„No dobrá,“ odpověděla jsem tiše. „Jak myslíš. Mně je to jedno.“
Položila jsem nohu na pedál a připravila se k odjezdu.
„Flavie –“
Ohlédla jsem se po ní přes rameno.
„Pověděla jsem inspektoru Hewittovi, co mi Fenella řekla.“
To je skvělé, pomyslela jsem si. Prostě výborné.
 
Někdo kdysi prohlásil, že mocí hudby, zpěvu kouzlem krotnou i sápaví lvové – nebo „chrápaví“? Daffy by to určitě věděla, ale jelikož jsem s ní nemluvila, těžko jsem se jí mohla zeptat.
Pro mě však hudba nebyla zdaleka tak uklidňující jako pomsta. Podle mého názoru mělo vyrovnání účtů konejšivý účinek, který překonával hudbu o velšskou míli. Po střetu s Porcelain jsem prudce vydechovala nosem jako kanec zahnaný do kouta a potřebovala jsem se nutně uklidnit.
Když jsem prošla dveřmi laboratoře, bylo to jako najít útočiště v tichém kostele: řady chemikálií v lahvičkách mi nahrazovaly vitrážová okna a pracovní stůl mi byl oltářem. Chemie má víc bohů než hora Olymp a tady, ve své samotě, jsem se mohla v klidu modlit k největším z nich: Josephu Lousi Gay-Lussacovi (který prý jednou přistihl mladou prodavačku v obchodě s ložním prádlem, jak si potají čte v učebnici chemie, kterou měla schovanou pod pultem, načež okamžitě odmrštil svou snoubenku a s tou dívkou se oženil); Williamu Perkinovi (který objevil způsob, jak vyrábět nachové barvivo na císařské pláště bez použití měkkýších výměšků) a Carlu Wilhelmu Scheeleovi, který pravděpodobně objevil kyslík a – což je ještě úžasnější – kyanovodík, můj osobní hit, pokud jde o jedy.
Nejdřív ze všeho jsem si umyla ruce. Vždycky jsem to prováděla jaksi obřadně, ale dneska jsem je potřebovala mít suché. Vzala jsem si s sebou do laboratoře předmět, který býval obvykle připevněný ke Gladysinu sedlu. Gladys vyšla z továrny plně vybavená sadou pomůcek na opravu pneumatik a právě tuhle plechovou krabičku se jménem pánů Dunlopových na víčku jsem si nyní položila na pracovní stůl.
Ale nejdřív jsem zavřela oči a soustředila se na předmět svého zájmu: na svou draze milovanou sestru Ophelii Gertrudu de Luce, jejímž životním posláním je znovuoživit španělskou inkvizici se mnou v roli jediné oběti. S Daffyinou spoluúčastí znamenalo to její nedávné mučení ve sklepě poslední kapku. A nyní hodiny odbijí chvíli strašlivé pomsty!
Feelyinou největší slabostí bylo zrcadlo: když do šlo na marnivost, Becky Sharpová by vedle mojí sestry vypadala jako členka Sesterstva svaté mariánské pokory – řádu, s jehož příslušnicemi mě sestra neustále srovnávala (a měla bych dodat, že v můj neprospěch).
Dokázala se celé hodiny zhlížet v zrcadle, pohazovat vlasy, cenit zuby, dloubat se do beďarů a stahovat vnější koutky horních víček, aby ušlechtile poklesávala jako ta otcova.
Dokonce i v kostele, načančaná k dokonalosti, se Feely kontrolovala v zrcátku, které si schovávala v knize Žalmů starých i moderních, a udržovala si přehled o stavu své pokožky, zatímco předstírala, že si osvěžuje v paměti slova žalmu 573: Všecky věci zářivé a krásné.
Byla taky náboženský snob. Pro Feely představovaly ranní bohoslužby divadlo a ona v něm hrála zbožnou divu. Vždycky vyletěla jako blesk, aby byla u přijímání první, protože si přála, aby ji, až se bude vracet do naší lavice s pokorně sklopenýma očima a dlouhými bílými prsty sepjatými u pasu, vidělo co nejvíc farníků.
Tato fakta mi probíhala hlavou, zatímco jsem plánovala svůj další krok, a nyní nadešla moje chvíle.
Do jedné ruky jsem vzala malou bílou bibli, kterou mi paní Mulletová věnovala při biřmování, do druhé soupravu na lepení duší, a zamířila jsem do Feelyiny ložnice.
Nebylo to tak složité, jak by se mohlo zdát. Bludištěm zaprášených tmavých chodbiček v horním patře jsem rychle prokličkovala z východního křídla do západního a prošla přitom řadou opuštěných ložnic, které nikdo nepoužíval od doby, kdy královna Viktorie na sklonku své vlády odmítla přijet na návštěvu. Údajně tehdy sdělila svému soukromému tajemníkovi, siru Henrymu Ponsonbymu, že „by se jí v tak stísněném obydlí nedostávalo dechu“.
Nyní ty pokoje za svými táflovanými dveřmi připomínaly márnice nábytku, osídlené pouze rámy postelí, prádelníky a židlemi pod ochrannými povlaky, a dřevo bylo tak vyschlé, že se z nich někdy v noci ozývalo znepokojivé praskání.
Když jsem však nyní procházela poslední z těch opuštěných komnat, bylo všude ticho, a já zakrátko dorazila ke dveřím západního křídla. Přitiskla jsem ucho k zelenému kulečníkovému plátnu, které je pokrývalo, ale nic jsem neslyšela. Na štěrbinku jsem je otevřela a nakoukla do chodby.
Zase nic. Působilo to jako hrobka.
Usmála jsem se, když ke mně po západním schodišti dolehly tóny Bachova Jesu bleibet meine Freude: Feely cvičí v salonu na klavír, takže mě při práci nebude nikdo rušit.
Vešla jsem do její ložnice a zavřela za sebou dveře.
Ta místnost mi nebyla úplně neznámá, protože jsem jí sem často chodila krást čokoládu a prohrabávat zásuvky. Stylem se dost podobala té mojí: haluzna s vysokými stropy a okny, místo, kde by bylo vhodnější parkovat letadlo než tam ukládat svoje tělo ke zdravému nočnímu spánku.
Největší rozdíl mezi našimi ložnicemi spočíval v tom, že v té Feelyině nevisely ze zdí a ze stropu pytle uvolněných vlhkých tapet: pytle, které se během silných dešťů plnily studenou odkapávající vodou, jež měnila moji matraci ve čvachtavou bažinu. Při těchto příležitostech jsem byla nucena opustit postel a zabalená v županu přespat na pohovce páchnoucí myšinou, umístěné v jediném suchém místě pokoje.
Feelyina ložnice na rozdíl od té mé vypadala jako z filmu. Stěny pokrývaly tapety s jemným květinovým vzorkem (mám dojem, že to byly slaměnky) a vysoká okna halily nekonečné metry krajky.
Sloupková postel s vyšívanými závěsy se v tom obrovském prostoru zdála maličká a téměř přehlédnutelně se krčila v koutě.
Nalevo od oken, na čestném místě, se tyčil mimořádně elegantní toaletní stolek z doby královny Anny, jehož zakřivené nohy byly štíhlé a křehké jako nožky baletek z Degasových obrazů. Nad ním viselo na zdi rozměrné zrcadlo v tmavém rámu, na ty útlé nohy pod sebou až přehnaně veliké. Celé to působilo trochu jako obrácený Valihrach: obludně zvětšená hlava na těle se skřítkovskýma nožičkama.
Použila jsem Feelyin kartáč na vlasy a zatížila jím bibli, aby se mi na toaletce nezavírala. Z lepicí sady jsem vytáhla plechovku hydratovaného silikátu hořčíku, lépe známého jako mastek nebo krejčovská křída. Měl sloužit k tomu, aby se čerstvá záplata na vnitřní duši nepřichytila zespodu na gumu, ale já ho hodlala použít jinak.
Namočila jsem do něj jeden z Feelyiných kosmetických štětečků z velbloudí srsti, podívala jsem se do bible, abych si osvěžila paměť, a na zrcadlo jsem tiskacím písmem napsala – Deuteronomium 28:27.
Potom jsem vytáhla kapesník a jemně napsaná slova oprášila. Sfoukla jsem křídový poprašek z povrchu stolku a setřela i těch pár smítek, která se snesla na zem.
Hotovo! Zbytek plánu zaručeně klapne.
Dojde k tomu skrze nezvratné chemické zákony a já přitom nebudu muset hnout prstem.
Až se Feely znovu zaparkuje před zrcadlo a nakloní se k němu, aby podrobně prozkoumala svoji ohavnou kůži, vlhkost jejího teplého dechu odhalí slova, která jsem na zrcadlo napsala. Ten vzkaz se vyjeví v celé síle.
Deuteronomium 28:27
Feely propadne hrůze. Poběží si vyhledat v bibli uvedenou pasáž. Vlastně třeba ani ne: jelikož to souvisí s péčí o tělesnou schránku, možná ten verš zná zpaměti. Ale kdyby si to přece jen potřebovala vyhledat, narazí na tohle:
HOSPODIN tě raní egyptskými vředy a boulemi, svrabem a prašivinou, které nebudeš moci vyléčit.
Jako by vředy nestačily, myslím, že „boule“, což znamená hemoroidy, jsou dokonalý mistrovský tah.
A jak znám svoji sestru, neodolá a dočte to do konce.
HOSPODIN tě raní šílenstvím, slepotou a pomatením mysli. O poledni budeš tápat, jako tápe slepý ve tmě. Na svých cestách nebudeš mít zdar, stále budeš týrán a odírán, po všechny dny, a nikdo tě nezachrání.
Feely z toho proskočí stropem!
Až se jí ten nápis zjeví přímo před očima, bude věřit, že je to telegram od Boha a – na to vemte jed – bude pořádně litovat!
Přímo jsem to před sebou viděla: vrhne se na zem a bude úpět na koberci a škemrat o odpuštění za to, jak odporně zacházela se svou sestřičkou.
Později se objeví u večeře, vyděšená, ztrhaná a šokovaná tak, že se nezmůže na slovo.
Když jsem hopsala po schodech dolů, uchechtla jsem se. Už jsem se nemohla dočkat.
Dole v hale stál inspektor Hewitt.
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Inspektor se netvářil šťastně.
Dogger, který mu právě otevřel, tiše zaklapl dveře a rozplynul se, jak to má ve zvyku.
„Měli byste si tady v Jelením mlází otevřít pobočku policejní stanice,“ zažertovala jsem, abych ho rozveselila. „Rozhodně byste dost ušetřili na benzinu.“
Nepobavilo ho to.
„Pojďme si popovídat,“ vyzval mě a já měla dojem, že se tak úplně nesnaží, abych se cítila uvolněně.
„Jistě. Jsem vám k dispozici.“
Dokážu se chovat zdvořile, když na to mám náladu.
„Pokud jde o ten tvůj objev u fontány –,“ začal.
„Myslíte Brookieho Harewooda? Ano, to bylo hrozné, že?“ Inspektor se zatvářil překvapeně.
Hrome! Hra sotva začala, a já už udělala takový přešlap.
„Ty ho tedy znáš?“
„Ále, Brookieho zná přece každý,“ opáčila jsem. Rychle jsem se vzpamatovala. „Je to jedna z vesnických postaviček. Nebo aspoň byl.“
„Takže jsi ho znala?“
„Jen od vidění. Občas jsem na něj narazila. Ve vesnici a tak.“ Sešívala jsem pravdu a nepravdu neviditelným stehem, což byla dovednost, na kterou jsem byla mimořádně hrdá. Když děláte tohle, je dobré nabízet nové informace, než se ten, kdo vás vyslýchá, stihne zeptat na něco jiného. A tak jsem pokračovala: „Vrátila jsem se na Hatě, protože jsem si dělala starosti o Grye. Tak se jmenuje kůň té cikánky. Chtěla jsem se ujistit, že má co jíst.“
To nebyla tak úplně pravda: tráva na mýtině by Gryovi stačila k životu na celé týdny, ale ušlechtilé pohnutky jaktěživo nikdo nezpochybňuje.
„Velmi chvályhodné,“ řekl inspektor. „Požádal jsem konstábla Linneta, ať tam hodí trochu sena.“
Hlavou se mi mihla představa konstábla Linneta, jak vidlemi vyhazuje z policejního vozu suchou trávu, ale rychle jsem ji zahnala a potlačila úsměv.
„Ano, všimla jsem si toho, když jsem se tam dostala,“ řekla jsem. „A samozřejmě jsem potkala Porcelain. Pověděla mi, že jste ji v Londýně našli.“
Zatímco jsem mluvila, inspektor vytáhl zápisník, otevřel ho a dal se do psaní. Radši bych si měla dávat pozor na pusu.
„Usoudila jsem, že v maringotce nebude v bezpečí. Ten člověk, který napadl její babičku, přece klidně může být pořád poblíž. A tak jsem ji přesvědčila, aby se mnou odešla do Jeleního mlází, a zrovna jsme byly na cestě, když jsme narazily na to tělo.“
Neřekla jsem „Brookieho tělo“, protože jsem nechtěla, aby to vypadalo, že jsme byli dobří známí, což by mohlo vést pouze k dalším otázkám ohledně povahy naší známosti.
„Kolik bylo hodin?“
„Počkejte – když jsem se probudila, byl jste tady vy, někdy v době snídaně – takže mám dojem, že mohlo být zhruba půl desáté.“
Inspektor zalistoval v zápisníku dozadu a přikývl. Byla jsem na správné cestě.
„A potom hned přijel seržant Graves, aby mi vzal otisky prstů – v půl jedenácté – v jedenáct?
Každopádně,“ pokračovala jsem, „konstábl Linnet vám nejspíš poví, v kolik hodin jsem ten nález ohlásila, což nemohlo být víc než deset nebo patnáct minut od chvíle, co jsme mrtvolu na fontáně našly.“
Otálela jsem – šlapala jsem vodu, odkládala okamžik, kdy se mě nevyhnutelně zeptá na můj údajný útok na Fenellu. Nakonec jsem se rozhodla skočit do toho sama.
„Porcelain si myslí, že jsem její babičku zranila já,“ řekla jsem zpříma.
Inspektor Hewitt přikývl. „Paní Faaová je velmi zmatená. To je po úderu do hlavy běžný stav. Domníval jsem se, že jsem to její vnučce vysvětlil jasně, ale možná bych si s ní měl znovu promluvit –“
„Ne!“ zarazila jsem ho. „Nedělejte to. Na tom nesejde.“
Inspektor se na mě pronikavě podíval a pak si zase něco zapsal.
„Děláte si vedle mého jména další P?“
Byla to přidrzlá otázka a já jí okamžitě zalitovala. Kdysi, při jednom dřívějším vyšetřování, jsem viděla, jak si do svého zápisníku píše k mému jménu velké P. Odmítl mi prozradit, co to znamená, což mě dohánělo k šílenství.
„Není zdvořilé klást takové otázky,“ řekl teď s lehkým pousmáním. „Nikdy by ses neměla vyptávat policisty na jeho tajemství.“
„Proč ne?“
„Ze stejného důvodu, proč se já neptám na ta tvoje.“
Jak jsem toho člověka zbožňovala! Hráli jsme spolu duševní šachovou partii a oba jsme přitom věděli, že jeden z nás v ní podvádí.
Ačkoli hrozí, že se budu opakovat, toho člověka jsem prostě zbožňovala!
 
A to bylo všechno. Položil mi pár dalších otázek: jestli jsem v okolí neviděla někoho dalšího, jestli jsem neslyšela nějaký vůz a tak dále. A potom byl pryč.
V jednu chvíli jsem dostala chuť prozradit mu víc, jen proto, abych se mohla ještě o něco déle těšit z jeho společnosti. Určitě by ho nadchlo vyprávění například o tom, jak jsem Brookieho přistihla v salonu, nemluvě o mé návštěvě u slečny Mountjoyové a v Brookieho doupěti. Možná bych mu mohla svěřit i to, co jsem objevila v domě Vanetty Harewoodové v Malden Fenwicku.
Ale neudělala jsem to.
Zatímco jsem o tom v hale přemítala, upoutalo moji pozornost nepatrné zavrzání podrážky na dlažbě, a jakmile jsem zvedla hlavu, zjistila jsem, že na mě z odpočívadla civí Feely. Byla tam celou dobu!
„Taková ochotná slečinka,“ prskla. „Myslíš si, kdovíjak nejsi chytrá.“
Z jejího postoje jsem pochopila, že se ještě nepodívala do zrcadla v ložnici.
„Člověk by měl ostatním pomáhat,“ utrousila jsem a přitom si nenápadně oprašovala z oblečení stopy krejčovské křídy.
„Ty si myslíš, že tě má rád, co? Myslíš si to o spoustě lidí – jenže to není pravda. Nikdo tě nemá rád. Možná to občas někdo předstírá, ale doopravdy to tak není. Vážně je škoda, že to nevidíš.“
Její hlas, zesílený táflováním haly, se ke mně nesl ozvěnou od stropních panelů s malovanými cherubínky. Připadalo mi, jako bych byla zločinec na lavici obžalovaných a ona žalobce. Vždycky, když se proti mně obrátila některá z mých sester, se mi podivně sevřela hruď, jako by se mi z vnitřností dralo nějaké primitivní zvíře z bažin. Ten pocit jsem pořádně nechápala, přesahovalo to moje schopnosti. Co jsem jim kdy udělala, že mě tak nesnášejí?
„Proč nejdeš mučit Bacha?“ odsekla jsem jí, ale srdce jsem do toho nedávala.
 
Po rodinné hádce mě vždycky překvapí zjištění, že ve světě venku se nic nezměnilo. Zatímco uvnitř domu se vášně a city hromadí jako jedovaté výpary a pokrývají stěny i stropy jako starý kouř, venku je to jiné. Krajina podle všeho nedokáže shromažďovat lidské vyzařování. Možná ten hněv rozhání vítr.
Na tohle jsem myslela, když jsem se loudala k Trafalgarskému trávníku. Jestli se Porcelain rozhodla dál věřit, že to já jsem ta zrůda, která rozbila její babičce hlavu – moment, čím vlastně? Když jsem našla Fenellu na podlaze maringotky, uvnitř bylo všechno, když si odmyslím tu krev, uspořádané a čisté: žádná zakrvácená zbraň, kterou útočník odhodil: žádná hůl, kámen ani pohrabáč. Což bylo divné.
Pokud ta zbraň nebyla cenná, proč by ji pachatel odnášel?
Nebo že by ji zahodil v okolí? Neviděla jsem nic, co by to naznačovalo.
Policisté určitě prošli celý prostor s mikroskopem a po zbrani se rozhlíželi. Ale našli ji?
Na okamžik jsem se zastavila a zadívala se na Poseidónovu fontánu. Starý Neptun, jak mu říkali Římané, samý sval a vypracované břicho, lhostejně hleděl do dálky, jako někdo, kdo si pšouknul na banketu a teď se snaží předstírat, že to nebyl on. Trojzubec stále svíral jako žezlo (koneckonců byl vládcem moří) a rybářské sítě se mu kupily u nohou. Po Brookiem Harewoodovi nikde ani památky. Těžko věřit, že sotva před pár hodinami tam visel mrtvý a jeho tělo vypadalo jako odporná ozdoba, kterou někdo na sochu dodatečně pověsil.
Jenže proč? Proč se vrah namáhal zvedat mrtvolu do tak obtížné pozice? Nemohla to být zpráva – třeba nějaká bizarní nápodoba námořních signálních vlajek?
To málo, co jsem o Poseidónovi věděla, jsem měla z Bulfinchovy Mytologie, jejížvýtisk jsme měli v Jelením mlází v knihovně. Byla to jedna z Daffyiných oblíbených knížek, mě ale moc nezajímala, jelikož v ní nebylo nic o chemii ani o jedech. Poseidón údajně vládl nad vodami, takže bylo snadné uhodnout, proč ho vybrali jako ozdobu fontány. Jedinou další vodu v dohledu tohoto konkrétního Poseidóna představovala řeka Efon na Hatích a okrasné jezírko.
Brookie visel na trojzubci tak, jak ťuhýk napichuje menší ptáky a hmyz na trny k pozdějšímu použití – ačkoli mi připadalo nepravděpodobné, že by Brookieho vrah hodlal svou oběť později sníst.
Bylo to tedy varování? A jestli ano, pro koho?
Potřebovala bych strávit několik hodin se svým zápisníkem, ale teď nebyla vhodná chvíle. Musela jsem se vypořádat s Porcelain.
S tou jsem ještě neskončila. A byla jsem rozhodnutá projevit dobrou vůli tím, že se nenechám urazit jejím dětinským chováním – a neodradí mě to. Odpustím jí, ať se jí to líbí, nebo ne.
Nemůžu tvrdit, že by Gry skákal radostí, že mě vidí, ačkoli na okamžik zvedl hlavu od pastvy. Čerstvá otep sena opodál mi prozradila, že se o něj konstábl Linnet stará, byť se zdálo, že Gry dává přednost zelenému salátu z býlí rostoucího podél břehu.
„Ahoj!“ křikla jsem na maringotku, ale nikdo neodpověděl. Ten jemný nástroj vzadu na šíji mi taky prozradil, že mýtina je liduprázdná.
Nevzpomínala jsem si, že by Porcelain maringotku zamykala, když jsme spolu odcházely, ale teď zamčeno bylo. Buď se vrátila a našla klíč, nebo to udělal někdo jiný.
Někdo tu však byl a – pokud jsem mohla věřit svému nosu – docela nedávno.
Z dřevěných dveří zahřátých sluncem se linul pach, který sem nepatřil. Stejně jako bych to udělala v laboratoři s chemikálií, ohnula jsem ruce do hrstí a naháněla si jimi vzduch blíž k nozdrám.
Nebylo pochyb: kolem dveří maringotky se vznášel zřetelný pach – pach, který jsem tady předtím rozhodně necítila: pach rybiny.
Vůně moře.
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„Stíníš mi,“ upozornila mě Daffy.
Schválně jsem se postavila mezi její knihu a okno.
Nebude snadné požádat sestru o pomoc.
„Potřebovala bych s něčím pomoct.“
„Chudinko Flavie!“
„Prosím, Daff,“ naléhala jsem a nenáviděla se za to škemrání. „Jde o toho muže, co jsem ho našla mrtvého u kašny.“
Daffy rozhořčeně odhodila knihu. „Proč mě zatahuješ do těch svých odporných her? Dobře víš, jak mě to rozrušuje.“
Rozrušuje ji to? Daff? Hry?
„Myslela jsem, že máš zločiny ráda,“ upozornila jsem a ukázala na její knihu. Byla to sbírka povídek G. K. Chestertona, v níž řešil zločiny otec Brown.
„To ano,“ připustila, „ale ne v opravdovém životě. Z těch nesmyslů, co se do nich zaplétáš, se mi zvedá žaludek.“
To pro mě byla novinka. Musím si to zapamatovat, někdy by se to mohlo hodit.
„A otec je skoro stejně hrozný,“ dodala. „Víš, co řekl včera u snídaně, předtím než jsi přišla dolů? ‚Flavia našla další mrtvolu.‘ Skoro jako by na tebe byl pyšný.“
To že otec řekl? Málem jsem nevěřila vlastním uším. Takových odhalení! Měla jsem si s Daffy promluvit už dřív.
„Je to pravda,“ řekla jsem stručně. „Stalo se to. Podrobností tě ušetřím.“
„Děkuju,“ odpověděla Daffy tiše a připadalo mi, že to snad myslí i vážně.
„Poseidón,“ ozvala jsem se rychle, abych využila té dočasné vlídnosti. „Co víš o Poseidónovi?“
To jsem jí hodila rukavici. Daffy věděla všechno o všem a já zase věděla, že nedokáže odolat a nepředvádět svoji pozoruhodnou paměť.
„O Poseidónovi? Byl to mizera,“ prohlásila. „Surovec a mizera. A taky sukničkář.“
„Jak může být bůh mizera?“
Daffy nevzala tu otázku na vědomí. „Byl něčím, co bychom dneska nazvali svatým patronem námořníků, a z dobrého důvodu.“
„Což znamená?“
„Že nebyl o nic lepší, než měl být. A teď utíkej.“
Normálně by mě pohoršilo, že mě propouští tak blahosklonně (slovo „pohoršit“ miluju – mám ho z Davida Copperfielda, kde se Davidova teta Betsey Trotwoodová pohoršuje nad jeho narozením), ale tentokrát nikoli – místo toho jsem vůči sestře pocítila jistou podivnou vděčnost.
„Díky, Daff!“ řekla jsem. „Já věděla, že je na tebe spolehnutí.“
To už jsem to trochu přeháněla, ale vážně jsem měla radost. A myslím, že Daffy taky. Když znovu sahala po knize, všimla jsem si, že se jí koutky úst zvedly asi o tloušťku jednoho listu v tom svazku.
 
Napůl jsem očekávala, že u sebe v ložnici najdu Porcelain, ale samozřejmě byla pryč. Skoro jsem zapomněla, že mě obvinila z pokusu o vraždu.
A tak jsem začala u ní.
 
PORCELAIN (napsala jsem si do zápisníku) – Nemohla na svou babičku zaútočit, protože tou dobou byla v Londýně. Nebo ne? Mám na to jenom její slovo. Ale proč si potřebovala vyprat oblečení?
 
BROOKIE HAREWOOD – nejspíš ho zabil stejný člověk, který napadl Fenellu. Nebo ne? Že by Fenellu zranil Brookie? V daném čase se pohyboval poblíž.
 
VANETTA HAREWOODOVÁ – proč by vraždila vlastního syna? Dávala mu peníze, aby ji nechal na pokoji.
 
URSULA ? – neznám její příjmení. Zabývá se bělidly a vrbovým proutím a Vanetta Harewoodová říká, že ji zuřivě chrání. Motiv?
 
COLIN PROUT – Brookie ho zastrašoval, jenže co by mohl Colin mít proti Fenelle?
 
PANÍ BULLOVÁ – hrozila Fenelle sekyrou – tvrdila, že ji viděli v okolí v době, kdy před lety zmizelo Bullovic nemluvně.
 
HILDA MUIR – ať už je to kdokoli. Fenella tohle jméno zmínila dvakrát: poprvé, když jsme uviděly na stromě v Úvozu Bullovic děcko, a znovu, když jsem nalámala bezové větvičky na Hatích. „To bude náš konec!“ vykřikla. Může být útočníkem Hilda Muir?
 
SLEČNA MOUNTJOYOVÁ – byla Brookieho bytná. Jenže proč by ho zabíjela? Krádež starožitného talíře mi nepřipadá jako dostatečný důvod.
 
Udělala jsem čáru a pod ni napsalať
 
RODINA
OTEC – velmi nepravděpodobné (ačkoli kdysi vyhnal Fenellu a Johnnyho
Faaovy z pozemků Jeleního mlází).
 
FEELY, DAFFY, DOGGER a PANÍ MULLETOVÁ – žádný motiv ani k jednomu z těch zločinů.
 
Ale počkat! Co ta záhadná osoba, které Fenella věštila z karet na církevní slavnosti? Co to o ní jenom říkala?
„Byla to pěkně zakyslá jedubaba.“ Skoro jsem slyšela cikánčin hlas. „Pověděla jsem jí, že v její minulosti je něco pohřbenýho, pověděla jsem jí, že ta věc chce vyjít na světlo – chce, aby se to dalo do pořádku.“
Viděla snad Fenella v křišťálové kouli něco, co zpečetilo její osud? Ačkoli jsem si pamatovala, že Daffy ohrnuje nad jasnovidkami nos („šarlatánky“, tak jim říkala), všichni její názor nesdíleli. Copak Porcelain kupříkladu netvrdila, že její vlastní matka Lunita měla takový věštecký dar, že jí za hledění do křišťálové koule platilo ministerstvo války?
Jestli Lunita skutečně měla takové mimořádné schopnosti, dalo se docela dobře předpokládat, že je zdědila po své matce Fenelle.
Ale počkat!
Jestli jak Fenella, tak Lunita byly jasnozřivé, bylo by nerozumné předpokládat, že ten dar po nich možná zdědila i Porcelain?
Že by tohle byl skutečný důvod, proč se mě bojí? Sama připustila, že to tak je.
Že by Porcelain viděla v mé minulosti věci, které jsem sama nevnímala?
Nebo je vidí v mé budoucnosti?
Příliš mnoho otázek, a jenom hrstka faktů.
Zničehonic jsem se bezděky otřásla, ale rychle jsem se vzpamatovala a pokračovala s poznámkami.
 
HATĚ
Z toho místa čiší něco, co se nedá úplně snadno vysvětlit. Když říčku odklonili, aby mohlo vzniknout okrasné jezírko, muselo to mému předkovi Luciovi de Luce připadat jako potopa světa. Do té doby tam byl jen odlehlý klidný hájek, kam chodil Nicodemus Flitch se svými Kulhavci provádět křty a pořádat slavnosti. Později si z něj cikáni udělali pravidelné tábořiště, kde se při svých cestách zastavovali. Harriet je v tom podporovala, ale po její smrti to otec zakázal. Proč?
 
Další tlustá čára a pod ni jsem napsala:
 
RYBY
 
(1) Když jsem překvapila Brookieho v salonu Jeleního mlází, kromě alkoholu páchl (on nebo jeho vrš) taky rybinou.
 
(2) Rybami to bylo cítit i v maringotce, když jsem Fenellu našla v krvi na podlaze. V době, kdy jsem tam druhý den ráno našla spát Porcelain, se ten odér už rozplynul – ale dneska se tam objevil znovu, tentokrát venku za dveřmi. (O): Můžou se pachy jen tak zjevovat a zase mizet? Jako herci na jevišti?
 
(3) Slečna Mountjoyová byla taky cítit rybinou – patrně rybím tukem, soudě podle obrovských zásob té tekutiny, které ve Vrbové vile skladuje.
 
(4) Brookieho zabila (předpokládám) vidlička na humry, kterou mu někdo vrazil nosem do mozku. Vidlička na humry z Jeleního mlází. (Poznámka: Humr sice není ryba, nýbrž korýš – ale stejně…) Jeho tělo vrah pověsil na sochu Poseidóna – boha moří.
 
(5) Když jsem Brookieho našla, obličej měl bílý jako rybí břicho – ne že by to znamenalo něco jiného než to, že na té kašně visel celkem dlouho. Možná celou noc. Ať už ho zahubil kdokoli, zřejmě to provedl za tmy, kdy tolik nehrozilo, že by ho někdo viděl.
 
Nejspíš se na tváři Země najdou lidé, kteří by právě v téhle chvíli byli v pokušení zažertovat: „Tady něco smrdí jako chcíplá ryba.“
Ale já k nim nepatřím.
Jak ví každý chemik, který stojí za trochu chloridu vápenatého, rybinou nejsou cítit jenom ryby. Jen tak z hlavy bych dokázala uvést hned několik látek, které páchnou jako zesnulá makrela, mezi jinými propylamin.
Propylamin (který objevil význačný francouzský chemik Jean-Baptiste Dumas) je terciární radikál alkoholu – což může znít jako nuda, než se zamyslíte nad tímhle: Když vezmete některý z alkoholů a zahřejete ho se čpavkem, dojde k pozoruhodné proměně. Je to jako nějaká atomová škatulata, hejbejte se, při nichž vodíku, který pomáhá utvářet ten čpavek, jednu nebo víc židlí (tedy atomů) zasednou radikály alkoholu. Podle toho, kdy a kde ta hra skončí, může vzniknout celá řada nových látek, zvaných aminy.
S trochou trpělivosti a Bunsenovým hořákem můžete v laboratoři vytvořit spoustu fakt hnusných pachů. V roce 1889 například muselo být evakuováno celé německé město Freiburg, když chemikům unikla troška thioacetonu. Říká se, že lidem vzdáleným celé míle od místa nehody se z toho smradu dělalo špatně a na ulicích omdlévali koně.
Moc mě mrzí, že jsem tam nebyla a neviděla to.
Ačkoli i další látky, kupříkladu nižší alifatické kyseliny, lze snadno přimět k vydávání rozličných pachů, od zkaženého másla po zpocenou koňskou kůži, nebo od hnijící stoky po použité boty na ragby, nejzajímavější a zcela jedinečný rys mají v tomhle ohledu nižší aminy – ty otrhané děti čpavku. Jak jsem se už zmínila, páchnou jako shnilá ryba.
Bez přehánění, propylamin a trimethylamin by mohly na místě dostat titul „princové puchu“, a to jsem věděla z vlastní zkušenosti.
Jelikož nám Matka Příroda poskytla tolik rozličných způsobů, jak tyhle páchnoucí zázraky vyrábět, vím, že pěkný smrádek miluje stejně jako já. S potěšením jsem pomyslela na to, jak jsem kdysi extrahovala trimethylamin (pro jeden neškodný skautský žertík), tím, že jsem ho destilovala se sodou z plného piknikového košíku merlíku smrdutého (Chenopodium olidum), odporně páchnoucího plevele, který hojně rostl na Trafalgarském trávníku.
Což mě přivedlo zpátky k Brookiemu Harewoodovi.
Byla jsem si celkem jistá jednou věcí: totiž že hádanka Brookieho smrti nebude vyřešena pomocí fotoaparátů, poznámkových bloků a měřicích pásem u Poseidónovy kašny, ale spíše v chemické laboratoři.
A udělám to já.
Sklouzla jsem se po zábradlí a přistála v hale, a přitom jsem pořád přemítala o hádankách. Rýmované hádanky mě provázely celým dětstvím, stejně jako skoro každého.
 
Maličký sklípek
v něm dvě řady slípek
a červený kohoutek.
 
„Pusa!“ volala jsem, protože Daffy podváděla a špitla mi odpověď do ucha.
To bylo samozřejmě ještě předtím, než mě sestry začaly nesnášet. Později přišly temnější verše:
 
Jedna pro radost, dvě pro starost,
tři svatbu značí, čtyři na rubáši.
 
Odpověď zněla „straky“. Tenkrát jsme viděly čtveřici těch ptáků přistávat na střeše, zatímco jsme si dělaly piknik na trávníku, a sestry mě přiměly, abych se tu říkačku naučila nazpaměť, než mi dovolily pustit se do misky jahod.
Tehdy jsem ještě nevěděla, co je to rubáš, ale vím, že jsem z těch veršů měla noční můry. Možná mě právě rýmovačky, s nimiž jsem se setkala v raném věku, naučily luštit hlavolamy. Nedávno jsem dospěla k závěru, že veršovaná dětská hádanka je vlastně základní forma detektivního příběhu. Je to záhada zbavená všeho až na holá fakta. Vezměte si kupříkladu tuhle:
 
Když jsem do Canterbury šel,
potkal jsem muže, co sedm žen měl.
Každá nesla sedm pytlů,
v každém pytli sedm koček,
každá kočka sedm koťat. Koťata,
kočky, pytle, ženy,
kolik nás šlo do Canterbury?
 
Obvykle přijímaná odpověď zní pochopitelně „jeden“. Když se nad tím ale trochu zamyslíte, je ta otázka složitější. Kdyby například vypravěč říkanky potkal muže cestujícího s menažerií tak, že ho na silnici dohnal, celkový počet poutníků do Canterbury – včetně pytlů – by dosáhl skoro tří tisíc.
Všechno záleží na úhlu pohledu.
 
Paní Mulletová zrovna u okna svačila. Posloužila jsem si jednou máslovou sušenkou.
„Ti Kulhavci,“ zamířila jsem rovnou k jádru věci. „Říkala jste, že by si z mojí krve nadělali jitrnice. Proč?“
„Od té bandy se drž radši dál, slečínko, dej na mě.“
„Já myslela, že už neexistují.“
„Cejtit jsou stejně jako všichni ostatní. Proto je nepoznáš, dokaváde ti na ně někdo neukáže prstem.“
„Ale jak se od nich můžu držet dál, když nevím, kdo to je?“ Paní M. ztlumila hlas a ohlédla se přes obě ramena. „Tak třeba ta ženská Mountjoyová. Kdo ví, co se děje u ní v kuchyni.“
„Tilda Mountjoyová? Z Vrbové vily?“ Stěží jsem dokázala uvěřit svému štěstí!
„Ta a žádná jiná. Dyť jsem ji zrovna dneska ráno potkala v Úvoze – úplně všem na očích si to štrádovala na Hatě. Oni tam pořád chodí provádět nějaký čáry máry s vodou – co já vím, možná se ji snaží otrávit.“
„Ale počkat,“ zarazila jsem ji. „Slečna Mountjoyová nemůže patřit ke Kulhavcům – vždyť chodí ke svatému Tancredovi.“
„Leda špehovat!“ prskla paní Mulletová. „Pověděla mojí přítelkyni paní Wallerový, že to dělá jenom kvůli varhanám. Kulhavci varhany nemají – oni na to nevěřej. ‚Já si moc ráda poslechnu, jak někdo hraje dobře na varhany,‘ to řekla paní Wallerový, a ta to pověděla mně. Tilda Mountjoyová se jako Kulhavec narodila a vychovali ji tak, stejně jako před ní její rodiče. Mají to v krvi. Nesejde na tom, na čí talíř dává svoje šestipence, je Kulhavec od hlavy k patě, to mi můžeš věřit.“
„A vy jste ji viděla v Úvoze?“ ověřila jsem si a v duchu si jako šílená dělala poznámky.
„Na vlastní oči. Od tý doby, co se paní Inglebyová dostala do potíží, to mám pro vejce dost daleko. Chodim si pro ně teď až k Rawlingovým, i dyž musím uznat, že mají lepčí žloutky než ty Inglebyovic. Všecko je to v otrubách – nebo ve skořápkách? No, a dyž už se tam musim trmácet, nemá smysl obcházet to kolem dokola, ne? Tak to beru Úvozem, i s těma vejcema, a zkratkou přes Hatě. A právě tam sem ji zahlídla, hned vedle těch Bullovic ohýnků – měla sem ji před sebou, co by kamenem dohodil.“
„Mluvila s vámi?“
„Pcha! To zrovna, děvče. Hnedka jak mi došlo, kdo to je, zastavila sem se, dřepla si do trávy a sundala si botu. Dělala sem, že v ní mám kamínek.“
Paní M. mířila zjevně stejným směrem jako slečna Mountjoyová a chystala se ji předejít – zrovna jako ten člověk, který šel do Canterbury.
„Výborně!“ zvolala jsem, nadšeně tleskla a užasle zavrtěla hlavou. „To byl od vás super nápad.“
„Neříkej ‚super‘, drahoušku. Víš, že to pan plukovník nemá rád.“
Přejela jsem si prsty po rtech, jako bych je zavírala na zip.
„Chto etě?“
„Promiň, dušinko? Vůbec ti nerozumím.“ Zase jsem ten zip rozepnula.
„Kdo ještě? Myslím kdo další patří ke Kulhavcům.“
„No, asi bych to neměla roztrubovat, ale například Reggie Pettibone. A jeho žena. Ta nosí nosánek pěkně nahóru a v Ženský jednotě ze sebe dělá honoraci, samý Ludvík Devatenáctý semhle a tamhle.“
„Její manžel vlastní to starožitnictví?“
Paní Mulletová zasmušile přikývla a já pochopila, že opětovně prožívá ztrátu svého stolu.
„Děkuju, paní M.,“ řekla jsem. „Uvažuju o tom, že bych napsala práci o dějinách Jeleního mlází. Zmíním se o vás v poznámkách pod čarou.“
Když jsem mířila ke dveřím, upravila si paní Mulletová vlasy ukazováčkem.
„Nezapomeň, drž se od nich dál.“
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Stejně jako několik dalších obchodů v Bishop’s Lacey měl i ten Pettiboneův georgiánské průčelí s malovanými dvířky vmáčknutými mezi dvě arkýřová okna ze spousty malých tabulek.
Pomalu jsem projela kolem, pak sesedla a zvolna se k obchodu vrátila, jako bych si ho právě všimla.
Přitiskla jsem nos na sklo, ale uvnitř vládlo příliš hluboké šero, abych rozeznala něco víc než hromadu starých talířů na zaprášeném stole.
Bez varování se odkudsi vynořila ruka a přímo před nos mi něco pověsila – ručně nadepsanou lepenkovou cedulku.
ZAVŘENO, stálo na ní, a když jsem se vrhla ke dveřím, pořád se ještě pohupovala. Popadla jsem knoflík, jenže v tu samou chvíli ho ty ruce bez těla sevřely zevnitř a zoufale se snažily zabránit mu, aby se otočil – a zároveň se pokoušely zasunout zástrčku dřív, než se mi podaří proniknout dovnitř.
Jenže štěstí stálo při mně. Opřela jsem se do dveří tak důrazně, že to ruce, které je držely zavřené, naráz vzdaly, a já vletěla do obchodu o trochu rychleji, než bych si sama přála.
„Ach, děkuju vám,“ vydechla jsem. „Bála jsem se, že budete mít zavřeno. Víte, nutně potřebuju dárek a –“
„My máme zavřeno,“ ozval se přeskakující tenký hlásek, já se prudce otočila a ocitla se tváří v tvář podivnému mužíkovi. Připomínal rukojeť od deštníku vyřezanou do tvaru papouška: nos jako zoban, bílé vlasy tuhé a kudrnaté jako napudrovaná paruka a na obou tvářích červené kroužky, jako by si je právě namaloval tvářenkou. Obličej měl jinak úplně bílý a rty nepopsatelně rudé.
Zdálo se, že se na drobných nožkách drží jen silou vůle – podivně se pohupoval dozadu a dopředu, až jsem se bála, že přepadne z bidýlka.
„Máme zavřeno,“ opakoval. „Přijďte jindy.“
„Pan Pettibone?“ zeptala jsem se a natáhla k němu ruku.
„Já jsem Flavia de Luce z Jeleního mlází.“ Nedala jsem mu moc na vybranou.
„Těší mě, že vás poznávám,“ řekl, vzal do drobounké pěstičky dva z mých prstů a slabě je stiskl. „Ale máme zavřeno.“
„Víte, jde o mého otce,“ drmolila jsem zadýchaně. „Dneska má narozeniny a chtěly jsme – totiž moje sestry a já – chtěly jsme ho překvapit. Projevil velký zájem o něco, co máte v obchodě, a doufaly jsme – mrzí mě, že jsem přišla tak pozdě, pane Pettibone, ale skládala jsem obvazy v Ambulanci svatého Jana…“
Dovolila jsem, aby se mi nepatrně zachvěl spodní ret.
„A co je to… ééé… za předmět?“
„Stůl,“ vyhrkla jsem. Přišlo mi to na mysl jako první a ještě že tak. Na takovémhle místě jsou určitě tucty stolů a já to tady budu moct pěkně prošmejdit, zatímco budu hledat ten správný.
„Nemohla byste ho… ééé… popsat?“
„Ano,“ ujistila jsem ho. „Ovšem. Měl čtyři nohy a – desku.“ Poznala jsem, že ho to moc nepřesvědčilo.
„Víte, je to na známky. Otec je filatelista a potřebuje něco, na co by si mohl svoji práci rozložit… pod lampou. Nemá už tak dobrý zrak jako zamlada a moje sestry a já –“
Postrkoval mě ke dveřím.
„Počkejte – jenom minutku. Myslím, že tohle bude on,“ řekla jsem a ukázala na dost ubohý kus nábytku, který se krčil v šeru pod pozlacenými hodinami s břichatými cínovými koňmi. Když jsem k němu popošla, ocitla jsem se tak o dva metry hlouběji v obchodě.
„Ne, ne, tenhle je moc tmavý. Já myslela, že je z mahagonu. Ne – počkat! To bude ten tamhle vzadu.“
Vrhla jsem se do stínů v zadní části obchodu. Pettibone se za mnou hnal jako vlk za stádem a mně najednou došlo, že mě odřízl ode dveří a cesty ke svobodě.
„Na co si to hraješ?“ sykl a znenadání se mě pokusil drapnout za paži. Uskočila jsem před ním.
Situace se náhle jevila nebezpečně. Ale proč? Je snad v obchodě něco, co se přede mnou Pettibone snaží utajit? Má podezření, že jdu po jeho podivných kšeftech se starožitnostmi?
Ať už jeho útočnost způsobilo cokoli, musela jsem jednat rychle.
Po mé pravici, asi třicet centimetrů od zdi, stála mohutná skříň. Vklouzla jsem za ni.
Aspoň na chvilku jsem se ocitla v bezpečí. Starožitník byl moc velký na to, aby se tam dokázal nasoukat za mnou. Možná se mi sice nepodaří vylézt, ale budu mít aspoň chvilku na to, abych si naplánovala další krok.
Jenže pak se ten chlap vrátil s koštětem. Dloubl mě štětinami do žeber – a zatlačil. Ani jsem se nehnula.
A tak nástroj otočil a začal do mě zuřivě strkat rukojetí, jako někdo, kdo uvěznil za skříňkou v kuchyni krysu.
„Au!“ zavřískla jsem. „Přestaňte! Přestaňte! To bolí!“ Doopravdy to nebolelo, ale to jsem mu nehodlala sdělovat.
Místo toho jsem podél zdi postoupila tak daleko, že na mě koštětem nedosáhl.
Jakmile skříň obešel, aby to zkusil z druhé strany, prosmýkla jsem se na opačný konec.
Jenže jsem věděla, že jsem v pasti. Tahle hra na kočku a myš může trvat celý den.
Teď se skříň začala otřásat a její porcelánová kolečka zaskřípala. Pettibone se ramenem opřel do jednoho rohu a snažil se odsunout ten kus nábytku ode zdi.
„Ach!“ vykřikla jsem. „vždyť mě rozmáčknete!“
Dřevěná stěna se přestala pohybovat, nastala krátká pauza a já slyšela jenom, jak mužík ztěžka oddechuje.
„Reginalde!“
Ten hlas – ženský – prořízl místnost jako padající rampouch. Zaslechla jsem, jak si Pettibone něco pro sebe zamumlal.
„Reginalde, okamžitě sem pojď! Slyšíš mě?“
„Haló, vy tam nahoře!“ křikla jsem. „Tady je Flavia de Luce.“ Rozhostilo se ticho a pak ten hlas řekl: „Pojď nahoru, Flavie. Reginalde, přiveď to děvče.“ Znělo to, jako kdyby řekla: „Přines!“
Vyklouzla jsem zpoza skříně, zamnula si lokty a vyčítavě se na starožitníka podívala.
Pohled mu zatěkal k úzkému schodišti po straně, a než si to mohl rozmyslet, zamířila jsem tam.
Mohla jsem se vydat ke dveřím, ale neudělala jsem to. Tohle je možná moje jediná šance trochu to tady omrknout. „Když řekneš á, musíš říct i bé,“ jak paní Mulletová s oblibou opakuje.
Položila jsem nohu na první schod a začala zvolna stoupat vzhůru, k osudu, který mě tam očekával.
Místnost nahoře mě naprosto ohromila. Čekala jsem králičí doupě plné malých komůrek, ale ten prostor byl nečekaně rozlehlý. Majitelé nejspíš nechali vybourat všechny vnitřní zdi, takže vzniklo prostorné podkroví, zhruba stejně velké jako obchod dole.
A jak se to od obchodu lišilo! Tady nebylo žádné harampádí: pokoj byl vlastně téměř prázdný, s jedinou výjimkou.
Uprostřed se tyčila velká sloupková postel s baldachýnem z bílého plátna a v ní, opřená o hromadu polštářů, spočívala žena, jejíž tvář mohla být stejně dobře vytesaná z kusu ledu. Obličej i ruce měly slabě namodralý – nebo cyanotický – odstín, což na první pohled naznačovalo, že by mohla být obětí otravy oxidem uhelnatým, případně stříbrem, ale po chvilce jsem si uvědomila, že ta barva není důsledkem jedu, nýbrž je záměrně nanesená.
Její pleť měla barvu odstředěného mléka. Rty, stejně jako rty jejího manžela (předpokládala jsem, že ten papoušek v lidské podobě je její muž) zdobila ostře šarlatová barva a vlasy jí jako nějaké zapomenuté hvězdě němého filmu visely kolem obličeje ve změti stříbrných kudrlinek.
Teprve když jsem zrakem prozkoumala pokoj i jeho obyvatelku, přesunula jsem pozornost k samotné posteli: ebenové obludě se čtyřmi sloupky vyřezanými do podoby černých andělů strnulých ve stejné pozici jako čestná stráž v budkách u vchodu do Buckinghamského paláce.
Vršilo se na ní několik matrací, jedna na druhé, a u pelesti stály dřevěné schůdky připomínající žebřík do seníku.
Ledové zjevení na lůžku si zvedlo k očím lorňon a chladně mě přes čočky prozkoumalo.
„Říkáš Flavia de Luce? Jedna z dcer plukovníka de Luce z Jeleního mlází?“
Přikývla jsem.
„Tvoje sestra Ophelia pro nás v Ženské jednotě hrála. Pozoruhodně nadaná klavíristka.“
To se dalo čekat. Tenhle ledovec vyplavený na pevninu je Feelyina přítelkyně!
Za jakýchkoli jiných okolností bych řekla něco hrubého a vypadla odtamtud, ale cosi mě zadrželo. Už jsem začínala chápat, že vyšetřování vraždy si někdy žádá velké osobní oběti.
A navíc ta žena mluvila pravdu. Feely byla opravdu prvotřídní pianistka, ačkoli nemělo smysl mlít o tom pořád dokola.
„Ano,“ přitakala jsem. „Má docela talent.“
Do té chvíle jsem si neuvědomovala, že Pettibone stojí těsně za mnou, jen jeden dva schůdky pod vrcholem schodiště.
„Můžeš jít, Reginalde,“ sdělila mu žena, a když jsem se ohlédla, viděla jsem, jak se mužík nepřirozeně tiše vrací do obchodu dole.
„Takže,“ obrátila se ke mně, „mluv.“
„Obávám se, že vám a panu Pettiboneovi dlužím omluvu,“ začala jsem. „Já jsem mu zalhala.“
„V čem?“
„Tvrdila jsem, že jsem přišla koupit stůl pro otce. Ve skutečnosti jsem hledala příležitost vyptat se vás na Kulhavce.“
„Na Kulhavce?“ opáčila s rozpačitým smíchem. „Proč si myslíš, že bych zrovna já věděla něco o Kulhavcích? Ti přece přestali existovat už v době napudrovaných paruk.“
Navzdory těm slovům mi neuniklo, že ji moje otázka zaskočila. Možná bych mohla toho překvapení využít.
„Vím, že je založil v sedmnáctém století Nicodemus Flitch a místo zvané Hatě, které leží na pozemcích Jeleního mlází, hrálo významnou roli v jejich dějinách, kvůli křtům a tak podobně.“
Odmlčela jsem se, abych mohla sledovat, jak to vezme.
„A co to má společného se mnou?“ zeptala se, odložila lorňon a pak ho opět zvedla.
„Ále, někdo se zmínil o tom, že patříte k tomu… vyznání. Mluvila jsem se slečnou Mountjoyovou a ona –“
To byla venkoncem pravda – skutečně jsem se slečnou Mountjoyovou mluvila. Pokud přímo neprohlásím, že mi tohle prozradila právě ona, neproviním se žádným velkým hříchem. Nanejvýš tím, že jsem neřekla celou pravdu. Feely věčně mluvila o polopravdách, lžích opomenutím, mlžení nebo zamlčování a rozebírala to tak důkladně, že se vám z toho protáčely panenky jako rybářské třpytky.
„Tilda Mountjoyová,“ řekla žena po delší pauze. „Chápu… pověz mi víc.“
„No, jde o to, že jsem si dělala nějaké poznámky o dějinách Jeleního mlází, a když jsem procházela papíry v otcově knihovně, narazila jsem na nějaké hodně staré listiny.“
„Listiny?“ opakovala. „Jaké listiny?“
Chytila se na to! Myšlenky se jí v obličeji odrážely tak zřetelně, jako by je měla na tvářích vytetované.
Staré listiny související s Nicodemem Flitchem a Kulhavci? říkala si. Tohle je moje šance trumfnout tu milou, drahou, strašlivě nudnou Tildu a její rozvláčné články ve Věstníku Historické společnosti Kulhavců. Bývalá knihovnice si sedne na zadek! Já jí ukážu, co může vyplynout z opravdového výzkumu.
A tak dále.
„Ále, jenom nějaké drobnosti,“ zamumlala jsem. „Dopisy jednomu z mých předků – Luciovi de Luce – o různých záležitostech.
Samá jména a data,“ dodala jsem. „Bohužel jsem nenarazila na nic mimořádně zajímavého.“
Tohle byla třešnička na dortu – já to celé odmávnu jako bezcennou věc.
Pozorovala mě přes ty okuláry jako vášnivý amatérský ornitolog, který nečekaně narazil na vzácného chřástala kropenatého.
Teď bylo načase počkat a zadržet dech. Jestli moje slova neuvolnila stavidla její zvědavosti, pak už to nedokáže nic.
Skoro jsem cítila žár jejího pohledu.
„Je na tom ještě víc,“ řekla. „O co jde? Neprozradilas mi celou pravdu.“
„No,“ vyhrkla jsem, „vlastně jsem si říkala, že se vás zeptám, jestli bych nemohla ke Kulhavcům konvertovat. Víte, my de Luceové nejsme doopravdy anglikáni – odnepaměti jsme byli římští katolíci, ale – Feely mi prozradila, že Kulhavci byli non-non –“
„Nonkonformisti?“
„Ano, to je ono – nonkonformisti, a tak mě napadlo, jelikož jsem sama nonkonformista, že bych… No, proč se nepřidat?“
Na tomhle bylo zrnko pravdy: pamatovala jsem si, že jeden z mých hrdinů, Joseph Priestley, objevitel kyslíku, byl kdysi v Leedsu pastorem odpadlické sekty, a jestli to bylo dost dobré pro ctihodného Josepha –
„Docela hodně se diskutovalo,“ podotkla paní Pettiboneová zamyšleně, „o tom, jestli jsme nonkonformisté nebo odštěpenci, vzhledem k našemu znovu ustanovení v roce 17–“
„Takže patříte ke Kulhavcům!“
Dlouho se na mě upřeně dívala, jako by se rozhodovala.
„Jsou jistí lidé,“ řekla nakonec, „kteří se snaží uchovat základy, na nichž stavěli naši předkové. V této době to není vždycky snadné…“
„Na tom mi nesejde,“ prohlásila jsem. „Dala bych cokoli za to, abych mohla patřit ke Kulhavcům.“
A jistým způsobem to byla pravda. Představila jsem si samu sebe, jak zvesela kulhám po venkovské silničce, ruce rozpřažené, abych neztratila rovnováhu, kymácím se jako provazochodkyně a kličkuju od jednoho živého plotu k druhému.
„Jsem Kulhavec,“ křičela bych na každého, koho bych cestou míjela.
Když jsem kulhal do Canterbury…
„Velmi zajímavé,“ říkala právě ta žena, když jsem se vrátila do skutečnosti. „A ví o této touze tvůj otec?“
„Ne!“ zděsila jsem se. „Prosím, neříkejte mu to! Otec velmi lpí na starých pořádcích a –“
„Chápu,“ přerušila mě. „Bude to tedy naše malé tajemství. Nedozví se o něm nikdo kromě nás dvou.“
No vida!
„Ach, děkuju vám,“ vydechla jsem. „Já věděla, že mě pochopíte.“
Zatímco mlela o tolerančním zákonu, o zákonu pěti mílí, o Selině, hraběnce z Huntingdonu a jejím spojení s kalvinisty, využila jsem času a rozhlížela se po místnosti.
Moc tam toho k vidění nebylo: samozřejmě ta postel, jež mi nyní, když jsem měla čas se nad tím zamyslet, silně připomínala Velkou postel z Ware, kterou jsem spatřila ve Viktoriině a Albertově muzeu. Na stolku pod oknem stála elektrická plotýnka, malá konvice, kameninový čajník, plechovka na sušenky a jediný šálek s podšálkem. Reginald Pettibone zjevně neměl ve zvyku snídat s manželkou.
„Nedala by sis sušenku?“ zeptala se.
„Ne, děkuju,“ odpověděla jsem. „Já cukr nejím.“ Byla to lež – ale vynikající.
„Ty jsi ale zvláštní dítě,“ řekla žena, mávla směrem k té plechovce a dodala: „No, možná bys mohla přinést jednu pro mě. Já podobné skrupule nemám.“
Přešla jsem k oknu a sáhla po plechovce. Když jsem se otáčela zpátky, náhodou jsem se podívala ven – dolů do oploceného prostoru za zadními dveřmi starožitnictví.
Stála tam rezavá zelená dodávka, zadní dvojité dveře otevřené, a já okamžitě poznala, že to je přesně ta, kterou jsem viděla parkovat před Vrbovou vilou.
Před mýma očima se vynořil mohutný muž v košili bez saka. Byl to ten buldok – ten, který mě málem přistihl v kočárovně! Jestli jsem se opravdu ošklivě nemýlila, nebude to nikdo jiný než Edward Sampson ze Žitné ulice v East Finchingu – jehož jméno jsem si přečetla na dokumentech z přihrádky na rukavice.
Stála jsem tam jako přimrazená a on mezitím sáhl do zavazadlového prostoru dodávky a vytáhl dva těžké předměty. Obrátil se a možná na sobě ucítil můj pohled, neboť se zadíval přímo vzhůru k oknu, u nějž jsem stála.
Něco mě nutkalo uskočit – rychle od okna couvnout –, ale uvědomila jsem si, že to nedokážu. Jakási odlehlá část mé mysli už zaznamenala jistou podrobnost, která mi teprve teď pronikala do vědomí, a obávám se, že jsem trochu vyjekla.
Ten buldočí chlap držel v rukou Harrietiny krbové kozlíky – Lišku Sally a Šopa!
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„Co se děje?“ zeptala se ta žena. Připadalo mi, že ke mně její hlas doléhá z nesmírné dálky.
„To je –, to je –“
„Ano, drahoušku… Copak?“
Probralo mě to „drahoušku“. Oslovení „drahoušku“ nebo „děvenko“ ocením asi stejně jako kulku do hlavy. Už mám v pekle vyhrazená laciná sedadla pro lidi, kteří mě takhle oslovují.
Ale udržela jsem jazyk za zuby.
„Já jen – máte tady tak úžasný výhled,“ vydechla jsem.
„Řeka… Malplaquetův statek… Je vidět až do East Finchingu a kopce za ním. Když jde člověk po hlavní ulici, vůbec by ho nenapadlo, že –“
Zdola se ozvala ohlušující rána, která otřásla podlahou, jak někdo upustil nějaký těžký předmět. Skrze prkna podlahy k nám dolehlo několik zdušených kleteb.
„Reginalde!“ zavolala žena a dole se rozhostilo rozpačité ticho.
„Ti muži!“ povzdechla si tak hlasitě, aby to bylo slyšet až do obchodu. „Chodící větrné mlýny.“
„Radši bych už měla jít,“ řekla jsem. „Doma mě čekají.“
„Dobrá, drahoušku,“ opáčila. „Tak utíkej. A nezapomeň na ty dopisy. Můžeš je přinést, kdykoli se ti to bude hodit.“
Neřekla jsem jí, co si myslím, raději jsem vysekla něco jako pukrle, otočila se a sešla po úzkých schodech.
Dole pod nimi jsem se podívala dozadu. Reginald Pettibone a majitel dodávky na mě upřeně hleděli ze stínů. Žádný z nich nepromluvil a nepohnul se, ale vycítila jsem, jak to údajně ženy umějí, že předtím mluvili o mně.
Otočila jsem se k nim zády, zamířila ke dveřím a cestou jsem se zastavila, jen abych napsala svoje iniciály do prachu na ebenovém příborníku. Tak úplně jsem se nebála, ale věděla jsem, že takhle se asi musí cítit krotitel dravé zvěře v ocelové kleci, když se poprvé otočí zády k zuřivým zrakům dvojice nových tygrů.
Ačkoli Gladys nic neřekla, zdálo se, že mě ráda vidí. Nechala jsem ji zaparkovanou u stromu na hlavní ulici, naproti Pettiboneovu obchodu.
„Tady se děje nějaká nekalota,“ sdělila jsem jí. „Cítím to v kostech.“
Potřebovala jsem okamžitě vyrazit domů a prohlédnout si krb v salonu.
 
Když jsem projela Mulfordskou bránou a vyrazila po příjezdové cestě lemované kaštany, stromy už vrhaly pozdně odpolední stíny. Zakrátko budu očekávána u večeře a vůbec jsem se na to netěšila.
Když jsem otevřela dveře kuchyně, dolehly ke mně tóny Schubertovy sonáty.
Úspěch! Okamžitě jsem poznala, že moje mentální past sklapla.
Feely vždycky hrála Schuberta, když byla rozrušená, a když byla mimořádně rozhozená, pokaždé volila začátek klavírní Sonáty v B-dur.
Skoro jsem dokázala sledovat její myšlenky, zatímco se mi tóny klavíru hnaly kolem uší jako ptáci z hořícího lesa. Nejdřív pevně ovládaný hněv s náznaky dunícího hromu (jak jsem to hromobití milovala!), ale i poté co bouře propukla naplno, Feelyin zběsilý talent pořád působil, že jsem lapala po dechu obdivem.
Přikradla jsem se blíž k salonu, abych ten pozoruhodný výtrysk emocí slyšela lépe. Bylo to skoro jako číst si v jejím deníku.
Musela jsem si ale dávat pozor, aby mě nezahlédla před večeří, při níž mi zachrání kůži otcova přítomnost. Kdyby Feely získala sebenepatrnější podezření, že za tím tajuplným vzkazem na jejím zrcadle stojím já, po koberci by se valily kbelíky krve a z lustrů by visely vnitřnosti.
Salon bude muset počkat.
Neuvědomovala jsem si, jak pronikavá únava mě náhle přepadla, dokud jsem se nezačala drápat do schodů. Byl to dlouhý den a ještě zdaleka neskončil.
Možná si zdřímnu, napadlo mě.
Když jsem se přiblížila k laboratoři, strnula jsem na místě. Dveře byly dokořán!
Nakoukla jsem za roh a uvnitř jsem uviděla Porcelain, pořád ve Fenelliných černých šatech, jak si opéká krajíček chleba nad Bunsenovým hořákem. Nevěřila jsem vlastním očím.
„Ahojky,“ řekla, když vzhlédla od práce. „Nedala by sis topinku?“
Jako by mě nedávno neobvinila, že jsem její babičce rozbila hlavu.
„Jak ses dostala dovnitř?“
„Použila jsem tvůj klíč,“ odpověděla a ukázala prstem. Pořád trčel ze zámku. „Dívala jsem se, jak ho schováváš do toho dutého sloupku u postele.“
To byla pravda. Už dávno jsem objevila tajnou skrýš strýčka Tara, kam ukládal klíče a další věci, které si chtěl nechat pro sebe. Moje ložnice kdysi patřívala jemu a během času jsem odhalila všechna jeho tajemství, nebo aspoň většinu z nich.
„Ty máš teda nervy,“ utrousila jsem. Z představy, že do mojí laboratoře pronikl vetřelec, mi naskakovala husí kůže, jako by mi po pažích pochodovala armáda mravenců, na ramenou se rozvíjela do rojnice a mířila po zátylku vzhůru.
„Je mi to líto, Flavie,“ řekla. „Vím, že jsi Fenellu nenapadla ty. Vůbec mi to nemyslelo. Byla jsem zmatená. A unavená. Přišla jsem zpátky, abych se omluvila.“
„Tak bys s tím možná měla začít,“ řekla jsem.
Nehodlala jsem se nechat obměkčit – nepoužila tohle slovo Daffy, když mi onehdy říkala přesně to samé? – pár formálními slůvky. Jsou chvíle, kdy „je mi líto“ prostě nestačí.
„Omlouvám se,“ řekla. „Opravdu. Všechno je to hrozné. Je toho na mě prostě moc.“
Najednou se rozplakala.
„Nejdřív Fenella – a teď mě k ní ani nepustí, víš? Na chodbě sedí na židli konstábl a sleduje dveře jejího pokoje. Pak ta hrozná věc s tím mužem, co jsme ho našly viset na kašně –“
„S Brookiem Harewoodem,“ upřesnila jsem. Na Brookieho jsem skoro zapomněla.
„A teď vykopali další tělo. Tam – jak tomu tam říkáte? – Na Hatích.“
„Cože?“
Další tělo? Na Hatích?
„Je toho prostě příliš,“ řekla a utřela si nos o předloktí.
„Vrátím se do Londýna.“
Než jsem stihla říct něco dalšího, sáhla do kapsy a vylovila pětilibrovku.
„Tumáš,“ řekla, rozevřela mi prsty a stiskla je kolem bankovky. „To je na krmení pro Grye, než Fenellu pustí z nemocnice. A…“
Podívala se mi přímo do očí, pořád mě držela za ruku. Rty se jí chvěly. „A jestli se neuzdraví, je tvůj. Maringotka taky. Přišla jsem ti říct, že se omlouvám, a to jsem udělala. A teď odcházím.“
„Počkej! Cos to povídala o další mrtvole?“
„Zeptej se svého kamaráda inspektora,“ odsekla a zamířila ke dveřím.
Skočila jsem po klíči a zabouchla dveře. Přetahovaly jsme se o kliku, ale já popadla klíč, vrazila ho do zámku zevnitř a prudce s ním otočila.
„Dej mi ho. Pusť mě ven.“
„Ne,“ odmítla jsem. „Ne, dokud mi nepovíš, co jsi na Hatích viděla.“
„Nech toho, Flavie. Nechci s tebou hrát hry.“
„Já taky ne,“ řekla jsem a založila si paže na hrudi.
Jak jsem očekávala, znenadání se po klíči vrhla. Byl to starý trik, který Daffy i Feely často používaly, a nejspíš bych jim měla být vděčná za to, že mě ho naučily. Jelikož jsem to čekala, podařilo se mi udržet klíč mimo její dosah, na délku paže stranou.
A ona to najednou vzdala. Prostě jen tak. Poznala jsem jí to na očích.
Odhrnula si vlasy z obličeje, přešla k jednomu z laboratorních stolů a opřela se o něj s prsty doširoka roztaženými, jako by měla strach, že upadne.
„Vrátila jsem se k maringotce pro svoje věci,“ začala pomalu, rozvážně vyprávět, „a už tam zase byla policie. Vůbec mě tam nepustili. Vytahovali něco z díry v zemi.“
„Co z ní vytahovali?“
Dívala se na mě s výrazem, který se dal považovat za vzdorný.
„Věř mi, že zlato to nebylo.“
„Pověz mi to!“
„Proboha, Flavie!“
Mávla jsem na ni klíčem. „Pověz mi to.“
„Byla to mrtvola. Zabalená v koberečku nebo v něčem podobném – ne moc velká. Myslím, že to bylo dítě. Viděla jsem jenom jedno chodidlo… ne že by toho z něj moc zbylo.
Hrstka zelených kostí,“ dodala.
Přitiskla si ruku na ústa a nachýlila ramena.
Trpělivě jsem čekala, až bude pokračovat, ale jestli došlo i na další zajímavé podrobnosti, Porcelain si je nechala pro sebe.
Dívaly jsme se jedna na druhou po dobu, která mi připadala jako celá věčnost.
„Fenella měla pravdu,“ řekla dívka nakonec. „Tady je temnota.“
Natáhla jsem ruku s klíčem a ona ho zvedla z mojí dlaně dvěma prsty, jako by byl nakažený – nebo já.
Beze slova odemkla dveře a vyklouzla ven. Co bych měla cítit? přemítala jsem.
Abych byla naprosto upřímná, těšila jsem se na to, že bude Porcelain sledovat každý můj krok, zatímco budu vyšetřovat útok na Fenellu a vraždu Brookieho Harewooda. Dokonce jsem vymýšlela způsoby, jak ji nenápadně setřást, kdyby to bylo nutné, zatímco budu po vesnici sbírat informace. A možná jsem se až příliš těšila, jak si s ní sednu a trpělivě jí vysvětlím řetěz vodítek a to, jak mě ty stopy nasměrovaly k viníkovi – nebo k viníkům.
Jenže ona se prostě sebrala, odešla a o tohle všechno mě připravila.
Byla jsem zase sama.
Jako to bylo na počátku, je nyní a na věky věků, amen. Nemám nikoho, s kým bych si mohla promluvit. Samozřejmě až na Doggera.
 
Dogger seděl v posledních paprscích slunce v zahradě. Přinesl si ze skleníku starou dřevěnou židli, usadil se na jejím kraji a zatloukal hřebíčky do plechových pásků zpevňujících bednu od čaje, která ležela před ním v trávě.
Složila jsem se do zahradního kolečka, které stálo opodál.
„Našli další mrtvolu,“ prohodila jsem. „Na Hatích.“ Dogger přikývl. „Myslím, že je tomu skutečně tak, slečno Flavie.“
„To je to Bullovic dítě, že?“
Dogger opět přikývl a odložil kladivo. „Překvapilo by mě, kdyby ne.“
„Doslechl jste se o tom od paní Mulletové?“
Ačkoli jsem věděla, že vyptávat se jednoho sluhy na jiného je neslušnost, jinak to prostě nešlo. Těžko jsem mohla zavolat inspektoru Hewittovi a páčit z něj podrobnosti.
„Ne,“ odpověděl a chystal se zatlouct další hřebíček. „Řekla mi to slečna Porcelain.“
„Porcelain?“ vyjekla jsem a máchla rukou k východnímu křídlu, směrem k oknu své ložnice. „Vy jste věděl o Porcelain? Že jsem ji tu ubytovala?“
„Ano,“ odpověděl Dogger suše a nic už nedodal.
Po pár vteřinách jsem se uvolnila a mezi námi se rozhostilo další báječné ticho, které je součástí většiny rozhovorů s Doggerem: mlčení tak dlouhá, hluboká a zlatá, že se zdá téměř neuctivé je porušit.
Dogger pootočil bednu od čaje a začal zručně pobíjet plechem další okraj.
„Máte velmi jemné ruce,“ řekla jsem nakonec. „Vypadají, jako by patřily koncertnímu klavíristovi.“
Dogger odložil kladivo a prohlédl si obě svoje ruce z obou stran, jako by je nikdy předtím neviděl.
„Můžu vás ujistit, že jsou moje vlastní,“ prohlásil.
Tentokrát o tom nemohlo být pochyb. Dogger vážně udělal vtip. Ale místo abych se blahosklonně zasmála, udělala jsem správnou věc a moudře přikývla, jako bych to celou dobu věděla. Už jsem se učila, že mezi přáteli je úsměv někdy lepší než hurónský smích.
„Doggere,“ řekla jsem, „ráda bych něco věděla. Jde o krvácení z nosu.“
Zazdálo se mi, že se na mě ostře podíval – ale doopravdy to neudělal.
„Vy trpíte na krvácení z nosu, slečno Flavie?“
„Ne,“ ujistila jsem ho. „Ne, ani trochu. Nejde o nikoho z Jeleního mlází. Vlastně se to týká slečny Mountjoyové z Vrbové vily.“
A popsala jsem mu, co jsem viděla v té zatuchlé kuchyni.
„Aha,“ řekl Dogger a potom umlkl. Po chvíli promluvil znovu – pomalu – jako by ta slova lovil jedno po druhém z nějaké hluboké studny.
„Opakované krvácení z nosu – epistaxe – může mít řadu příčin.“
„Například?“ pobídla jsem ho.
„Dědičnou dispozici,“ odpověděl. „Hypertenzi – neboli vysoký krevní tlak… těhotenství… horečku dengue… nasofaryngeální karcinom… nádor nadledvin… křivici… jisté choroby postihující staré lidi, jako kornatění cév. Může to být také příznak otravy arzenikem.“
No ovšem! To jsem přece věděla. Jak jsem na to mohla zapomenout?
„Nicméně,“ pokračoval Dogger, „na základě toho, co jste mi pověděla, to nic z uvedeného nebude. Krvácení z nosu u slečny Mountjoyové patrně způsobilo nadměrné užívání rybího oleje.“
„Rybího oleje?“ Musela jsem to vyslovit nahlas.
„Nejspíš ho bere na artritidu,“ dodal Dogger a vrátil se k zatloukání hřebíků.
„Blééé,“ udělala jsem a strašně se zašklebila. „Z toho smradu se mi zvedá žaludek.“
Ale Dogger se nenechal vyprovokovat.
„Není to zvláštní,“ snažila jsem se dál, „že příroda ukládá stejný pach do jater tresky i do plevele jako merlík smrdutý nebo do vrby na říčním břehu?“
„Merlík smrdutý?“ opakoval Dogger a zmateně vzhlédl. A pak: „No jistě. Methylaminy. Na methylaminy jsem úplně zapomněl. A pak…“
„Ano?“ vyhrkla jsem příliš rychle a příliš dychtivě.
Byly okamžiky, kdy Doggerova paměť, pokud se jí dostalo povzbuzení, fungovala dočasně úplně skvěle, jako ten vikářův otlučený starý bicykl typu oxford, který jezdil výborně pouze za deště.
Překřížila jsem prsty a kotníky, čekala a kousala se do jazyka.
Dogger si sundal klobouk a zadíval se do něj, jako by měl paměť schovanou v jeho podšívce. Zamračil se, otřel si čelo předloktím a váhavě pokračoval. „Mám dojem, že během posledního století se v lékařském časopise The Lancet objevily zprávy o několika případech, kdy se z pacienta údajně linul výrazný pach rybiny.“
„Třeba to byl rybář,“ navrhla jsem. Dogger zavrtěl hlavou.
„V žádném z těch případů nebyl pacient rybář a ani o něm nebylo známo, že by přišel do kontaktu s rybami. Dokonce i po koupeli se rybí odér vracel, často po jídle.“
„Po jídle z ryby?“
Dogger si mě nevšímal. „Samozřejmě existuje příběh z Bhagavadgíty o princezně, která byla cítit rybinou…“
„Ano?“ řekla jsem a uvelebila se, jako bych se chystala poslouchat pohádku. Někde v dálce tiše rachotil kombajn a svítilo slunce. To je ale krásný den, pomyslela jsem si. „Počkat!“ zarazila jsem se. „Co když jeho tělo vyrábí trimethylamin?“
To byla tak vzrušující myšlenka, že jsem rázem vyskočila z kolečka.
„Nebylo by to tak neslýchané,“ podotkl Dogger zamyšleně.
„Shakespeare možná psal o přesně takové obtíži:
 
‚Co je to tady? – Člověk nebo ryba? – Mrtev nebo živ? – Ryba; – páchne jako ryba; – velmi stará rybina.‘“
 
Zamrazilo mě v zádech. Dogger nasadil zvučný a sebejistý hlas herce, který ta slova pronášel v minulosti už mnohokrát.
„Bouře,“ dodal tiše. „Jednání druhé, scéna druhá, jestli se nemýlím. Určitě si vzpomínáš, že to Trinkulo mluví o Kalibánovi.“
„Kde tyhle věci berete?“ zeptala jsem se s obdivem.
„Z rozhlasu,“ odpověděl Dogger. „Před pár týdny jsme tu hru poslouchali.“
To byla pravda. V Jelením mlází byly čtvrteční večery zasvěceny povinnému poslechu rozhlasu a zrovna nedávno jsme museli sedět, nevrtět se a vyslechnout si adaptaci Bouře.
Kromě úchvatných zvukových efektů bouřky mi z té hry nic moc neutkvělo, ale Doggerovi zjevně ano.
„Má ta rybí nemoc nějaké jméno?“ zeptala jsem se.
„Pokud vím, tak nikoli,“ odpověděl. „Je mimořádně vzácná. Domnívám se…“
„Ano?“ pobídla jsem ho dychtivě.
Když jsem se však na Doggera podívala, světlo v jeho očích bylo pryč. Seděl a pohled upíral na svůj klobouk, který svíral roztřesenýma rukama, jako by ho ještě nikdy neviděl.
„Myslím, že teď půjdu do svého pokoje,“ zamumlal a pomalu se zvedl.
„To je dobře,“ ujistila jsem ho. „Myslím, že já taky. Pěkné zdřímnutí před večeří nám oběma jenom prospěje.“
Nejsem si ale jistá, že mě Dogger slyšel. Už se šoural ke kuchyňským dveřím.
Když odešel, obrátila jsem pozornost k té dřevěné bedně od čaje, kterou uzavíral plechovými pásky. V jednom rohu byla přilepená papírová cedulka, na níž bylo inkoustem napsáno:
 
TOUTO STRANOU NAHORU – Obsah – Stříbrné příbory – de Luce – Jelení mlází
 
Příbory? Dogger do té bedny zabalil Mufetýry? Mamku a taťku Mufetýrovy? Malou Špičkutyčku a její stříbrné sestřičky?
Proto je tak usilovně leštil?
A proč by pro všechno na světě něco takového dělal? Mufetýři byly moje dětské hračky a pouhá představa, že by je měl někdo –
Ale nezavraždili Brookieho Harewooda jedním kouskem přímo z téhle sady? Co když policie –?
Obešla jsem bednu z druhé strany: z té, kterou ode mě Dogger odvrátil, když jsem přišla.
A když jsem četla slova napsaná strašlivými černými písmeny na dřevě, stouplo mi do krku něco hnusně nakyslého.
Aukční síň Sotheby’s, New Bond Street, Londýn, W. C., stálo tam.
Otec dává rodinné stříbro do dražby.
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Večeře probíhala v ponuré atmosféře.
Nejhorší bylo, že otec se ke stolu dostavil bez Londýnského filatelisty. Místo aby si četl, starostlivě mi podal hrášek a zeptal se: „Jak ses dneska měla, Flavie?“
Skoro mi to zlomilo srdce.
Přestože se otec občas zmiňoval o svých finančních potížích, nikdy nám nepřipadaly hrozivé: byl to jen vzdálený stín, jako válka – nebo smrt. Věděli jste, že to tady je, ale neužírali jste se kvůli tomu od rána do večera.
Jenže teď, když byli Mufetýři zatlučení v bedně a připravení k odvozu na vlak do Londýna a k odprodeji cizím lidem v aukční síni, mě tvrdá realita otcovy situace zasáhla silou tajfunu.
A otec – ten drahý člověk – se nás snažil před tou situací chránit tím, že s námi povede veselý rozhovor u stolu.
Cítila jsem, jak se mi derou do očí slzy, ale neodvažovala jsem se jim dát průchod. Naštěstí Daffy, která seděla přímo naproti mně, ani jednou nevzhlédla od knihy.
Po mé levici, na konci stolu, trůnila Feely s bledou tváří, oči sklopené do klína a bezbarvé rty sevřené do tenké napjaté linky. Tmavé kruhy pod jejíma očima připomínaly modřiny a vlasy měla zplihlé a bez života.
Jediné slovo, které ji dokonale vystihovalo, bylo „zdrcená“. Moje chemické čáry zabraly!
Důkazem bylo, že Feely si vzala brýle, což mi nade vši pochybnost potvrdilo, že celý den v hrůze zírala na tajuplné sdělení, které se jí zjevilo na zrcadle.
Navzdory své příležitostné krutosti – nebo možná právě kvůli ní – byla Feely zbožná a neustále uzavírala nějaké dohody s tím či oním světcem ohledně čistoty své pleti nebo způsobu, jakým náhodný sluneční paprsek ozáří její zlaté vlasy, až bude při přijímání klečet u oltáře.
Zatímco já obecně věřila v chemii a šťastný taneček atomů, Feely věřila v nadpřirozeno, a téhle víry jsem zneužila.
Ale co jsem to provedla? Nepočítala jsem s tak hlubokým zoufalstvím.
Jedna část mé mysli mi radila, abych vyskočila ze židle a běžela k ní – abych ji objala kolem krku a pověděla jí, že její trápení způsobila jen krejčovská křída – a nikoli Bůh. A pak bychom se tomu spolu zasmály jako za starých časů.
Jenže to jsem udělat nemohla: kdyby ano, musela bych se k tomu žertíku přiznat před otcem, a jemu jsem chtěla ušetřit jakékoli další trápení.
Navíc by mě Feely nejspíš ubodala první věcí, která by jí přišla pod ruku, bez sebemenších ohledů na sněhobílý ubrus. Což mě přivedlo k úvaze o Brookiem Harewoodovi. To je ale zvláštní! O vraždě nepadlo u jídelního stolu ani slůvko.
Nebo to jsou teď vraždy v množném čísle?
Myslím, že právě tehdy jsem si všimla těch příborů. Místo obvyklých stříbrných jsme měli u každého místa prostřené vidličky a nože se žlutými rukojeťmi, které se obvykle ukládaly v kuchyni a používalo je služebnictvo.
Už jsem se nedokázala ovládnout. Odstrčila jsem židli od stolu, zamumlala něco o tom, aby mě omluvili, a uprchla jsem. Když jsem dorazila do haly, slzy mi už z očí stříkaly na černobílé dlaždice jako kapky deště.
 
Vrhla jsem se na postel a zabořila tvář do polštáře.
Jak je možné, že pomsta tak pronikavě bolí? Nedávalo to smysl. Vůbec žádný smysl. Pomsta by měla být sladká – a vítězství taky!
Zatímco jsem tam ležela, zničená zoufalstvím, zaslechla jsem venku na chodbě nezaměnitelný zvuk otcových kožených podrážek.
Stěží jsem věřila vlastním uším. Otec ve východním křídle? Od chvíle, kdy jsem se tam nastěhovala, tam vstoupil poprvé. Pomalu, trochu šouravě vešel do místnosti a já slyšela, jak se zastavil. Za okamžik se postel maličko pohnula, když se posadil vedle mě.
Pořád jsem zarývala tvář do polštáře.
Po době, která mi připadala nesmírně dlouhá, jsem ucítila, jak se jeho ruka zlehka dotkla mé hlavy – ale jenom na okamžik.
Nepohladil mě po vlasech, nepromluvil a já byla ráda, že to neudělal. Jeho mlčení nám oběma ušetřilo rozpaky z toho, že nevíme, co říct.
A pak zmizel stejně tiše, jako se objevil. A já usnula.
 
Ráno mi svět připadal jako úplně jiné místo.
Ve vaně jsem si pohvizdovala. Dokonce jsem si nezapomněla vydrhnout lokty.
V noci mi došlo, skoro jako ve snu, že se musím Feely omluvit. Takhle jednoduché to bylo.
Zaprvé ji to odzbrojí. Zadruhé to udělá dojem na otce, jestli mu Feely prozradila, co jsem provedla. A navíc získám ten vřelý a samolibý pocit, který pramení z toho, že člověk udělá správnou věc.
Kromě toho, jestli to provedu správně, mohla bych z Feely vytáhnout nějaké informace o Vanettě Harewoodové. O ztraceném Harrietině portrétu jí samozřejmě nepovím.
Bylo to dokonalé řešení.
 
Není nic tak krásného jako klavírní melodie, která se line ze sousední místnosti. Určitá vzdálenost propůjčuje tomu nástroji srdce – nebo to tak aspoň působí na můj citlivý sluch.
Stála jsem za dveřmi salonu, zatímco Feely cvičila něco od Rameaua: myslím, že se ta skladba jmenuje Les Sauvages. Někdy se mi při ní vybaví mýtina zalitá měsíčním světlem – kupříkladu Hatě – kde v kruhu zběsile tančí tlupa ďáblíků: podle mého názoru to byl mnohem příjemnější kousek než ta ospalá nudná věc od Beethovena na stejný námět.
Napřímila jsem záda a narovnala ramena. Feely mi pořád opakovala, že se nemám hrbit, a usoudila jsem, že jí udělá radost, když si všimne, že jsem si na to vzpomněla.
Jakmile jsem otevřela dveře, hudba přestala a Feely vzhlédla od klaviatury. Učila se hrát bez brýlí a teď je na nose neměla.
Nemohla jsem si nevšimnout, jak moc jí to sluší.
Očekávala jsem, že její oči budou připomínat dvě okénka do sklepa na uhlí, ale místo toho zářily v ranním světle jako studené modré drahokamy. Bylo to, jako když se na vás hrozivě dívá otec.
„Ano?“ řekla.
„Já – přišla jsem se omluvit,“ vyhrkla jsem.
„Tak to udělej.“
„Právě jsem to udělala, Feely!“
„Ne, neudělala. Jenom jsi oznámila fakt. Sdělila jsi mi, že ses přišla omluvit. Můžeš začít.“
Tohle bude ještě víc ponižující, než jsem čekala.
„Omlouvám se,“ řekla jsem, „za to, co jsem ti napsala na zrcadlo.“
„Ano?“
Polkla jsem a pokračovala. „Byl to zlomyslný a bezohledný trik.“
„Ano, to byl, ty hnusná mrňavá můro.“
Vstala ze stoličky u klavíru a vyrazila ke mně – připadalo mi, že výhrůžně. Trochu jsem ucouvla.
„Jasně že jsem okamžitě uhodla, žes to byla ty. Deuteronomium? Egyptské vředy? Boule? Svrab a prašivina? To na sobě mělo jasně napsáno Flavia de Luce. Stejně dobře jsi to mohla podepsat – jako obraz.“
„To není pravda, Feely. Byla jsi zničená. Viděla jsem u večeře, jaké máš pod očima kruhy.“
Feely zvrátila hlavu dozadu a rozesmála se.
„Šminky!“ zakrákorala vítězoslavně. „Krejčovská křída! Tuhle hru můžou hrát oba, ty náno hloupá. Trocha krejčovské křídy a špetka popela z krbu. Zabralo mi celé odpoledne, než jsem získala přesně ten správný odstín. Měla jsi vidět, jak ses tvářila! Daffy říkala, že se málem potento, jak zadržovala smích.“
Začaly mě pálit tváře.
„Že je to tak, Daff?“
Za mnou se ozvalo vlhké uchechtnutí, a když jsem se ohlédla, uviděla jsem, jak dovnitř vchází Daffy – a blokuje mi únikovou cestu.
„,Byl to zlomyslný a bezohledný trik,‘“ papouškovala skřípavým falzetem.
Ona tajně poslouchala v chodbě za dveřmi, jak se omlouvám!
Ale teď, místo abych po ní zuřivě skočila, jak bych to nejspíš udělala ještě včera, jsem sebrala poslední zbytečky vnitřní síly a zaútočila na ni novým, nevyzkoušeným nástrojem: průzračným ledovým klidem.
„Kdo je Hilda Muir?“ zeptala jsem se a Daffy okamžitě strnula, jako zachycená na fotografii.
Požádala jsem ji o informaci. A zabralo to!
Když jsem k jedné ze svých sester přišla v pokoře a při jednání s tou druhou ovládla hněv, získala jsem během několika minut ne jednu, ale hned dvě nové zbraně.
„Cože?“
„Hilda Muir. Nějak to souvisí s Hatěmi.“
„Hilda Muir,“ prohodila Fenella, když zahlédla v Úvoze paní Bullovou. „Hilda Muir.“ když jsem přinesla k maringotce ty bezové větvičky, řekla to znovu. „Teď jsme všichni mrtví!“
„Kdo je Hilda Muir?“ zeptala jsem se znovu tím novým, k zbláznění klidným hlasem.
„Hilda Muir? Na Hatích? Nejspíš máš na mysli Hildemoer. To není žádný člověk, ty káčo. Je to duch bezových větví. Chodí trestat lidi, kteří lámou větvičky bez dovolení. Nelámala jsi žádný bez, že ne?“ (Tohle doprovázelo další vlhké uchechtnutí.)
Daffy si musela všimnout, jak na mě její slova zapůsobila.
„Opravdu doufám, že ne. Někdy je vysazují na hroby, aby ukazovaly, jestli je ten zemřelý v záhrobí šťastný. Když bez dobře roste, všechno je v pořádku. Když ne –“
V záhrobí? pomyslela jsem si. Neviděla Porcelain, jak policisté vykopávají mrtvé dítě přímo na tom místě – nebo hodně blízko toho místa –, kde jsem lámala bezové větve na podpal?
„Hildemoer je víla,“ pokračovala Daffy. „Ty si nepamatuješ, jak jsem ti vyprávěla o vílách? Proboha, Flavie – vždyť je to sotva pár dnů. Víly a skřítci jsou Prastaří – ty hrozné bytosti, které ukradly Harrietino krásné děťátko a na jeho místě nechaly tebe.“
V hlavě se mi rozběsnil požár. Cítila jsem, jak se ten vztek řine zpátky jako Rudé moře po průchodu Izraelitů.
„Doufám, že jsi nelámala bez na něčím hrobě,“ pokračovala. „Protože jestli ano –“
„Děkuju ti, Daffy,“ přerušila jsem ji. „To bylo velmi poučné.“
Bez jediného dalšího slova jsem se kolem ní protáhla a vyšla ze salonu.
Zatímco mi posměšný smích mých drahých sester pořád zvonil v uších, prchala jsem chodbou a moje kroky se v ní rozléhaly ozvěnou.
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V laboratoři jsem za sebou zamkla a čekala, co začnou dělat moje ruce.
Takhle to bylo vždy. Když jsem se dokázala uvolnit a nechat myšlenky svobodně plynout, velký bůh Chemie mě vedl sám.
Tentokrát, ačkoli si nejsem jistá proč, jsem sáhla po třech lahvičkách a postavila je na pracovní stůl.
Pipetou jsem z první z nich odměřila půl unce průzračné tekutiny do kalibrované zkumavky. Z druhé jsem odměřila do malého flakonku tři unce jiné tekutiny. Poté co jsem ty dvě průzračné kapaliny doplnila několika uncemi destilované vody, fascinovaně jsem sledovala, jak se mi před očima objevuje narudlá barva.
Hotovo dvacet! Aqua regia… lučavka královská!
Staří alchymisté jí dali tohle jméno, protože dokáže rozpustit zlato, které považovali za krále kovů.
Musím přiznat, že jsem pořád nadšená, když se mi tu látku podaří vyrobit osobně.
Aqua regia je vlastně spíš oranžová než červená: jestli si přesně vzpomínám, má odstín granátových jablek. Ano, granátová jablka – to je ono.
Tohle exotické ovoce jsem jednou viděla ve výloze na hlavní ulici. Pan Hughes, který tam provozuje koloniál, na zkoušku pár plodů dovezl, ale zůstaly mu ve výkladu, dokud nezčernaly a nepropadly se do sebe jako shnilé pýchavky.
„Bishop’s Lacey ještě není na granátová jablka připravené,“ sdělil tehdy paní Mulletové. „Nezasloužíme si je.“
Vždycky jsem žasla nad tím, jak může vzniknout barva čistě smícháním tří čirých tekutin – kyseliny dusičné, kyseliny chlorovodíkové a vody – a ne jen tak ledajaká barva, ale barva zapadajícího slunce.
Odstíny oranžové, které se ve sklenici svíjely, dokonale ilustrovaly myšlenky, které se mi honily hlavou a pletly se jedna přes druhou.
Všechno to bylo tak zatroleně složité: útok na Fenellu, hrůzná smrt Brookieho Harewooda, náhlé zjevení a stejně nenadálé zmizení Porcelain, Harrietiny krbové kozlíky, které se objevily ne na jednom, ale hned na třech různých místech, podivné starožitnictví odporných Pettiboneových, slečna Mountjoyová a Kulhavci, dávno ztracený Harrietin portrét od Vanetty Harewoodové, a pod tím vším, jako rachot zaseknuté píšťaly varhan, neutuchající tiché hučení otcova nadcházejícího bankrotu.
Z toho by si odplivnul i archanděl.
Lučavka královská v nádobce každou minutou tmavla, jako by i ona netrpělivě čekala na odpovědi.
A já před sebou najednou spatřila cestu.
Zapálila jsem Bunsenův hořák a umístila ho pod nádobku. Pomalu tu kyselinu zahřeju, než přejdu k dalšímu kroku.
Z jedné skříňky jsem vytáhla dřevěnou krabičku, na jejíž bok strýček Tar tužkou napsal slovo „platina“, a odsunula jsem víčko. Uvnitř ležel možná tucet plochých čtverečků stříbrošedé rudy, žádný větší než nehet dospělého člověka. Vybrala jsem kousek, který mohl vážit tak sedm gramů.
Jakmile lučavka dosáhla správné teploty, vzala jsem ten kousek platiny do pinzety a podržela ho nad hrdlem nádobky. Kromě syčení plynu vládlo v laboratoři takové ticho, že jsem doopravdy slyšela, jak to tiše žbluňklo, když jsem platinu upustila do kyseliny.
Chvilku se nic nedělo.
Ale potom začala tekutina v nádobce nabírat temnější rudý odstín.
A pak se platina začala kroutit. Tuhle část jsem měla nejradši!
Ten kousek kovu se plazil ke skleněné stěně nádobky jako v bolestech, jako by se snažil uniknout před kyselinami, které ho pohlcovaly.
A najednou puf! Platina byla pryč.
Skoro jsem slyšela, jak si aqua regia olizuje rty. „Nášup, prosím!“
Ne že by se platina vzdala bez boje, to rozhodně ne. Důležité je ale tohle, připomněla jsem si: Platinu nelze rozpustit v žádné kyselině.
Ne, k rozpuštění platiny kyselina dusičná sama o sobě nestačí a kyselině chlorovodíkové se ten kov jenom pobaveně vysměje. Pouze když se ty dvě spojí, dokážou platinu zničit.
Z toho plynulo poučení – vlastně dvě poučení.
První bylo tohle: ta platina jsem já. Jeden protivník nestačí, aby dostal Flavii Sabinu de Luce na lopatky.
To, co v nádobce zbylo, byl chlorid platnatý, který by sám stál za otestování – možná tomu zasvětím nějaký další pokus – a to na přítomnost buď nikotinu, nebo draslíku. Podstatné ale bylo, že ačkoli se úlomek platiny vytratil, vzniklo něco jiného: něco, co mělo úplně novou sadu schopností.
Vtom jsem úplnou náhodou zahlédla ve skle odraz své tváře – vykulených očí sledujících mírně zakalenou tekutinu v nádobce, která se poněkud váhavě převalovala a začala nabírat nezdravě nažloutlý odstín –, jako bych se dívala do pohyblivé mlhy v cikánčině křišťálové kouli.
A znenadání jsem věděla, co musím udělat.
 
„Vida! Flavie!“ uvítal mě vikář. „V neděli jsme tě postrádali v kostele.“
„Promiňte, pane vikáři,“ omluvila jsem se mu, „bohužel jsem v sobotu trochu přecenila svoje síly, po tom všem, co se stalo na slavnosti.“
Jelikož dobré skutky obvykle nepotřebují, aby je člověk vytruboval do světa, nepovažovala jsem za nutné zmínit se o pomoci, kterou jsem nabídla Fenelle. A jak se ukázalo, dobře jsem udělala, protože vikář s tím vzápětí přišel sám.
„Ano,“ řekl. „Tvůj otec mi prozradil, že tě nechal v neděli ráno přepychově dlouho spát. Opravdu Flavie, bylo od tebe moc laskavé, že ses zachovala jako dobrý Samaritán. Nanejvýš laskavé.“
„To nic nebylo,“ opáčila jsem se slušivou skromností. „Jsem ráda, že jsem mohla být k užitku.“
Vikář se zvedl na nohy a protáhl se. Předtím zastřihával kuchyňskými nůžkami trsy trávy kolem dřevěných nohou nástěnky před svatým Tancredem.
„Boží dílo nabírá různé podivné podoby,“ podotkl, když si všiml, jak se pobaveně usmívám nad jeho pinožením.
„Navštívil jsem tu ubohou duši v nemocnici,“ pokračoval, „hned po ranní modlitbě.“
„Vy jste s ní mluvil?“ zeptala jsem se ohromeně.
„Ale božíčku, to ne. Kdepak. Jsem si jistý, že mě vůbec nevnímala. Sestra Dugganová mi sdělila, že se ještě plně neprobrala k vědomí – ta cikánka, pochopitelně, ne sestra Dugganová – a strávila neklidnou noc – myslím tu cikánku – a každou chvíli vykřikovala nesouvislé věty o něčem, co je ukryté. Ta nebohá duše samozřejmě blouznila.“
O něčem, co je ukryté? Co mohla mít Fenella na mysli?
Pravda, zmínila se mi o ženě, které věštila budoucnost těsně přede mnou: povídala jí o něčem, co je pohřbené v minulosti, ale dá se to považovat za ukryté? Za pokus to stálo.
„Je to vážně hrůza, ne?“ povzdechla jsem si a zavrtěla hlavou. „Její stánek byl na slavnosti nejoblíbenější – teda dokud nezačal hořet. Vyprávěla mi o někom, kdo se hodně vyděsil – o ženě, která tam byla myslím těsně přede mnou –, když Fenella náhodou uhodla něco z její minulosti.“
Že by vikáři přeběhl přes tvář mráček?
„Z její minulosti? To si nemyslím. Těsně před tebou ten stan totiž navštívila paní Bullová.“
Paní Bullová? Tak to mě podržte! Byla bych ochotná přísahat, že paní Bullová viděla Fenellu poprvé po dlouhých letech v mé přítomnosti, v sobotu v Úvozu – až po slavnosti.
„Víte to určitě?“ zeptala jsem se.
„Dost určitě,“ odpověděl. „Stál jsem právě vedle stánku s kokosovými ořechy a mluvil s Tedem Sampsonem, když mě paní Bullová požádala, abych jí na chvilku pohlídal děti. ‚Nebudu tam dlouho, pane vikáři,‘ říkala. ‚Ale potřebuju si dát hádat budoucnost – abych se ujistila, že v ní není další z těchhle malých pekelníků.‘
Samozřejmě žertovala, ale stejně mi to za daných okolností přišlo zvláštní.“ Vikář se začervenal. „Jejda, to jsem si ale pustil pusu na špacír. Musíš hned zapomenout, co jsem říkal.“
„Nedělejte si starosti,“ uklidnila jsem ho. „Já to nikde vykládat nebudu.“
Předstírala jsem, že si zašívám rty jehlou a velmi dlouhou nití. Vikář se nad těmi mými škleby trochu otřásal.
„Kromě toho,“ dodala jsem, „to není stejné, jako kdyby Bullovi byli vaši farníci.“
„Je to stejné,“ namítl. „Diskrétnost je diskrétnost – ta se neomezuje věroukou.“
„Patří paní Bullová ke Kulhavcům?“ zeptala jsem se náhle. Zamračil se. „Ke Kulhavcům? Co tě to napadlo? Jemináčku, tahle poněkud podivná víra byla, pokud se nemýlím, potlačena koncem osmnáctého století. Samozřejmě se proslýchají nějaké zvěsti, ale člověk nesmí –“
„Opravdu byla?“ přerušila jsem ho. „Myslím potlačena?“ Bylo by možné, že se Kulhavci stáhli do ilegality tak důkladně, aby o jejich přítomnosti v Bishop’s Lacey pochyboval i vikář od svatého Tancreda?
„Ať už ta žena vyznává cokoli,“ pokračoval vikář, „nesmíme přece soudit přesvědčení ostatních, nebo ano?“
„Asi ne,“ připustila jsem, zrovna když mi naplno došlo něco, o čem se zmínil před chvílí.
„Neříkal jste, že jste mluvil s panem Sampsonem? S panem Sampsonem z East Finchingu?“
Vikář přikývl. „S Tedem Sampsonem. Pořád nám sem chodí pomáhat se stany a stánky. Dělal to už jako kluk a vydrželo mu to dobře pětadvacet let. Říká, že se tak cítí blíž svým rodičům – víš, oba leží tady na hřbitově. On samozřejmě bydlí v East Finchingu od doby, co si vzal –“
„Ano?“ vydechla jsem. Kdybych měla vousky, třásly by se mi dychtivostí.
„Ale božíčku,“ zamumlal vikář. „Už zase jsem toho řekl příliš. Musíš mě omluvit.“
Svezl se na kolena, začal znovu šmikat trávu a já pochopila, že náš rozhovor skončil.
 
Gladysiny pneumatiky ševelily po asfaltu, když jsme uháněly k severu, k East Finchingu. Zpočátku to bylo snadné, ale poté co silnička začala stoupat do okolních kopců, jednu zatáčku po druhé, musela jsem se do pedálů opírat plnou parou.
Než jsem dorazila k Žebrákově studni na vrcholu Denhamského kopce, funěla jsem jako pes. Sesedla jsem, opřela Gladys o kamenné hrazení a klekla si, abych se napila.
Žebrákova studna nebyla doopravdy studna, ale spíš studánka, přirozený pramen, kde voda bublala z nějakého podzemního zdroje už dávno předtím, než sem přišli Římané, aby se osvěžili ledovým douškem.
Věděla jsem, že pramenitá voda představuje pozoruhodnou chemickou polévku: vápník, hořčík, draslík, železo a všemožné soli a sulfáty. Popadla jsem otlučenou starou plechovku, která tu visela na řetízku, po okraj ji naplnila bublající tekutinou a pila, dokud jsem neucítila, že mi zase sílí kosti.
Voda mi ještě tekla po bradě, když jsem se zvedla a rozhlédla se po krajině. Za mnou, rozprostřené jako kapesník při pikniku pro panenky, leželo Bishop’s Lacey. Skrze ně se na bližší straně hlavní ulice kolem vsi líně klikatila říčka Efon, než zmizela k jihozápadu a k Jelenímu mlází.
Dneska, skoro dva týdny po začátku žní, vyměnila většina krajiny pronikavou letní zeleň za bledší, našedlý odstín, jako by si Matka Příroda trošku zdřímla a nechala barvy vyprchat. V dálce se do kopce přes políčko šinul jako černý brouk nějaký traktor s pluhem a rachtání jeho motoru mi zřetelně doléhalo k uším.
Z téhle výšky jsem viděla na jihu i mýtinu na Hatích, zelenou oázu v ohybu řeky. A pak tam bylo Jelení mlází, jehož kamenné zdi v teplém slunečním svitu zářily, jako by byly z vzácného citrínu a vyleštila je mistrovská ruka.
Harrietin dům, pomyslela jsem si, ačkoli vůbec netuším, kde se ta myšlenka vzala. Něco se mi sevřelo v hrdle. Asi jsem to měla z té vody. Zvedla jsem Gladys a vydala se dál k East Finchingu.
Od tohoto bodu to už bylo jenom z kopce. Párkrát jsem pořádně šlápla do pedálů, abych nabrala rychlost, pak jsem položila nohy na řídítka a Gladys a já jsme s větrem v zubech svištěly jako chrti dolů po prašné cestě až na hlavní ulici East Finchingu.
Na rozdíl od svých sousedů, Malden Fenwicku a Bishop’s Lacey, nepředstavoval East Finching hezounký pozůstatek staré dobré Anglie. Žádné polohrázděné domky, žádné bujné květiny v předzahrádkách. První slovo, které člověka při pohledu na tu ves napadalo, bylo „špinavá“.
Přinejmenším polovina obchodů na hlavní ulici měla výlohy zatlučené prkny a ty, které podle všeho dosud přežívaly, působily jaksi smutně a poraženecky.
Ve výkladu trafiky na rohu zohýbaná cedule hlásala: Dnešní noviny.
Zvonek nade dveřmi se pronikavě rozcinkal, když jsem vešla, a šedovlasý muž ve staromódních hranatých brýlích vzhlédl od novin.
„Ano?“ řekl, jako bych ho překvapila při koupeli.
„Promiňte,“ spustila jsem. „Nemohl byste mi prosím pomoci? Sháním pana Sampsona – Edwarda Sampsona. Nemohl byste mi prozradit, kde bydlí?“
„Copak mu chceš? Prodáváš sušenky, ne?“
Jeho ústa se roztáhla do příšerného šklebu, v němž odhalil tři hnusné zuby, které vypadaly jako vyřezané ze shnilého dřeva.
Víceméně totéž mi řekla ta děsná Ursula, když jsem se dobývala k Vanettě Harewoodové: špatný vtip, který koloval po okolí, jak už to špatné vtipy mají ve zvyku.
Neřekla jsem nic.
„Prodáváš sušenky, ne?“ zopakoval jako kabaretní komik, který hodlá z toho fórku vytřískat co nejvíc.
„Vlastně ne,“ odpověděla jsem. „Rodiče pana Sampsona jsou pohřbeni na hřbitově u svatého Tancreda v Bishop’s Lacey a my zakládáme fond na údržbu hrobů. To ta válka, víte… A napadlo nás, že by možná rád –“
Muž se na mě pochybovačně díval přes brýle. Budu to muset nějak vylepšit.
„Málem bych zapomněla. Také mu mám vyřídit poděkování od vikáře a od dam ze Ženské jednoty – a z Oltářní společnosti – za jeho pomoc se sobotní slavností. Byl to strhující úspěch.“
Myslím, že to způsobila zmínka o ŽJ a Oltářní společnosti. Trafikant znechuceně nakrčil nos, posunul si brýle výš a ukázal palcem na ulici.
„Žlutý plot,“ řekl. „Sběrné suroviny,“ dodal a vrátil se ke čtení.
„Děkuju vám,“ pípla jsem. „Jste velmi laskav.“ A myslela jsem to skoro vážně.
 
To místo se dalo těžko minout. Vysoký dřevěný plot nesl ten odstín žluté, který prozrazoval využití letecké nátěrové barvy z armádních přebytků, a boulil se dovnitř a ven ze tří stran kolem rozlehlého pozemku.
Bylo zjevné, že ho postavili čistě za tím účelem, aby z ulice nebylo vidět, jak ošklivé jsou sběrné suroviny na pohled, ale moc to nepomohlo. Za plaňkami se hromady rezavějícího kovového šrotu ježily halabala do výšky jako nějaké obrovské rozházené mikádo.
Po plotě se táhla vysoká červená písmena, namalovaná zjevně neškolenou rukou, která oznamovala: SAMPSON – SBĚRNÉ SUROVINY – VÝKUP KOVŮ – NEJLEPŠÍ CENY – SOUČÁSTKY DO MOTORŮ.
O dvoukřídlou bránu byla zapřená kovová tyč a držela ji zavřenou. Přitiskla jsem oko ke škvíře ve vratech a zamžourala dovnitř.
Bohužel jsem nic moc neviděla – z toho úhlu mi ve výhledu bránil vrak náklaďáku převráceného na bok a zbaveného kol. Rychle jsem se rozhlédla na obě strany, posunula tyč, pootevřela bránu, zhluboka se nadechla a protáhla se dovnitř.
Přímo před sebou jsem na stěhovacím voze uviděla rudý nápis: POZOR ZLÝ PE – jako by zmiňované zvíře skočilo malíři po krku dřív, než stihl dopsat písmeno S.
Na místě jsem se zastavila a naslouchala, ale po psu nebylo nikde ani stopy. Možná to varování mělo jenom odradit vetřelce.
Na jedné straně dvora se tyčil docela rozměrný plechový hangár s kulatou střechou, který se, soudě podle stop po pneumatikách vedoucích k dvoukřídlým dveřím, pravidelně používal. Napravo ode mě se jako kuželovité věže starých sušáren chmele zvedaly hromady šrotu, které jsem viděla zvenčí, a táhly se až dozadu. Z nejbližší hromady trčelo cosi, co byla zjevně zadní část spitfiru – červeno-bílo-modré znaky RAF byly svěží a zářivé, jako by je namalovali teprve včera a letadlo se tu zřítilo před chvílí.
Zpoza plotu se nedalo odhadnout, jak je šrotiště velké – muselo zabírat několik akrů. Za kupami odpadu se všude kolem do trávy smutně bořily desítky autovraků, a dokonce i úplně vzadu, kde se skládka postupně měnila v sad, se mezi stromy blýskaly barevné kovy, které naznačovaly, že pohřebiště pokračuje i tam.
Když jsem ostražitě kráčela po štěrkové cestičce mezi kupami rozbitých strojů, odněkud z jejich hlubin se tu a tam ozvalo rezavé pink!, jako by se snažily na slunci zahřát, aby mohly opět ožít, ale moc se jim to nedařilo.
„Haló?“ zavolala jsem váhavě a zoufale přitom doufala, že se nikdo neozve – a opravdu jsem se odpovědi nedočkala.
Cestička se lomila do tvaru L a na jejím konci stála cihlová stavba, která nejvíc ze všeho připomínala starou prádelnu s vysokým komínem – zvedal se nad plochou střechou do výšky dobře devíti metrů.
Okna byla tak hustě pokrytá špínou, že jsem ani potom, co jsem jedno místečko na skle otřela pěstí, neviděla dovnitř. Místo kliky byly dveře zajištěné něčím, co vypadalo jako podomácku vyrobená zábrana: bylo to umotané z různých kousků pletiva.
Položila jsem palec na konec té věci a stiskla. Závora vyskočila, dveře se otevřely a já vstoupila do příšeří uvnitř.
Ten prostor byl nečekaně prázdný. Na jedné straně se nacházela velká pec s otevřenými dvířky, jejíž dno pokrýval studený popel a oharky. Na druhé se tyčilo cosi, co mohl být motorový fukar.
Tyhle technologie se nezměnily po čtyři nebo pět století, pomyslela jsem si. Až na ten elektrický větrák se nedalo najít mnoho rozdílů mezi zdejším zařízením a tavicími tyglíky alchymistů, které jsem viděla na pergamenových stránkách několika rukopisů v knihovně strýčka Tara.
A pec sama se v zásadě moc nelišila od tavicí pícky, kterou si strýček Tar pořídil do laboratoře v Jelením mlází, ačkoli tahle byla pochopitelně daleko větší.
V cihlovém topeništi před ní leželo kromě dlouhého ocelového pohrabáče také několik rozbitých forem: dřevěné skříňky, původně naplněné pískem, do něhož se otiskovaly předměty – a potom se tam naléval roztavený kov.
Na první pohled psi, napadlo mě. Něco ve tvaru kokršpanělů, co kdosi otiskl do písku, aby se podle toho daly vyrobit dveřní zarážky.
Nebo krbové kozlíky.
A v tu chvíli jsem si uvědomila, ačkoli jsem si ještě nestihla ověřit jejich pravost, že právě tady, v téhle kovářské výhni Edwarda Sampsona, byly ulity kopie Lišky Sally a Šopa – kopie, které nejspíš právě v tuhle chvíli stojí místo originálů před krbem v salonu Jeleního mlází.
Kde ale skončily Harrietiny originály? Byly to ty krbové kozlíky, které jsem viděla v kočárovně slečny Mountjoyové – ve skladu starožitností, kde Brookie Harewood přechovával svoje poklady? Nebo to snad byly ty, které jsem spatřila v rukou buldočího muže Sampsona za zadními dveřmi Pettiboneova starožitnictví? Při pouhé té představě jsem se otřásla. Ale stejně, už jsem dosáhla většiny z toho, co jsem sem přišla zjistit. Zbývalo jenom mrknout do toho hangáru a porozhlédnout se po nějakých papírech. Při troše štěstí narazím na nějaké povědomé jméno.
V tu chvíli jsem zaslechla venku auto.
Rychle jsem se rozhlédla kolem. Nebyla tu žádná skrýš, kromě studené pece. Jedinou další možností bylo vyrazit ven a pokusit se o útěk.
Vybrala jsem si pec.
Když jsem za sebou přivírala těžká dvířka a krčila se za nimi, abych byla co nejmenší, neubránila jsem se myšlence na Jeníčka a Mařenku.
Další zničené šaty, pomyslela jsem si – a další otcovo smutné kázání.
A pak jsem na kamenné podlaze uslyšela kroky.
Sotva jsem se odvažovala dýchat – cihlový úl, v němž jsem se krčila, by zvuk mého dechu groteskně zesílil.
Kroky se zastavily, jako by člověk venku naslouchal. Popošly… a znovu se zastavily.
Něco kovově cinklo, jako by se cosi dotklo dvířek, která jsem měla jen kousíček od tváře. A pak, pomalu… tak pomaličku, že jsem málem zaječela napětím… se dvířka otevřela.
Nejdřív jsem uviděla jeho boty: velké zaprášené pracovní boty.
Potom nohavici kombinézy.
Zvedla jsem pohled a podívala se mu do tváře. „Dietere!“ Byl to Dieter Schrantz, dělník z farmy jménem Holubí dům – jediný bishopslaceyský válečný zajatec, který se po uzavření míru rozhodl v Anglii zůstat.
„Jste to vážně vy?“
Když jsem vylézala z pece, už jsem se oprašovala. I poté, co jsem se narovnala do plné výšky, se nade mnou Dieter tyčil a se svýma modrýma očima a světlými vlasy nejvíc ze všeho připomínal velmi přerostlého školáka.
„Co tady děláte?“ zeptala jsem se a po tváři se mi rozlil přihlouplý úsměv.
„Můžu se zeptat na totéž?“ opáčil Dieter a mávnutím ruky ukázal na místnost, která nás obklopovala. „Pokud se tohle nestalo součástí Jeleního mlází, řekl bych, že jste hodně daleko od domova.“
Zdvořile jsem se nad tím žertíkem pousmála. Dieter byl tak trochu zamilovaný do mé sestry Feely, ale jinak to byl docela slušný člověk.
„Hrála jsem Hon na lišku pro jednoho,“ vysvětlila jsem, v duchu si zběsile vymýšlela pravidla a mluvila příliš rychle.
„East Finching je za dvojnásobný počet bodů, protože je to dvouslovný název, a Sampsonův podnik se započítává jako trojité S – Sampson, sběr a skládka – chápete? Dostala bych i bod navíc za biblické jméno, jenže dneska není neděle, takže se to nepočítá.“
Dieter vážně pokýval hlavou. „Ta vaše anglická pravidla jsou opravdu složitá,“ řekl. „Já jsem je nikdy pořádně nepochopil.“
Vydal se ke dveřím, ale ohlédl se, aby si ověřil, jestli jdu za ním.
„Tak pojďte,“ vyzval mě. „Mám namířeno vaším směrem. Svezu vás.“
Neměla jsem v úmyslu odcházet, ale pochopila jsem, že se šmejděním je konec. Copak by někdo mohl něco důkladně prozkoumat, když má přitom za zadkem dvoumetrového bývalého válečného zajatce?
Když jsme vyšli na sluncem zalitý dvůr, zamžikala jsem. Na druhé straně cesty stál Dieterův starý šedý traktor Ferguson a tiše pobafával, jako slon, který náhodou zabloudil na sloní hřbitov: možná trochu v šoku nad tím, že se náhle ocitl mezi kostmi svých předků.
Zavřela jsem bránu, vylezla na oj mezi dvěma zadními koly a vytáhla Gladys za sebou. Dieter zařadil rychlost, vyrazili jsme pryč a od Fergieho vysokých kol se vznesl oblak prachu a škváry, který za námi vlál jako tmavý ohňostroj.
Ujížděli jsme s větrem o závod, zahřívaní zářijovým sluncem a ochlazovaní svěžím podzimním větrem, takže mi to došlo, teprve když jsme sjeli do poloviny jižního úbočí Denham Rise.
Zadkem jsem se pevně opírala o jeden z blatníků a nohy jsem měla na středové oji. Viděla jsem přes ni na zem a při té rychlosti vypadala silnice dole jen jako rozmazaná zelenočerná šmouha.
Ale proč by farmář jezdil na traktoru tak daleko od domova, bez návěsu – žádný pluh ani brány cinkající vzadu? napadlo mě najednou. Prostě to nedávalo smysl.
Cítila jsem, jak mi naskakuje husí kůže.
„Kdo vás poslal?“ křikla jsem přes svist větru a řev Fergieho motoru.
„Cože?“
Z vlastní zkušenosti jsem poznala, že hraje o čas.
„Cože?“ zopakoval, jako bych ho neslyšela, což mě náhle a nečekaně rozzuřilo.
„Byl to otec, že ano?“
Jenže už když jsem to říkala, uvědomila jsem si, že se pletu. Že by otec zavolal Dieterovi, bylo zhruba stejně pravděpodobné, jako aby si Muž na Měsíci objednal po telefonu krysaře.
„Inspektor Hewitt!“
Chytala jsem se stébel. Inspektor měl vlastní oficiální dopravní prostředky a nikdy by na takovou pochůzku nevyslal civilistu.
Dieter posunul páčku sytiče a zpomalil. Pak odbočil na malé odpočívadlo u silnice, kde stála dřevěná plošina a na ní hromada bandasek na mléko.
Bez úsměvu se obrátil ke mně.
„Požádala mě o to Ophelia,“ řekl.
„Feely?“ zaječela jsem. Moje sestra poslala Dietera, aby mě špehoval? Celý den?
Jak se opovažuje? Jak se u všech čertů opovažuje? Taková potupa.
Z představy, že moje důležité vyšetřování narušila – odervala mě od něj – vlastně mě prakticky nechala unést moje vlastní sestra, jsem viděla rudě.
Krvavě rudě.
Beze slova jsem seskočila z traktoru, sundala Gladys a vyrazila pěšky z kopce. Hlavu jsem měla vztyčenou a culíky za mnou poletovaly.
Když jsem se dostala dost daleko a rozpomněla se, že bych mohla na tom bicyklu jet, položila jsem nohu na šlapku, naskočila a rozjela se, nejdřív trochu roztřeseně, ale rychle jsem se vzpamatovala a dokázala se opírat do pedálů sice dotčeně, ale přece jenom s jistou důstojností.
Za pár okamžiků jsem za sebou zaslechla traktor, ale neohlédla jsem se.
Dieter mě dojel a zpomalil tak, aby se mnou udržel krok.
„Dělala si o vás starosti, slečno Flavie,“ řekl. „Chtěla, abych se ujistil, že se vám nic nestalo.“
Feely si o mě dělala starosti? To zrovna. Kdybych chtěla spočítat, kolikrát se ke mně v posledních pár letech zachovala slušně, stačil by mi jeden prst.
„Chtěla, abyste mě špehoval,“ odsekla jsem.
Bylo to ode mě ošklivé, ale stejně jsem to řekla. Dietera jsem měla docela ráda, jenže z představy, že ho má moje sestra pod palcem, se mi dělalo zle.
„No tak, naskočte,“ vyzval mě Dieter a zastavil traktor.
„I s tím kolem.“
„Děkuju, nechci. Raději bychom byly samy.“
Vyrazila jsem, abych získala před traktorem náskok. Nejspíš jsem mohla zastavit, počkat, načež důstojně přijmout svezení a vylézt zpátky na traktor.
Jenže když jsem na to pomyslela, byla jsem už v polovině hlavní ulice.
 
Zklamalo mě, že jsem Doggera nenašla při práci ve skleníku. Vždycky pro mě bylo potěšení vklouznout dovnitř, tiše se posadit vedle něho a zahájit příjemný rozhovor, jako dva staříci na lavičce u jezírka s kachnami.
Když jsem potřebovala informace, jako druhá volba se nabízela paní Mulletová, ale po příchodu do kuchyně jsem zjistila, že už odešla.
Dala bych cokoli za to, abych se na Kulhavce mohla vyptat Daffy, ale nedokázala jsem se přimět, abych ji znovu vyhledala. Pořád jsem se jí nepomstila za roli, kterou sehrála v té sklepní inkvizici, a přece jsem už dvakrát porušila uražené mlčení a vyptala se jí na Poseidóna a na Hildu Muir – přesněji tedy Hildemoer – a víly.
Připadalo mi, že prostě nemůžete vyhrát válku, když si v jednom kuse chodíte k protivníkovi pro rady. A navíc bratříčkování – nebo jak se tomu říká, když to dělají sestry – s nepřítelem oslabuje odhodlání kopnout ho do zubů.
V hlavě se mi honila spousta faktů a zatím jsem neměla moc času si je roztřídit.
Několik zajímavějších bodů se mi už v hlavě začalo spojovat, shlukovat a slévat dost podobně, jako chlorid stříbrný (staré dobré AgCl) utváří jakýsi chemický sýr, když se k dusičnanu stříbrnému přidá nějaký rozpustný chlorid.
Rozpustí se někdy i zádrhele v téhle složité změti hádanek? Podaří se mi to vyřešit?
Jedna věc byla okamžitě jasná: potřebovala jsem se dozvědět víc – mnohem, mnohem víc – o Kulhavcích a bylo mi jasné, že žádný Kulhavec z nejbližšího okruhu mých známých mi neusnadní život tím, že by mi to všechno vyklopil.
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Probudilo mě bubnování vody na střešních taškách a v okapech – zvuky Jeleního mlází v dešti.
Ještě než jsem otevřela oči, uslyšela jsem, jak celý dům ožívá způsobem, jakým to za suchého počasí nikdy nedělal – jako by ta stará unavená budova zhluboka vlhce dýchala, když po šíleném úprku staletími konečně protrhla cílovou pásku.
Věděla jsem, že se chodbami bude prohánět vítr a z odlehlých rohů se budou náhle zvedat ledové průvany. Navzdory svým rozměrům bylo Jelení mlází zhruba stejně pohodlné jako ponorka.
Zachumlala jsem se do pokrývky a odloudala se k oknu. Venku se řinuly proudy deště, jako čáry narýsované podle pravítka. Nebyla to žádná krátká přeháňka – tohle bude trvat celé hodiny.
Otec vzal mou přítomnost u snídaně na vědomí úsečným pokývnutím. Aspoň že se nepokouší o veselý rozhovor, pomyslela jsem si, a v duchu za to rychle zamumlala děkovnou modlitbičku.
Feely a Daffy měly jako obvykle plno práce s předstíráním, že neexistuju.
Deštivé dny vrhají na naše ranní jídlo ještě temnější stín než jindy a dnešek nebyl výjimkou.
Zářijové snídaňové menu už jsme dostávali skoro dva týdny a jazyk se mi v puse trochu stáhnul, když paní Mulletová donesla na stůl to, co jsem si pro sebe označovala jako denní příděl H.N.U.S.u.
 
Horké topinky
Nudný jablečný mošt
Ublemcané datle
Slizká ovesná kaše
 
Ty datle, podušené a servírované se studenou kyselou smetanou, byly další z kulinárních příšerností paní Mulletové. Vypadaly a chutnaly jako něco, co bylo o půlnoci na hřbitově uloupeno z rakve.
„Podej mi tu mrtvolu,“ říkávala Daffy, aniž vzhlédla od knihy, a otec na ni krátce káravě pohlédl, než jeho pozornost opět upoutal poslední výtisk filatelistického věstníku – což obvykle netrvalo déle než dvě a tři čtvrtě vteřiny.
Dneska ale Daffy neříkala nic, mechanicky pohybovala rukou a naložila si do misky pár lžiček té odporné směsi.
Feely ještě dolů nepřišla, takže jsem unikla relativně snadno.
„Můžete mě prosím omluvit?“ zeptala jsem se a otec něco zabručel.
Za pár vteřin jsem už byla zavrtaná ve skříni v hale a lovila odtamtud zářivě žlutou pláštěnku.
„Když člověk jezdí na kole v dešti,“ řekl mi Dogger, „je důležitější být vidět než zůstat v suchu.“
„Chcete říct, že uschnout můžu vždycky, jenže když mě nabere nějaký daimler, k životu mě zpátky nic nepřivede,“ opáčila jsem a žertovala přitom jen částečně.
„Přesně tak,“ přitakal Dogger, nepatrně se pousmál a vrátil se k voskování otcových bot.
Pořád lilo jako z konve, když jsem se rozběhla ke skleníku, kde jsem nechala Gladys. Déšť sice moc ráda neměla, protože se jí vždycky zablátily šosy, ale nikdy si nestěžovala.
Trasu k Havranímu hnízdu jsem si naplánovala velmi důkladně, abych se vyhnula Úvozu i domu obávané paní Bullové.
Když jsem ve žlutém pršiplášti jela po silnici směrem k Bishop’s Lacey, vzpomněla jsem si na to, co Dogger říkal o viditelnosti. Navzdory mlze, která nad promáčenými poli visela jako cáry šedivého prádla, jsem byla nejspíš vidět na míle daleko. A přesto mě v jiném smyslu slova halil nejlepší plášť neviditelnosti na světě – protože mi bylo teprve jedenáct.
Myslela jsem na to, jak mě paní Mulletová jednou vzala do kina na Neviditelného muže. Jely jsme autobusem do Hinley, abychom pořídily náhradu za velikonoční šaty, které jsem zničila při mimořádně zajímavém – byť neúspěšném – pokusu zahrnujícím zároveň kyselinu sírovou a chlorovodíkovou.
Po děsné hodině strávené v obchodě Módní salon Eleanor na hlavní ulici, který měl výlohy celé polepené papírovými pásky v otřesných odstínech růžové a akvamarínové – „Módní sváteční šaty pro mladé dámy!“ „Nová móda z Londýna!“
„Právě včas na Velikonoce!“ – se nade mnou paní Mulletová slitovala a navrhla návštěvu nedaleké čajovny A.B.C.
Tam jsme tři čtvrtě hodiny seděly u stolku v okenním výklenku a dívaly se na kolemjdoucí venku na chodníku. Paní M. bylo docela do řeči, a jelikož zřejmě zapomněla, že nejsem její kamarádka paní Wallerová, nechala si uklouznout pár věcí, které mi sice nepřipadaly v tu chvíli důležité, ale až budu starší, možná přijdou vhod.
Po čaji a koláčcích jsme před sebou pořád měly valnou část odpoledne („Bylas s těmi šaty moc statečná, drahoušku – a čert vem ty dvě čarodějnice s těmi měřítky a špendlíky!“), a tak se paní M. rozhodla, že mě pozve do kina, které zahlédla v úzké uličce vedle čajovny.
Jelikož moje společnice ten film už před lety viděla, po většinu Neviditelného muže mluvila a dloubala mě do žeber, a přitom mi děj minutu po minutě vysvětlovala.
„Teď ho jako vidíte, ale teďkonc ho už zas nevidíte.“ Přestože mě pobavil nápad šíleného vědce, že se zneviditelní pomocí injekce silného bělidla, opravdu mě šokovalo, jak zacházel s laboratorním vybavením.
„Je to jenom biograf, drahoušku,“ konejšila mě paní Mulletová, když jsem ji při scéně, kde hrdina rozbíjí skleněné kádinky, zděšeně chytila za ruku.
Ale celkem vzato, pomyslela jsem si, mě ten film moc nepobavil. Neviditelnost pro mě nepředstavovala nic nového. Bylo to umění, které jsem se z nutnosti učila ovládnout už od chvíle, kdy jsem udělala první krůčky.
Teď ji vidíte, a teď ne: trik, jak být zároveň přítomná a nepřítomná.
„Hurá!“ zahulákala jsem jen tak do vzduchu, když jsem s cákáním prosvištěla kolem svatého Tancreda na hlavní ulici.
Na druhém konci vesnice jsem zamířila k jihu. Skrze clonu deště jsem v dálce taktak rozeznávala Bludičku, skalní útvar ve tvaru lebky, který se tyčil nad cílem mé cesty, Havraním hnízdem.
Nyní jsem jela souběžně s Úvozem, asi půl míle na východ od něj, a neuběhlo příliš mnoho minut, než jsem se ocitla na okraji jednoho z velkých trávníků, které se táhly do tří směrů. V Havraním hnízdě jsem už jednou byla, když jsem se vypravila na návštěvu k otcovu někdejšímu učiteli, doktoru Kissingovi. Tenkrát jsem ho objevila ve zpustlé zimní zahradě domova důchodců a nijak zvlášť jsem se netěšila na opětovnou návštěvu toho mauzolea.
Když jsem ale seskočila u hlavních dveří z Gladys, ke svému velkému překvapení jsem spatřila starého pána osobně, jak trůní v kolečkovém křesle pod velkým pestrobarevným deštníkem rozevřeným na trávníku.
Zamávala jsem mu a přebrodila se k němu mokrou trávou.
„Ha! Flavie!“ uvítal mě. „‚Nemůže být zlý ten den, jenž přivede mladého hosta k mé bráně.‘ Samozřejmě Horatius – nebo to řekl Catullus?“
Usmála jsem se, jako bych to samozřejmě věděla, ale už mi to vypadlo z paměti.
„Dobrý den, doktore Kissingu,“ pozdravila jsem a podala mu balíček playersek, které jsem Feely šlohla ze zásuvky s prádlem. Sestra si je koupila, aby udělala dojem na Dietera, ale on jí kouření jemným žertováním rozmluvil. „Ne, děkuju,“ řekl, když mu nabídla. „Ničí to hrudník,“ dodal a odložil ten balíček cigaret neotevřený. Feely byla na svůj hrudník mimořádně hrdá.
„Áááá,“ protáhl doktor Kissing, odněkud vyčaroval krabičku zápalek, a ještě než cigarety otevřel, už jednu sirku rozškrtl.
„Je od tebe nesmírně laskavé, že jsi pomyslela na moji největší slabost.“
Zhluboka vdechl dým a podržel kouř v plicích po dobu, která mi připadala jako věčnost. Pak se zahleděl do dálky, jako by hovořil k někomu jinému, a s výdechem promluvil:
 
„A tak si ničí zdraví a své jádro pustoší,
marným podléháním vrtošivým rozkoším
až s radostí se možná se svou zhoubou setká
a sám naběhne na zbraň, od níž smrt ho čeká.“
 
A sám naběhne na zbraň, od níž smrt ho čeká?
Při posledním verši mě zamrazilo. Naráží na své kouření – nebo na podivnou smrt Brookieho Harewooda?
Věděla jsem, že rozhovor s doktorem Kissingem je jako šachová partie. Nedají se v něm využít žádné zkratky.
„Kulhavci,“ udělala jsem zahajovací tah.
„Ach ano,“ usmál se. „Kulhavci. Věděl jsem, že se mě zeptáš na Kulhavce. Jednoho by zklamalo, kdybys to neudělala.“
Že by mu pán či paní Pettiboneovi pověděli o mém zájmu? To se mi zdálo nepravděpodobné.
„Snad mě nepodezříváš, že k nim patřím?“
„Ne,“ opáčila jsem a snažila se s ním držet krok. „Ale vím, že vaše neteř –“
Až v té chvíli jsem si naplno uvědomila, že doktor Kissing je strýc slečny Mountjoyové.
„Moje neteř? Tys myslela, že mi Tilda podává zprávy o tvém…? Dobrý Bože, to ne! Ta se mi nesvěřuje s ničím – ani nikomu jinému. Ani Bůh sám dneska neví, co dělá Tildina levice.“
Všiml si mého zmatku.
„Jeden se nemusí podívat dál než k vlastnímu krbu,“ utrousil.
„Paní Mulletová?“
Doktor Kissing si sípavě odkašlal – což mi nepříjemně připomnělo Fenellu –, a aby se mu ulevilo, zapálil si další cigaretu.
„Je obecně známo, že se nacházíš takříkajíc v těsné blízkosti úctyhodné paní Mulletové. Zbytek jsou pouhé dohady.
Jeden ovšem s tou dobrou ženou osobně nehovořil,“ pokračoval. „Ale domnívám se, že je o ní široko daleko známo, že –“
„Že je to slepičí prdelka,“ navrhla jsem.
Mírně se mi od pasu uklonil. „Padám do prachu před tvou schopností elegantního vyjádření,“ řekl.
Tohohle člověka bych si dokázala snadno oblíbit.
„Vím o Nicodemu Flitchovi,“ navázala jsem, „a o tom, jak přinesl svou víru do Bishop’s Lacey. Vím, že v okolí stále žije několik praktikujících Kulhavců a že se pořád čas od času scházejí na Hatích.“
„Aby prováděli křty.“
„Ano,“ potvrdila jsem. „Kvůli křtům.“
„V minulosti to bylo daleko běžnější,“ opáčil. „Dneska už nezbylo moc Kulhavců v plodném věku.“
Snažila jsem se odhadnout, kdo by se k nim tak dal počítat. Rozhodně ne Tilda Mountjoyová ani paní Pettiboneová.
„Mám dojem, že chudák paní Bullová byla poslední,“ dodal a já si všimla, že mě koutkem oka pozoruje.
„Paní Bullová?“
Paní Bullová patří ke Kulhavcům?
„Paní Bullová, která bydlí v Úvoze?“ ujistila jsem se. „Ta, co jí dítě unesli cikáni?“
Nedokázala jsem se ovládnout. Ačkoli jsem tomu sama nevěřila, ta hrozná slova mi sama vyklouzla z pusy, ani jsem nevěděla jak.
Doktor Kissing přikývl. „Říká se to.“
„Ale vy tomu nevěříte.“
Byla jsem v dobré formě, dokázala jsem rozluštit sebemenší významový odstín ve slovech starého pána.
„Musím přiznat, že nevěřím,“ odpověděl. „A předpokládám, že budeš chtít vědět proč.“
Vzmohla jsem se jen na přiboudlý úsměv.
Ačkoli na deštník pořád monotónně bubnovaly dešťové kapky, pod jeho ochranou vládl překvapivý klid a teplo. Na druhé straně trávníku dřepěl ten hrozný dům jménem Havraní hnízdo jako obrovská kamenná ropucha. V jednom z jeho vysokých oken – za nímž se možná kdysi nacházel plesový sál – dvě staré dámy ve výstředních nemoderních róbách důstojně tancovaly menuet. Viděla jsem ty dvě už při poslední návštěvě u doktora Kissinga, jak ty nekonečné krůčky provádějí pod stromem, a nyní zjevně zaznamenaly mou přítomnost.
Menší z nich se na chviličku zarazila a mávla rukou v rukavičce, a když si toho všimla její partnerka, postoupila skoro až ke sklu a vysekla hluboké propracované pukrle.
Když jsem se opět soustředila na doktora Kissinga, zapaloval si další cigaretu.
„Až do loňského roku,“ řekl a sledoval, jak se dým rozplývá v dešti, „jsem se pořád dokázal vyškrábat na vrchol Bludičky. Pro mladého muže ve výborné tělesné kondici je to příjemná procházka, ale pro zkamenělinu na vozíku jsou to muka.
Ovšem pro starého muže mohou dokonce i muka představovat vítanou úlevu od nudy, takže jsem tam často vyrážel čistě ze zlomyslnosti.
Z vrcholku je výhled jako z koše horkovzdušného balonu. Na severozápadě se v dálce rýsuje škola Greyminster, kde jsem zažil své největší triumfy i své nejhorší selhání. Západním směrem má pak jeden jako na dlani mýtinu na Hatích a za ní Jelení mlází, domov tvých předků.
Mimochodem, právě na Hatích jsem kdysi požádal rozkošnou Letitii Humphreyovou, aby se mnou vstoupila v posvátný svazek manželský – a právě tam měla Letitia dost zdravého rozumu, aby odmítla.“
„Určitě toho po zbytek života litovala,“ podotkla jsem zdvořile.
„To bych neřekl. Později se vdala za muže, který nadělal jmění tím, že nastavoval pšeničnou mouku kostní moučkou. Vyrozuměl jsem, že spolu byli velmi šťastní.“
Jeho povzdech se náhle zhmotnil ve vlhkém vzduchu v oblaku dýmu.
„A vy toho litujete?“ zajímala jsem se. Nebyla to zdvořilá otázka, ale chtěla jsem to vědět.
„Už se nehmoždím na vrcholek Bludičky,“ odpověděl, „a není to jen kvůli mému tělesnému chátrání, ale spíše kvůli stále pronikavějšímu smutku, který na tom vrcholku jasně vnímám – smutku, jenž z nižších poloh není tak nápadný.“
„Myslíte Hatě?“
„Kdysi jsem s potěšením spočíval pohledem na tom pradávném ohybu řeky, jako bych na něj shlížel z výšin svých let. Vlastně právě tohle jsem dělal onoho dubnového dne, bude to asi dva a půl roku, kdy zmizelo Bullovic nemluvně.“
Nejspíš jsem úžasem otevřela pusu.
„Ze své pozorovatelny jsem viděl, jak cikánka odjíždí z tábořiště – a později jsem zahlédl paní Bullovou, jak tlačí Úvozem kočárek.“
„Počkat,“ řekla jsem. „Určitě to bylo obráceně, ne?“
„Bylo to přesně tak, jak jsem to popsal. Cikánka zapřáhla koně a odjela s maringotkou Úvozem k severu. O chvíli později se objevila paní Bullová a tlačila kočárek s dítětem k jihu, k Hatím.“
„Třeba byl ten kočárek prázdný,“ namítla jsem.
„Výborný postřeh,“ odvětil doktor Kissing, „až na to, že jsem ji viděl, jak dítě bere do náruče a hledá v pokrývkách zapadlou lahvičku s mlékem.“
„Takže Fenella nemluvně unést nemohla.“
„Velmi dobře, Flavie. Jak sis možná všimla, už dávno jsem dospěl ke stejnému závěru.“
„Ale –“
„Proč jsem o tom nepověděl policii?“ Tupě jsem přikývla.
„Tuhle otázku si pokládám taky, znovu a znovu. A pokaždé dospívám k závěru, že to bylo částečně tím, že se mě nikdo neptal. Ale to nestačí, že? Je tady taky nepopiratelný fakt, že jakmile jeden dosáhne určitého věku, váhá, než si naloží další starosti. Jako by člověk, který si už v životě odtrpěl svoje, mohl nabídnout tomu velkému řediteli na nebesích omluvenku. Chápeš to?“
„Myslím, že ano,“ řekla jsem.
„Proto jsem si to nechal pro sebe,“ dodal. „Ale kupodivu je to právě ten důvod, proč ti to teď povídám.“
Ticho mezi námi narušoval pouze šum padajícího deště. A pak se zničehonic z druhé strany trávníku ozval výkřik:
„Doktore Kissingu? Co vás to napadlo?“
Byl to Bílý přízrak, stejná ošetřovatelka, kterou jsem viděla při své předchozí návštěvě Havraního hnízda a která nyní dusala přes trávník v provazech deště k nám, poněkud směšná v bílé uniformě a černých holínkách.
„Co vás to napadlo?“ zeptala se znovu, poté co se zastavila pod deštníkem. Všimla jsem si, že panovační lidé jako Bílý přízrak často říkají všechno dvakrát, jako by snad měli slova na příděl.
„Napadá mě, sestro Hammondová,“ opáčil doktor Kissing, „jak smutně upadají anglické mravy od poslední války.“
Ona si po jeho slovech jen tiše odfrkla, chopila se rukojetí vozíku a rychle ho začala tlačit přes trávník pryč.
Když se zastavila ve dveřích zimní zahrady, dolehla mi k uším poslední slova doktora Kissinga –
„Do toho, Flavie!“
Bylo to volání do zbraně.
Mávala jsem jako šílená, abych mu dala najevo, že jsem pochopila, ale už bylo příliš pozdě. Ošetřovatelka ho odvezla dovnitř, mimo dohled.
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Myslím, že musí existovat druh odvahy, která pramení z toho, že se nedokážete rozhodnout.
Buď kvůli tomuhle, nebo kvůli Gladysině umíněnosti jsme zničehonic prudce odbočily z hlavní silnice do Úvozu.
Jezdila jsem křížem krážem po vesnici a vyhýbala se té protivné paní Bullové podobně, jako se masařka vyhýbá složeným novinám. Jenže Úvozem vedla zkratka domů do Jeleního mlází, a co můžeš udělat dnes, neodkládej na zítřek.
Ačkoli Gladysin černý nátěr byl nyní pocákaný blátem, zdála se mi stejně svěží, jako bych ji právě vydrhla kartáčem a vyleštila k dokonalosti. Přinejmenším její poniklovaná řídítka na slunci zářila.
„To se ti líbí, co, holka?“ řekla jsem a ona maličko skřípla potěšením.
Bude paní Bullová stát na stráži u branky? Budu zase muset předstírat, že jsem Margaret Voleová, neteř té fiktivní – leč milované – staré charakterní herečky, Gildy Dickinsonové?
Nemusela jsem si dělat starosti. Paní Bullovou nebylo nikde vidět, ačkoli většinu domu zakrývala oblaka dýmu z hromad odpadků.
Její zrzavý kluk – ten, kterého jsme viděly ve větvích, když jsme Úvozem projížděly s Fenellou – teď seděl v příkopu u cesty a snažil se něčím, co připomínalo pozůstatek starého příboru, prokopat do Číny.
Smykem jsem zastavila vedle něj a postavila se oběma nohama na zem.
„Ahoj,“ oslovila jsem ho trochu hloupě. „Jak ty se jmenuješ?“ Nebyl to právě geniální úvod, jenže já s dětmi moc mluvit neumím a vůbec jsem netušila, kde začít. Beztak na tom nesešlo, protože uličník si mě nevšímal a dál se hrabal v hlíně.
Nedokázala jsem odhadnout jeho věk: mohly mu být stejně dobře čtyři roky jako sedm. Velká hlava se vratce kymácela na hubeném tělíčku, takže to působilo dojmem, že se dívám na přerostlé nemluvně nebo malého dospělého.
„Timofey,“ zaskřehotal jako žába, zrovna když jsem chtěla odjet.
„Timothy?“
Nastala další rozpačitá pauza a já během ní přešlapovala z nohy na nohu.
„Timofey.“
„Je tvoje matka doma, Timofeyi?“ zeptala jsem se.
„Nevim – jo – ne,“ odpověděl a ostražitě se na mě úkosem podíval, než se vrátil ke kopání a znovu zuřivě zaryl do hlíny ten příborový nůž, nebo co to bylo.
„Snažíš se vykopat poklad?“ zeptala jsem se kamarádsky. Opřela jsem Gladys o travnatý násep a slezla do příkopu. „Ukaž, pomůžu ti.“
Nenápadně jsem zasunula ruku do kapsy na té straně, která od něj byla odvrácená, a sevřela prsty kolem lékořicové tyčinky. Hbitým pohybem jsem sáhla do díry, kterou kopal, a předstírala, že z ní tu sladkost vytahuju.
„Páni, Timofeyi!“ zvolala jsem a zatleskala. „Podívej, co jsi našel! Šikula! Timofey našel cukrátko!“ Ačkoli mi to drhlo na jazyku, nedokázala jsem se přimět, abych mu říkala jiným jménem než tím, které používal on sám.
Když jsem k němu ruku s lékořicí natáhla, bleskurychlým chmatem mi sladkost vyškubl a nacpal si ji do pusy.
„Poklad!“ zahuhlal a nechutně u toho žvýkal.
„Ano, poklad,“ zavrkala jsem. „Timofey našel zakopaný poklad.“
S lékořicovou tyčinkou trčící z koutku úst jako teploměr odložil klučina svůj nástroj a zaútočil na díru holýma rukama. Srdce se mi sevřelo, když mi došlo, co nyní leží odhalené v hlíně: stříbro… dva hroty… obrázek humra vyražený na rukojeti – monogram de Luceových…
To dítě se hrabalo v blátě jednou z deluceovských vidliček na humra! Ale jak je to možné? Dogger už to stříbro přece poslal do dražby v Sotheby’s a jediný kousek, který zůstal možná přehlédnutý, byl ten, který odpravil Brookieho Harewooda. A jestli se nepletu, ten byl ještě nedávno zabodnutý nosní dírkou do Brookieho mozku. Jak by se odtamtud dostal do rukou uličníka, který se hrabe v blátě v Úvozu? Nebo je to kopie?
„Hele,“ obrátila jsem se k němu. „Já ti pomůžu. Jsem větší. Umím kopat rychleji. Najdu víc sladkostí.“
Naznačila jsem hrabání oběma rukama, jako jezevec.
Timofey ale zvedl tu vidličku na humra a držel ji mimo můj dosah.
„Moje,“ zaskřehotal huhňavě přes lékořici. „Moje! Timofey to našel!“
„Šikulka,“ pochválila jsem ho. „Ukaž.“
„Ne!“
„No dobře,“ ustoupila jsem. „Já to ani vidět nechci.“
Jestli někdo na světě ví, jak pracuje dětská mysl, řekla jsem si, tak jsem to já – Flavia de Luce – protože to není tak dávno, co jsem byla taky dítě.
Při řeči jsem sáhla do kapsy a vytáhla další lékořicovou tyčinku – svoji poslední. Láskyplně jsem se na ni zadívala, podržela ji proti slunci, abych mohla obdivovat její zlatavý lesk, olízla si rty –
„Dej!“ vypísklo dítě. „Já ci!“
„Mám pro tebe nabídku,“ oznámila jsem mu. „Vyměním ji za to ošklivé dloubátko. Beztak ten starý krám nechceš. Je celý špinavý.“
Udělala jsem znechucený obličej a předstírala, že zvracím, včetně zvukových efektů a všeho kolem.
Usmál se a strčil si hroty vidlice do jedné nosní dírky.
„Ne, Timofeyi!“ řekla jsem nejpánovitějším hlasem, na jaký jsem se zmohla. „Je to ostré – ublížíš si. Dej mi to.
Hned!“ dodala jsem přísně a nasadila tón svrchované autority, který používá otec, když chce, abychom okamžitě poslechly. Natáhla jsem ruku a Timofey mi krotce položil vidličku na humry přímo na čáru života – přesně na tu část mé dlaně, kterou cikánka – Fenella – vážně jsou to teprve tři dny? – držela v té své a říkala mi, že v ní vidí temnotu.
„Hodný kluk,“ pochválila jsem ho a hlava se mi zatočila, když se mi prsty sevřely kolem vražedné zbraně. „Kdepak jsi to našel?“
Podala jsem mu lékořici a on ji dychtivě popadl. Zastrčila jsem ruku do prázdné kapsy, jako bych lovila v bezedném sáčku sladkostí.
Podívala jsem se mu do očí a poprvé si všimla, jak podivně průsvitné má duhovky. Neodvrátím pohled, říkala jsem si – ne dokud –
„V Tackově hapše,“ zahuhlal znenadání, slova sákla kolem lepkavé lékořice.
V Tackově hapše? No jistě, v Tackově kapse! Byla jsem na sebe pyšná.
Kdo je ale Tack? Nemůže to být to nemluvně – nebylo dost staré na to, aby mělo kapsy. Že by měla paní Bullová ještě staršího syna?
V hlavě se mi honily možnosti a bezmyšlenkovitě jsem ten nástroj zašoupla do kapsy. To byla chyba.
„Mamííí!“ zaječelo to dítě. „Mamííí! Mamííí! Mamíííí! Mamíííííí! Mááámíííííí!“ a každý ten výkřik byla hlasitější a pronikavější.
Vydrápala jsem se z příkopu a vyrazila ke Gladys.
„Mamííí! Mamííí! Mamííí! Mamííííí! Mááámíííí!“ Ten mrňavý mizera vřeštěl jako zaseknutý budík.
„Ty!“ zahřmělo náhle z toho dýmu a v tu ránu se ke mně hnala paní Bullová a klátila se mezi doutnajícími kupami jako něco, co se vynořilo z noční můry.
„Ty!“ zakřičela, holé zarudlé paže vztažené, jako by mě chtěla popadnout. Věděla jsem, že jestli mě chytí, je se mnou ámen. Ta ženská byla dost velká, aby mě dokázala roztrhnout jako hromádku shnilých hadrů.
Popadla jsem Gladys, odrazila a nohy se mi zoufale smekaly ze šlapek, když jsem se předklonila, co nejvíc to šlo, a snažila se nabrat rychlost.
Kupodivu mi to myslelo docela jasně. Mám ji zkusit rozptýlit tím, že vykřiknu „Hoří!“ a ukážu na její dům? Jelikož byl ten barák obklopený doutnajícím odpadem, připadalo mi to zároveň jako dobrý i špatný nápad.
Jenže na taktizování nebyl čas – paní Bullová se ke mně řítila znepokojivou rychlostí.
„Mamííí! Mamííí! Mamííí! Mamííííí! Mááámíííí!“ kvílel Timofey rozčilujícím způsobem z příkopu.
Když se naše cesty zkřížily, mohutné ruce té ženy se po mně sápaly. Musela jsem se prosmýknout kolem ní, abych byla v bezpečí. Kdyby mě chytila třeba jenom za rukáv, nemám šanci.
„Jarúúúúú!“ Ten výkřik ze mě vyletěl docela nečekaně, ale okamžitě jsem ho poznala. Byl to bojový výkřik divocha – zběsilé odvážné dunění, které se mi vydralo z plic, jako bych to zdědila po předcích, jako by to celá staletí čekalo na svou chvíli.
„Jarúúúúú!“ zařvala jsem znovu, čistě pro potěšení. Dělalo mi to dobře.
Paní Bullová se nezastavila – ale zaváhala – o krůček se opozdila – a já prosvištěla kolem ní.
Ohlédla jsem se přes rameno a uviděla, jak ta žena stojí uprostřed cesty, hrozí za mnou pěstí, rudou tvář má sešklebenou zuřivostí a ječí: „Tome, pojď sem… a přines sekeru!“
 
Seděla jsem na břehu a chladila si nohy ve vodě. Nad Hatěmi viselo přízračné ticho a já se trochu zachvěla při pomyšlení na všechno, co se tu v několika posledních dnech odehrálo. Nejdřív útok na Fenellu, téměř vzápětí následovaný smrtí Brookieho Harewooda. A pak, jak mi prozradila Porcelain těsně předtím, než zmizela, policie našla mrtvolku nemluvněte – nejspíš Bullovic nemluvněte – přímo tady v tom hájku. Nejspíš bych měla matku litovat. Co já vím, třeba je šílená žalem. Možná jsem měla dát všanc vlastní hlavu a vyjádřit jí soustrast.
Jenže v životě není vždycky všechno jednoduché, že? Kdybych jen mohla nechat čas běžet pozpátku, jako v těch krátkých filmech v kině, kde tovární komíny vyhozené do vzduchu padají vzhůru a samy od sebe se obnovují, a roztříštěné střípky vázy se znovu slétnou a sestaví se dohromady…
V takovém světě bych mohla, kdybych chtěla, odjet na kole pozpátku do Úvozu, sesednout z Gladys a tu ženu obejmout. Mohla bych jí povědět, že je mi líto, že našli tělo jejího dítěte zahrabané tady na Hatích, a jestli pro ni můžu něco udělat, stačí říct.
Povzdechla jsem si.
Na druhé straně řeky za stromy, jen kousek od místa, kde stála Fenellina maringotka, jsem uviděla hromádku čerstvě vykopané zeminy. To musí být místo, kde objevili mrtvolu.
Kromě faktu, že viděla dětskou nožku – „Zabalenou v koberci nebo v něčem podobném,“ jak říkala, „jen uzlíček starých zelených kostí“ – mi Porcelain moc podrobností neprozradila. A teď už bylo příliš pozdě – Porcelain je pryč.
Těžko jsem se na nález ostatků mohla vyptávat inspektora Hewitta, a dokud nedostanu šanci vyzvědět od paní Mulletové, co se povídá ve vsi, jsem na to sama. Přebrodím se tam a omrknu to.
V těchto místech nebyla řeka moc hluboká. Koneckonců přímo sem chodili Kulhavci celá staletí křtít svoje novorozence. Bylo tu přesně tak hluboko, aby se do řeky dalo něco ponořit a zase vytáhnout, a já stála sotva třicet metrů od místa výkopu, kde zřejmě policie učinila ten hrůzný objev.
Vykasala jsem si šaty a vstoupila do řeky. Už pár kroků od břehu se voda na dně citelně ochladila, jak jsem se pomalu brodila ke středu řeky, s rozpaženýma rukama, abych neztratila rovnováhu ve stále silnějším proudu.
Zakrátko jsem byla v polovině – a pak za ní. Hladina mi klesla těsně pod kolena, když vtom jsem došlápla na něco tvrdého, klopýtla jsem, podjely mi nohy a já zahučela po hlavě do vody. Zráchala jsem se od hlavy k patě.
„Ale do prkýnka dubovýho!“ prskla jsem. Měla jsem na sebe vztek. Proč jen jsem nevzala Gladys a nepřešla s ní po můstku?
„Ještě jednou do prkýnka!“
Vyškrabala jsem se na nohy a podívala se na sebe. Šaty jsem měla skrznaskrz mokré.
Otec bude zuřit.
„Hrom do toho – proboha, Flavie,“ řekne, jako to říká vždycky, a pak se mezi námi rozhostí napjaté ticho, které bude trvat několik dní, dokud jeden z nás na můj prohřešek nezapomene. „Být ve při,“ tak tomu říkala Daffy, a když jsem teď stála po kolena ve vodě, chvilku jsem si představovala, že jsem se náhle přenesla do ledové prudké řeky kdesi v lesích na severu Kanady a kolem mě v proudu plují zuřiví vepři jako obrovská svraštělá jablka.
Z praktických důvodů jsem se však vrátila do Bishop’s Lacey. Věděla jsem, že až dorazím do Jeleního mlází, budu se muset do domu proplížit, proklouznout nahoru a vymáchat šaty ve výlevce v laboratoři.
Obláček bahna, který rozvířily moje nohy, se v průzračné vodě rychle usazoval.
Bylo to divné – ačkoli jsem jasně viděla na říčním dně svoje nárty, široko daleko nebyl jediný kámen. A já rozhodně zakopla o něco tvrdého. Málem jsem si o ten nastražený krám zlomila palec. A to se mi už jednou stalo!
Chvilku jsem tam stála a už se do mě začal zakusovat chladný zářijový vzduch.
Něco se v proudu posunulo: bublinka… zavlnění vody… světla.
Pomalu jsem se od pasu sehnula a opatrně sáhla do říčních hlubin.
Trochu hlouběji… trochu víc doleva. Ačkoli jsem pořád nic neviděla, prsty se mi sevřely kolem něčeho tvrdého. Pevně jsem tu věc popadla a zvedla ji.
Když se ten předmět blížil vodou ke mně, byl stále zřejmější. A působilo to trochu strašidelně.
Tvrdé… průhledné… ve vodě neviditelné… a na vzduchu se to zviditelnilo.
Náhlý tísnivý pocit mi potvrdil, že moje srdce uhodlo, co to držím v ruce, dřív než moje hlava, a obojí se prudce rozbušilo, když jsem pochopila, že v rukou, z nichž mi odkapává voda, svírám Fenellinu křišťálovou kouli – tu, kterou jí nějaký neznámý člověk rozbil lebku: kouli, kterou se ji kdosi pokusil zabít.
Ležela na říčním dně celé dny, a protože byla průzračná, ve vodě zůstávala neviditelná, ačkoli ji měli všichni na očích. Není divu, že ji policisté přehlédli!
Zbraň, kterou hledali, by našli jenom, kdyby se brodili v mělké vodě – a to pouze v případě, že by na ni náhodou šlápli, jako já.
Samozřejmě ji okamžitě odnesu inspektoru Hewittovi.
Když jsem vylezla na břeh, všimla jsem si, že na Hatě se sneslo ticho, jako by se i ptáci báli třeba jen pípnout.
Křišťálová koule mě studila do dlaní a odrážely se v ní pokřivené obrázky země, stromů a oblohy, odlesky v ní vířily jako kapky barviva rozpouštěného ve vodě.
Nebýt toho skla, možná bych úplně přehlédla záblesk modré mezi stromy – odstín, který sem nepatřil.
Na místě jsem se zastavila, jako bych měla něco v úmyslu.
Nedívej se tam přímo, nakázala jsem si.
Marně jsem kroutila lemem svých šatů, jako bych se je snažila ždímat, a pak jsem na nich zauzlovala jakousi kapsu, kam budu moct tu kouli uložit.
Nechaly na ní moje mokré ruce otisky? Kdo ví? Nic víc jsem udělat nemohla.
„Kčertu s tím vším!“ řekla jsem nahlas, spíš na efekt, a taky abych dala najevo, že si myslím, že tu jsem sama.
Koutkem oka jsem zahlédla, že mezi stromy opravdu vlaje něco barevného. Trochu víc jsem zaostřila a rozeznala šátek – šátek s květinovým vzorem.
Že by to byla některá z kouzelných bytostí, co mi o nich vyprávěly Daffy a Feely? Jeden ze zlovolných vodních duchů, co kradou nemluvňata? Možná je to přímo ta víla, která unesla dítě paní Bullové! Ale ne… víly neexistují. Nebo že by ano?
Pomalu jsem sklouzla pohledem doprava.
A docela náhle, jako kouzlem, jsem to měla zřetelně před očima. Působilo to jako jedna z těch optických iluzí v Dívčí ročence, kde se silueta dvou tváří z profilu najednou slije v číši. Šedivé vlasy… šedé oči, upřené přímo na mě… šátek na krku… rajtky – dokonce i ten monokl pověšený na černé šňůrce kolem krku.
Byla to společnice Vanetty Harewoodové, Ursula. Strnule stála v křoví a počítala s tím, že nehybnost ji před mým pohledem zamaskuje – Ursula, která na břehu řezala vrbové proutí, aby z něj mohla vyrábět ty svoje příšerné košíky.
Pohlédla jsem jí přímo do očí a pak sklouzla zrakem pryč, jako bych ji neviděla. Podívala jsem se napravo od ní, potom nalevo – a nakonec přímo nad ni a nechala jsem spadnout spodní čelist.
Podrbala jsem se na hlavě a pak bohužel musím přiznat, že i na zadku.
„Už jdu, Gladys,“ křikla jsem. „Byla to jenom veverka.“
A vzápětí jsem přeběhla přes můstek a mumlala si přitom pro sebe jako šílená dcera výstředního venkovského šlechtice. Sakra! uvědomila jsem si. Vůbec jsem si nestihla prohlédnout ten policejní výkop.
Ale přesto jsem za sebou měla velmi plodný den. V kapse mi ležela stříbrná vidlička na humry s monogramem de Luceových, která podle mě téměř určitě ukončila život Brookieho Harewooda, a v cípu sukně jsem měla zavázanou křišťálovou kouli, jež byla velmi pravděpodobně zbraní použitou při útoku na Fenellu. Kdyby ne, proč by ji někdo házel do vody?
V hlavě se mi začínal rodit nápad.
Samozřejmě ty zbraně okamžitě předám inspektoru Hewittovi – měla jsem to z rozličných důvodů v plánu celou dobu.
Ale nejdřív bych ráda zjistila, jestli je možné získat otisky prstů z předmětu, který ležel několik dní v tekoucí vodě.
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Stihla jsem vyjít sotva tucet schodů, když se odněkud zdola z haly ozval otcův hlas a pronesl moje jméno. „Flavie –“
Přistihl mě!
Zastavila jsem se, otočila se a uctivě sestoupila o schod níž. Otec stál ve vchodu do západního křídla.
„Do mé pracovny, prosím.“ Obrátil se a byl pryč.
Sešla jsem ze schodů, zvolna se vlekla za ním a dávala si záležet na dostatečném odstupu.
„Zavři dveře,“ vyzval mě a posadil se za stůl.
Tohle bylo vážné. Otec obvykle pronášel své káravé přednášky vestoje, u okna, a díval se přitom do zahrady.
Sedla jsem si na krajíček židle a snažila se tvářit pozorně.
„Ozvala se mi sestra Hammondová přes ten –“ Ukázal přibližně směrem, kde se nacházel telefon, ale nedokázal se přimět, aby to slovo pronesl. „… aparát. Sdělila mi, že jsi vzala doktora Kissinga ven na déšť.“
Ta ježibaba. Nic takového jsem neudělala.
„Nebyl na dešti,“ namítla jsem. „Seděl na trávě pod deštníkem, a když jsem tam přišla, byl už venku.“
„Na tom nesejde,“ přerušil mě otec a zvedl ruku jako policista řídící dopravu.
„Ale –“
„Je to starý člověk, Flavie. Nepotřebuje žádná nesmyslná narušování svého soukromí.“
„Ale –“
„Tohle tvoje trajdání po okolí musí přestat,“ prohlásil. „Děláš se sebe hromsky otravnou obtíž.“
Otravnou obtíž! To určitě!
S chutí bych si odplivla na koberec.
„V poslední době jsem o tom hodně přemýšlel,“ pravil, „a dospěl jsem k závěru, že máš zbytečně moc volného času.“
„Ale –“
„Připouštím, že je to částečně moje chyba. Neposkytl jsem ti dostatečný dohled a následkem toho jsi získala zájmy pro dívku poněkud – nezdravé.“
„Nezdravé?“
„A proto,“ pokračoval otec, „jsem se rozhodl, že potřebuješ být víc mezi lidmi – ve společnosti svých vrstevníků.“
O čem to mluví? Na jedné straně moc často chodím do vsi, a na druhé prý potřebuju víc lidské společnosti? Znělo to jako něco, co se dá prohlásit o nevycválaném ovčáckém psovi.
Ale než jsem se zmohla na nějakou námitku, sundal si otec brýle, velmi rozvážně složil jejich tenké černé nožičky přes čočky a odložil je do tvrdého lakovaného pouzdra. Bylo to znamení, že se náš rozhovor chýlí ke konci.
„Vikář mi sdělil, že potřebuje pár dalších hlasů do kostelního sboru, a já ho ujistil, že se ráda zapojíš. Dneska večer přesně v půl sedmé mají mimořádnou zkoušku.“
Byla jsem tak ohromená, že jsem nepřipadla na jediné slůvko, které bych mohla říct.
Později mě jedno napadlo.
 
„Neloudej se,“ houkla na mě Feely, když jsme šlapaly přes pole ke kostelu. Povolali ji jako záskok za pana Collicutta, což se občas stávalo.
„A kde je teda starouš Cockie?“ zeptala jsem se a čekala na nevyhnutelný výbuch. Myslím, že Feely byla do toho hezkého mladého muže, který se stal nedávno varhaníkem u svatého Tancreda, napůl zamilovaná. Dokonce zašla tak daleko, že vstoupila do sboru, aby měla z místa u oltáře lepší výhled na jeho rozevláté plavé kučery.
Feely se ale nenechala vyprovokovat – vlastně byla podivně zkrotlá.
„Dělá porotce na hudební soutěži v Hinley,“ odpověděla, skoro jako bych jí položila normální slušnou otázku.
„Do, re, mi, fa, so – no a co?“ zazpívala jsem hlasitě a schválně falešně.
„Nech si to pro hříšníky,“ opáčila Feely vlídně a dál jsme šly mlčky.
Na hřbitově se postrkovalo půl tuctu kluků ve skautských uniformách, všechno členové sboru od svatého Tancreda. Vypadalo to, že hrají nějaký drsný fotbal s něčí čepicí. Jedním z nich byl Colin Prout.
Feely si strčila ukazováček a malíček do pusy a překvapivě pronikavě hvízdla, vůbec ne jako dáma. Hra okamžitě skončila.
„Dovnitř,“ nakázala Feely. „Nejdřív žalmy, potom dovádění.“
Jelikož vedoucí ze skauta s několika svými svěřenci taky zpíval ve sboru, skautská schůzka se bude konat až po zkoušce. Ozvalo se několik anonymních zaúpění a povzdechů, ale kluci ji poslechli. Colin se pokusil proběhnout kolem s očima pevně zabodnutýma do země.
„Ahoj, Coline,“ pozdravila jsem ho a zastoupila mu cestu.
„Nevěděla jsem, že chodíš do skauta.“
Svěsil hlavu, ruce nacpal do kapes krátkých kalhot a obešel mě. Vydala jsem se do kostela za ním.
Starší členové sboru už zaujali svá místa a povídali si, zatímco čekali na příchod varhanice, muži na jedné straně kněžiště, ženy naproti nim na druhé.
Slečna Coolová, která v Bishop’s Lacey vedla zároveň poštu a cukrárnu, na mě vrhla zářivý úsměv, a slečny Puddockovy, Lavinia a Aurelia, které vlastnily Čajovnu svatého Mikuláše, naprosto stejným gestem zatřepetaly prsty na pozdrav.
„Dobrý večer, sbore,“ pozdravila Feely. Byla to tradice, která pocházela už z mlžných dob dějin křesťanství.
„Dobrý večer, slečno de Luce,“ odpověděli automaticky. Feely se usadila na stoličku u varhan, štěkla přes rameno: „Žalm tři sta osmdesát tři,“ a okamžitě spustila úvodní tóny „Oráme a oséváme“, takže jsem musela spěšně listovat zpěvníkem a hledat správné místo.
 
„Oráme a oséváme,“ zpívali jsme,
 
„dobrou péči zemi dáme,
však vzrůst a vláhu osení,
dá Pán k našemu těšení.
V zimě nám sníh sesílá,
v létě zrnu teplo dá,
vlahé vánky, slunce jas,
a svěžích dešťů blahý kvas.“
 
Při zpěvu jsem myslela na Brookieho tělo zavěšené v průtrži mračen na Poseidónově trojzubci. Na zrovna téhle bouři nebylo nic vlahého ani svěžího – vlastně to byla pekelná čina.
Podívala jsem se přes kněžiště na Colina. Zpíval s hlubokým soustředěním, oči měl zavřené, tvář obrácenou k posledním slunečním paprskům, které nyní pronikaly dovnitř tmavnoucím vitrážovým oknem. S ním se vypořádám později.
 
„On jediný je náš Stvořitel,
všeho světa vykupitel,
stvořil kvítka na lukách,
rozžíná hvězdy v nočních tmách,
vichry a vlny Ho poslouchají –“
 
Varhany zaskřípěly a umlkly uprostřed tónu, jako by je někdo přiškrtil.
„De Luce,“ ozval se nějaký hlas kysele a já si uvědomila, že to mluví Feely.
A mluví na mě!
„Ze zavřené pusy hlas nevyjde.“
Všichni se ke mně obrátili, pár lidí se usmálo, kdosi se zachichotal.
„Takže znovu – od ‚vichry a vlny Ho poslouchají‘ –“
Udeřila do kláves, varhany znovu ožily a my jsme spustili nanovo.
Jak se opovažuje mě takovýmhle způsobem veřejně kárat? Čarodějnice jedna. Jen počkej, Ophelie Gertrudo de Luce… Jen počkej a uvidíš!
Zkouška sboru mi připadala nekonečná, možná proto, že když jenom mumláte ta slova, není v tom žádná radost – vlastně je to překvapivě tvrdá práce.
Nakonec to ale přece jenom skončilo. Feely si sbírala noty a něco si přitom vykládala s Cynthií Richardsonovou, vikářovou manželkou, do jejíhož fanklubu jsem rozhodně nepatřila. Využiju příležitosti, nepozorovaně vyklouznu ven a na hřbitově položím Colinovi pár zajímavých otázek, které se mi honily hlavou.
„Flavie –“ Hrome!
Feely přerušila debatu a hnala se ke mně. Bylo už moc pozdě předstírat, že jsem ji neslyšela.
Popadla mě za loket a nenápadně se mnou zatřásla. „Nepokoušej se zmizet,“ sykla polohlasem a druhou rukou vesele zamávala Cynthii na rozloučenou. „Za pár minut je tu otec a důrazně žádal, abys počkala.“
„Otec? Proč?“
„Ale nech toho, Flavie – víš to stejně dobře jako já. Je přece biografový večer a otec měl úplnou pravdu – tvrdil, že se tomu budeš chtít vyhnout.“
V obou případech trefila do černého. Ačkoli mi to úplně vypadlo z hlavy, otec skutečně před pár týdny znenadání oznámil, že spolu jako rodina chodíme málo mezi lidi – a hodlal tu situaci napravit tím, že nás přihlásil na sérii kinovečerů, které vikář plánoval uspořádat ve farním domě.
A opravdu – u dveří kostela už stál otec s Daffy a podával vikářovi ruku. Na únik bylo příliš pozdě.
„Ááá, Flavie,“ obrátil se vikář ke mně, „děkuju, žes připojila svůj hlas k našemu malému andělskému sboru. Zrovna jsem říkal tvému otci, jakou mám radost, když vidím Ophelii u varhan. Hraje výborně, nemyslíš? Člověka hřeje u srdce, s jakou vervou vede sbor. ‚A malé pacholátko je povede,‘ jak nám říká prorok Izajáš… ne že by Ophelia byla malé pacholátko, božíčku, to ne! – rozhodně ne. Ale pojďte, Biograf Bijou vás očekává!“
Když jsme kráčeli přes hřbitov k farnímu domu, všimla jsem si, jak Colin pobíhá od náhrobku k náhrobku, zjevně pohroužený v nějaké hře, kterou si sám vymyslel.
„Dělám si o toho chlapce starosti,“ sdělil vikář otci. „Nemá rodiče a teď, když tu není Brookie Harewood, který na něj trochu dohlížel – ale nějak jsem se zapovídal – ááá, už jsme tady… půjdeme dovnitř?“
Ve farním domě se už udělalo nepříjemně horko. V přípravě na promítání byly na oknech zataženy husté zatemňovací závěsy a prostor už plnilo vlhké dusno, jaké vzniká, když se v uzavřeném prostoru shromáždí příliš mnoho přehřátých těl. Dokázala jsem mezi rozličnými pachy Bishop’s Lacey rozlišovat velmi dobře: nejrůznější voňavky a vody po holení; tělový pudr (vikář); bergamotová silice (slečny Puddockovy); lékařský líh (náš soused Maximilian Brock); vařené zelí (paní Delaneyová), ležák Guinness (pan Danby) a holandský dýmkový tabák (George Carew, zdejší truhlář).
Jelikož slečna Mountjoyová se svým pronikavým odérem rybího oleje nebyla nikde vidět, pomalu jsem sál obešla a nenápadně přitom větřila, jestli neucítím sebenepatrnější závan rybiny.
„Zdravíčko, pane Spirlingu. Ráda vás vidím. (Zavětření) Jak jde paní Spirlingové to háčkování? Panečku, to je spousta práce, že? Nevím, kde na to bere čas.“
Uprostřed místnosti zápolil pan Mitchell, majitel fotosalonu na hlavní ulici, se svíjejícími se hady černého kinematografického pásu a snažil se je nasoukat do tlamy projektoru.
Nedokázala jsem potlačit vzpomínku na to, že když jsem farní dům navštívila naposledy, bylo to u příležitosti posledního loutkového představení Ruperta Porsona, který přímo na tomhle pódiu uvedl Jakuba a fazoli. Chudák Rupert, pomyslela jsem si a nepatrně jsem se zachvěla.
Teď ale nebyla vhodná chvíle na příjemné rozjímání – musela jsem jít takříkajíc rovnou za nosem.
K otci a sestrám jsem se připojila právě ve chvíli, kdy první řada světel zhasínala.
Nebudu se obtěžovat s citováním vikářových úvodních poznámek o „stále vzrůstajícím významu filmu ve vzdělávání mladých lidí“ a tak dále. Neznímil se ani o Brookieho smrti, ani o útoku na Fenellu, nejspíš na to nebyla vhodná chvíle ani místo.
Pak jsme se nakrátko ponořili do tmy a o chvilku později se na plátně objevil první film – černobílá kreslená groteska, v níž soubor příšerně rozšklebených koček v buřinkách hopsal do rytmu a mňoukal „To je ale zábava!“ v doprovodu plechově znějícího jazzbandu.
Naštěstí to netrvalo dlouho.
V krátké pauze, během níž se rozsvítilo, aby promítač mohl založit nový pás, jsem si všimla, že v mezičase dorazila paní Bullová s Timofeyem a batoletem. Jestli si mě mezi diváky všimla, nedala na sobě nic znát.
Následující film, Saskatchewan: obilnice světa, byl dokument, v němž se obrovské kombajny plazily po ploché tváři kanadských prérií, a poté se přívaly zrní sypaly do nákladních vagonů a otevřených podpalubí čekajících zaoceánských lodí.
Kdyžto skončilo, rozhlédla jsem se po Colinu Proutovi – ano, byl tam, seděl úplně vzadu a klidně mi pohled oplácel. Nepatrně jsem mu zamávala, ale odezvy jsem se nedočkala.
Třetí film, Údržba leteckých motorů, část III, musel být nějaký pozůstatek z války, který pustili čistě proto, že se náhodou nacházel ve stejné krabici jako ty ostatní. Ve světle odraženém od plátna jsem zahlédla, jak si otec s Feely vyměnili zmatený pohled, než se znovu soustředili na děj a začali se tvářit, jako by jim to připadalo neuvěřitelně poučné.
Posledním bodem programu byl dokument s názvem Mnohoúčelový citron, který byl, až na vypravěčovu zmínku o tom, že se citrony kdysi používaly jako protijed proti řadě jedovatých látek, k uzoufání nudný.
Sledovala jsem ho se zavřenýma očima.
 
Když jsme mířili přes pole k domovu, na cestu nám svítil úzký srpeček nového měsíce. Otec, Daffy a Feely byli trochu vpředu a já šlapala za nimi, pohroužená ve vlastních myšlenkách.
„Neloudej se, Flavie,“ zavolala Feely trpělivým, trošku pobaveným tónem, který mě doháněl k šílenství. Předváděla divadýlko pro otce.
„Huso!“ sykla jsem a přetavila to slovo do kýchnutí.
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Spánek mi trhaly obrázky stříbra. Stříbrný kůň na stříbrné mýtině žvýkal stříbrnou trávu stříbrnými zuby. Stříbrný Muž na Měsíci zářil z oblohy na stříbrnou maringotku. Stříbrné mince vytvářely kříž v ruce mrtvoly. Stříbrná řeka tiše proudila. Když jsem se probudila, moje první myšlenky okamžitě patřily Fenelle. Je pořád naživu? Probrala se k vědomí? Porcelain tvrdila, že ano, a vikář zase, že ne. No, je pouze jeden způsob, jak to zjistit.
 
„Promiň, kamarádko,“ řekla jsem Gladys ve světle časného rána, šedavém jako voda z nádobí, „ale musím tě nechat doma.“ Poznala jsem, že je zklamaná, ačkoli se snažila brát to statečně.
„Potřebuju, abys mě tu kryla,“ pošeptala jsem jí. „Když tě uvidí opřenou o skleník, budou si myslet, že jsem pořád v posteli.“
Při představě takového tajného plánu se Gladys výrazně rozveselila.
„Když sebou hodím, můžu to vzít přes pole a chytit první autobus do Hinley, který pojede na tuhle stranu od Dubiny.“ V rohu zahrady jsem se ještě otočila, špitla: „Nedělej nic, co bych neudělala já,“ a Gladys mi naznačila, že jsme domluvené.
Vyletěla jsem odtamtud jako blesk.
 
Nad poli visela mlha, když jsem se hnala přes zorané brázdy a půvabně hopsala z jedné hroudy na druhou. Když chytím autobus za vsí na silnici, neuvidí mě nikdo kromě cestujících, kteří v něm už budou, a od žádného z nich moc nehrozí, že by mě prásknul otci, protože všichni mají namířeno pryč z Bishop’s Lacey.
Právě když jsem přelezla poslední ohradu, objevil se v dohledu autobus z Cottesmore, hrkal po silnici ke mně a přitom rachotil a kymácel se jako velký rozježený pták.
Zastavil s prorezlým zafuněním a z poniklované mřížky chladiče mu stoupal proužek páry.
„Nastupovat!“ zavolal řidič Ernie. „Postupujte dále do vozu! Pozor na nohy.“
Podala jsem mu peníze na jízdenku a vklouzla na sedačku ve třetí řadě. Jak jsem předpokládala, v tuhle denní dobu tam seděla jen hrstka cestujících: dvě starší paní, které se choulily vzadu, tak pohroužené do vlastních drbů, že si mě vůbec nevšimly, a zemědělský dělník v pracovní kombinéze, který si vezl motyku a smutně hleděl z okna na tmavá mlžná pole. Slunce vyjde až za čtvrt hodiny.
 
Hinleyská nemocnice stála na konci příkré ulice, která se prudce zvedala z náměstí, kde se konaly trhy. Okna tupě hleděla na černé oblázky dláždění, pořád mokré po nočním dešti. Za vysokou bránou z tepaného železa byla vrátnice s věcně napsanou cedulí: Všechny návštěvy se musí hlásit.
Moc se tu neochomýtej, nabádalo mě něco a já si nechala poradit.
Nalevo vedla kamenná klenutá branka do úzkého průchodu ozářeného nažloutlým mihotavým světlem dvou hranatých lamp.
Pouze pohřební vozy, hlásala diskrétní tabulka a já pochopila, že jsem na správné cestě.
Ačkoli jsem se snažila našlapovat tiše, moje kroky se od mokré dlažby a vlhkých cihlových zdí odrážely ozvěnou. Průchod vedl na malé nádvoříčko. Zastavila jsem se a zaposlouchala se.
Nic kromě zvuku vlastního dechu. Opatrně jsem nakoukla za roh –
„Becku!“ křikl někdo hlasitě, skoro přímo do mého ucha. Stáhla jsem se zpět a přitiskla se ke zdi.
„Becku, koukej sem mazat. Ten chlápek od Quenche tu bude cobydup a chceme ji mít nachystanou na převoz. Dobře víš, co se stane, jestli je necháme čekat.“
Věděla jsem, že Ellis a Quench je největší a nejstarší pohřební ústav v Hinley, široko daleko známý nablýskanými pohřebními rolls-royci a leskem svých daimlerů pro truchlící.
„Když někoho pohřbí Ellis a Quench, tak zůstane pohřbený,“ řekla mi jednou paní Mulletová. Dokázala jsem si snadno představit, že tihle pohřebáci špatně snášejí, když musejí čekat.
„Vrchní sestra po nás skočí jako saň,“ pokračoval hlas, „jestli nebudeme kmitat a nepřipravíme to k nalodění na nákladní rampu. A když není spokojená vrchní, nejsem spokojený já, a když nejsem spokojený já, nebudeš spokojený ani ty. Kapišto, Becku? Tak sebou mrskni!“
Na dřevěné nákladní rampě se ozvaly kroky a pak jiný hlas – překvapivě mladý, skoro chlapecký – řekl: „Promiňte, pane Martine. Zapomněl jsem vám to vyřídit. Volali asi před dvaceti minutami, že prý dorazí později. Ozvali se jim ze Starýho špitálu.“
„Tak zpoždění, říkáš? Mizerové! Je jim úplně fuk, že nás tady nechají na suchu, aby se mohli prohánět po venkově v těch svých zatracených bentleyích. No, já si zajdu do kotelny na hrnek čaje a Quench ať si trhne. Vrchní je v Ansonově oddělení s poslední várkou těch ošetřovatelek v zácviku. Chuděrky – doufám, že si nezapomněly azbestový uniformy!“
Počkala jsem, dokud se těžké dveře nezavřely, a potom jsem rychle, než jsem si to stihla rozmyslet, vyšplhala na tu rampu.
„Hrome!“ zamumlala jsem si pod fousy, když se mi do kolena zabodla tříska. Vytáhla jsem ji a zastrčila si ji do kapsy, abych po sobě nenechala důkazy. Otřela jsem sáknoucí krev kapesníkem, ale na obvazování jsem čas neměla. Bude to muset stačit.
Nadechla jsem se, otevřela ty těžké dveře a vklouzla do matně osvětlené chodby.
Podlahy byly mramorové a zdi natřené lesklou barvou – tak do metru nad zemí hnědou a posléze příšerným odstínem zelené až nahoru ke stropu, který podle všeho naposledy bílili někdy v minulém století.
Napravo ode mě se nacházely tři malé kukaně a v jedné z nich stálo lehátko na kolečkách, na němž spočívala zakrytá postava. Člověk si nemusel moc namáhat představivost, aby uhodl, co to je. To pravé ořechové: nefalšovaná mrtvola!
Umírala jsem touhou rozepnout přezky na popruzích a mrknout se pod prostěradlo, ale tlačil mě čas.
Kromě toho jsem v koutku duše vlastně nechtěla vědět, jestli ta mrtvá není Fenella.
Ne, ještě ne. Nepotřebuju to zjistit tímhle způsobem.
Z místa, kde jsem stála, jsem viděla celou chodbu, která se přede mnou táhla do dálky. Připadala mi nekonečná.
Pomalu jsem se dala do pohybu a kladla jednu nohu před druhou: Levá… pravá. Na jedné straně chodby byly dvoukřídlé dveře s nápisem Prádelna. Zpoza nich se ozýval tlumený hukot strojů a ženský smích.
Levá… pravá… pata… špička…
Další dveře vedly do kuchyně: rachot nádobí, šum hlasů a pronikavý vlezlý pach mastné zelné polévky.
Polévka k snídani? Uvědomila jsem si, že jsem od včerejška nejedla, a zvedl se mi žaludek.
Po další asi tucet kroků byly zdi nevysvětlitelně mechově zelené a pak se odstín stejně nenadále změnil na nechutnou hořčičně žlutou. Záměrem člověka, který ty barvy vybíral, nejspíš bylo zajistit, že pokud vám nebylo špatně, když jste do nemocnice přišli, rozhodně se vám špatně udělá, než odejdete. Další dveře nalevo, soudě podle povzbudivého odéru formalínu, vedly do márnice. Trochu jsem se zachvěla, když jsem je míjela: ne strachem, nýbrž potěšením.
Na dalších byl nápis Rentgen a za nimi se užna obou stranách chodby nacházely otevřené dveře s čísly pokojů. V každém z nich někdo spal nebo se převaloval. Kdosi chrápal, jiný sténal a zdálo se mi, že jsem zaslechla ženský pláč.
Tady jsou pokoje pro nemocné, pomyslela jsem si, a v prvním a druhém patře budou zřejmě další.
Jenže jak mám najít Fenellu? Do té chvíle jsem se nad tím vůbec nezamyslela. Jak má člověk rychle objevit jehlu v kupce sena?
Rozhodně ne tak, že bude prohlížet jedno stéblo po druhém! Došla jsem ke dveřím vedoucím do jakési velké haly, v jejímž středu seděla žena zachumlaná v černém vlněném svetru a soustředěně hleděla na karty rozložené na stolku. Neslyšela mě přicházet.
„Promiňte,“ podotkla jsem, „ale můžete dát tu károvou pětku na trefovou šestku.“
Žena málem spadla ze židle. Vyskočila a otočila se ke mně.
„Proboha –,“ vydechla a její obličej získal odstín červené řepy. „Jak se opovažuješ –“ Křečovitě svírala a rozvírala pěsti.
„Mrzí mě, že jsem vás polekala,“ omluvila jsem se. „Vážně jsem to neměla v úmyslu…“
„Co tady děláš?“ zeptala se příkře. „Návštěvní hodiny začínají až v půl druhé, a teď je teprve –“ Podívala se na hodinky, nesmyslně drobounký kroužek upevněný na zápěstí.
„Čekám na sestřenku,“ vysvětlila jsem. „Jenom vklouzla dovnitř, aby donesla naší babičce…“
Zhluboka jsem se nadechla a snažila se na něco připadnout, ale jediné, co mi přišlo na mysl – přesněji řečeno co mi pronikalo do nozder –, byl odporný odér, který k nám stále doléhal chodbou z kuchyně.
„Polévku!“ vyhrkla jsem. „Přinesly jsme babičce trochu polévky.“
„Polévku?“ Hlas té ženy – i její obočí – se zvedly do tvaru obráceného V. „Vy jste přinesly polévku? Sem? Do nemocnice?“
Pokorně jsem přikývla.
„Kdo je vaše babička?“ zeptala se žena. „Jak se jmenuje? Ona leží u nás?“
„Fenella Faaová,“ odpověděla jsem bez zaváhání.
„Faaová? Ta cikánka?“ zeptala se a slyšitelně se nadechla. Mlčky jsem kývla.
„A ty říkáš, že jí tvoje sestřenka přinesla polévku?“
„Ano,“ přikývla jsem a ukázala náhodně vybraným směrem.
„Šla tam.“
„Jak se jmenuješ?“ zeptala se žena a zvedla ze svého stolu seznam napsaný na stroji.
„Flavia,“ odpověděla jsem. „Flavia Faaová.“
Bylo to přesně tak nepravděpodobné, že by to klidně mohla být pravda. Žena si odfrkla jako dostihový kůň a vyrazila do široké chodby na druhé straně haly.
Šla jsem za ní, ale myslím, že si toho nevšimla. Přesto jsem se držela dost vzadu a doufala, že se neohlédne. Měla jsem štěstí.
Bez zaváhání zmizela v předposledním pokoji nalevo a já zaslechla, jak se rozhrnují závěsy. Nezastavila jsem se a prošla rovnou kolem dveří. Jenom jsem dovnitř mrkla a zahlédla v té nejvzdálenější posteli Fenellu se zafačovanou hlavou.
Stáhla jsem se mimo dohled za vozík se závěsy, zaparkovaný u stěny.
„Tak dobrá, koukej vylézt!“ slyšela jsem tu ženu říkat a vzápětí cvakly dveře – nejspíš na záchod přiléhající k pokoji.
Rozhostilo se ticho – a poté následoval zdušený rozhovor. To ta osoba mluví s Fenellou – nebo jen tak pro sebe?
Jediné slovo, které jsem zřetelně rozeznala, znělo „polévka“.
Další krátké ticho a pak se ženiny kroky začaly chodbou vzdalovat a rozléhaly se ozvěnou.
Napočítala jsem do tří a potom jsem jako netopýr přeletěla k Fenellinu pokoji a zavřela za sebou dveře. Závan éteru mi prozradil, že tohle bude chirurgické oddělení.
Fenella ležela nehybně na zádech a oči měla zavřené. Vypadala nesmírně křehce – jako by z ní veškerá životní šťáva přešla do těch lůžkovin.
„Ahoj,“ špitla jsem. „To jsem já, Flavia.“ Žádná odpověď. Vzala jsem její ruku do své.
Převelice pomalu otevřela oči, snažila se zaostřit.
„To jsem já, Flavia,“ zopakovala jsem. „Vzpomínáte?“ Vrásčité rty se našpulily a objevila se v nich špička jazyka.
Vypadala jako hlava želvy, která se vynořuje z krunýře po dlouhé zimě na dně rybníka.
„Ta… lhářka,“ zašeptala a já se zaculila tak hloupě, jako by mi právě dali první cenu při jarní výstavě květin.
Fenella si chabě olízla rty, otočila ke mně hlavu a její černé oči, zapadlé hluboko v důlcích, náhle nabraly naléhavý, prosebný výraz.
„Sgretu,“ řekla docela zřetelně a stiskla mi ruku.
„Promiňte,“ vydechla jsem, „já vám nerozumím.“
„Sgretu,“ zamumlala znovu. „Fúú.“ V hlavě se mi rozsvítilo.
„Cigaretu?“ zeptala jsem se. „To se snažíte říct?“ Přikývla. „Sgretu. Fúú.“
„Bohužel nekouřím,“ přiznala jsem. Prosebně se mi dívala do očí.
„Víte co?“ navrhla jsem. „Já vám nějakou seženu, ale nejdřív bych vám chtěla položit pár důležitých otázek.“
Nedala jsem jí čas na rozmyšlenou.
„První je tahle: Vážně věříte, že jsem vám to udělala já? Jestli ano, tak umřu.“
Zamračila se. „Udělala so?“
„Že jsem vás zranila – a dostala vás do nemocnice. Prosím, Fenello. Potřebuju to vědět.“
Neměla jsem v úmyslu oslovit ji křestním jménem – prostě mi to uklouzlo. Byla to taková chvíle. Daffy mi jednou řekla, že když člověk zná něčí jméno a použije je, propůjčuje mu to nad dotyčným moc.
Nebylo pochyb, že jsem alespoň v tuhle chvíli měla moc nad tou nebohou zraněnou ženou, byť to byla pouze moc odepřít jí cigaretu.
„Prosím, Fenello!“ naléhala jsem.
Jestli je tohle moc, tak s tím nechci mít nic společného. Cítila jsem se hrozně.
Pořád se mi dívala přímo do očí a přitom pohnula hlavou ze strany na stranu.
„Ne,“ zašeptala nakonec v odpověď na moji otázku.
Ne? Takovou reakci jsem nečekala. Jestli si Fenella nemyslí, že jsem ji napadla já, potom Porcelain lhala!
„Kdo to teda byl?“ zeptala jsem se hlasem tak drsným, že to překvapilo i mě. Vážně se ten divošský chropot vydral z mého hrdla?
„Kdo to byl? Povězte mi, kdo vám to udělal!“
Z nějakého záhadného důvodu jsem měla chuť ji popadnout a odpověď z ní vytřást. Takový hněv jsem ještě nikdy necítila.
Fenella byla vyděšená. Poznala jsem to z pohledu jejích zakalených očí.
„Rudý Býk,“ vydechla a zdůraznila přitom každé z těch dvou slov zvlášť. „Byl to… Rudý Býk.“
Rudý Býk? To nedávalo vůbec žádný smysl.
„Co se to tu děje?“
Ten hlas se ozval ze dveří. Prudce jsem se otočila a ocitla se tváří v tvář ošetřovatelce. Bílá uniforma a punčochy by samy o sobě nepůsobily tak hrozivě, jenže modrá čapka s červenou podšívkou a lemováním tu ženu proměnila v britskou vlajku.
„Flavie?“
Ten známý hlas mě překvapil.
Byla to Flossie Fosterová, sestra Feelyiny kamarádky Sheily!
„Flossie? Jsi to vážně ty?“
Zapomněla jsem, že Flossie šla na zdravotní školu. Byla to jedna z těch drobností, které Feely občas zmiňovala u večeře, někde mezi salátem a párky v těstíčku, a já je obvykle zapomněla ještě dřív, než se sklidilo ze stolu.
„Jasně že jsem to já, ty káčo. Co tady pro všechno na světě děláš?“
„Já… ehm… přišla jsem navštívit přítelkyni,“ řekla jsem a mávla směrem k Fenelle.
„Ale návštěvní hodiny jsou až odpoledne. Jestli tě tady chytí vrchní sestra, dá si tvoje palce k svačině.“
„Poslyš, Flossie,“ oslovila jsem ji. „Nemohla bys pro mě něco udělat? Potřebuju cigaretu a potřebuju ji rychle.“
„Ha!“ prskla Flossie. „Měla jsem to vědět. Feelyina malá sestřička je tajná kuřačka!“
„Takhle to vůbec není,“ ohradila jsem se. „Prosím, Flossie – slíbím ti za to cokoli.“
Flossie sáhla do kapsy a vytáhla balíček dumaurierek a zdobený smaltovaný zapalovač s monogramem.
„Teď ji zapal,“ vyzvala jsem ji.
Kupodivu to udělala, i když trochu ostražitě.
„Smíme kouřit jen v kuchyňce pro ošetřovatelky,“ přiznala, když mi cigaretu podávala. „A jenom, když tam není vrchní.“
„To není pro mě,“ řekla jsem a ukázala na Fenellu. „Dej to jí.“
Flossie na mě vytřeštila oči. „Ty ses asi zbláznila,“ vyhrkla.
„Jen do toho, dej jí tu cigaretu… Nebo prozradím vrchní sestře, co jsi měla na vikářově zahradní slavnosti v čutoře.“
Jenom jsem ji škádlila, ale než jsem se na ni stihla usmát, Flossie vložila zapálenou tyčinku mezi Fenelliny vyschlé rty.
„Ty jsi ale potvora,“ prohlásila. „Naprosto příšerná mrňavá potvora.“ 
Když jsem se na ni vítězoslavně ušklíbla, poznala jsem, že má sto chutí mi jednu vlepit.
Místo toho jsme se však obě naráz podívaly na Fenellu. Oči měla zavřené a z úst jí stoupal dým v malých obláčcích, jako kouřové signály z apačského ohně. A klidně se v nich mohlo zjevit slovo „b-l-a-h-o“.
A právě v tu chvíli vtrhla do pokoje vrchní sestra.
Ve svém složitém trojhranném kloboučku a s naškrobenou bílou náprsenkou vypadala jako Napoleon – akorát mnohem větší.
Jediným pohledem zhodnotila situaci.
„Sestro Fosterová, ke mně do kanceláře.“
„Ne, počkejte,“ zarazila jsem ji bez přemýšlení. „Můžu to vysvětlit.“
„Tak do toho.“
„Sestra právě přišla, aby nám řekla, že se tu nesmí kouřit. Nemá s tím nic společného.“
„Vskutku?“
„Slyšela jsem vás přicházet,“ dodala jsem, „a tak jsem strčila svoji cigaretu do úst té nebohé ženě. Bylo to ode mě hloupé. Omlouvám se.“
Vyškubla jsem zbytek cigarety Fenelle z pusy a strčila ho mezi vlastní rty. Zhluboka jsem potáhla a pak vydechla, přičemž jsem svírala tu věc po evropském způsobu mezi prsteníčkem a prostředníčkem, jak jsem to odkoukala od Charlese Boyera v kině, a celou dobu jsem potlačovala nutkání ke kašli.
„Jak teda vysvětlíš tohle?“ zeptala se vrchní sestra, zvedla z Fenelliny pokrývky Flossiin zapalovač a obviňujícím gestem mi ho strčila pod nos.
„Ten je můj,“ řekla jsem. „To F znamená Flavia. Flavia de Luce. To jsem já.“
Zdálo se mi, že jsem zaznamenala téměř neznatelné zamžourání – nebo to bylo mžiknutí?
„Z de Luceových z Jeleního mlází?“
„Ano,“ potvrdila jsem. „Byl to dárek od otce. Věří, že příležitostná cigareta posiluje člověku plíce a chrání před škodlivými výpary z kanálů.“
Vrchní sestra sice úplně nevypoulila oči, ale dívala se na mě, jako by mi najednou narostl zobák a ocasní peří.
A potom mi znenadání, bez sebemenšího varování, vtiskla zapalovač do ruky a otřela si prsty o sukni.
V chodbě se ozvalo pleskání kožených bot a do pokoje vyrovnaně vstoupil doktor Darby.
„Vida, Flavie,“ řekl. „Moc rád tě vidím. Vrchní sestro, právě tahle mladá dáma svým rychlým jednáním zachránila paní Faaové život.“
Natáhla jsem ruku tak hbitě, že té staré dračici nezbylo než ji přijmout.
„Velice mě těší, že vás poznávám, vrchní sestro,“ řekla jsem.
„Už jsem toho o vás hodně slyšela.“
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„Ale jak je na tom?“ zeptala jsem se. „Myslím Fenellu. Jak je na tom doopravdy?“
„Přežije,“ odpověděl lékař.
Jeli jsme autem domů do Bishop’s Lacey a doktorův morris si vesele pobrukoval mezi živými ploty, jako šicí stroj na dovolené.
„Má rozbitou lebku,“ pokračoval, když jsem nic neříkala.
„Impresivní okcipitální kondylární fraktura, jak tomu říkáme my mastičkáři. Má to docela zvuk, nemyslíš? Díky tobě jsme ji dostali na operační sál včas, abychom tu rozbitou část bez velkých obtíží vytáhli. Myslím, že se pravděpodobně plně zotaví, ale musíme počkat a uvidí se. Není ti nic?“
Neuniklo mu, že nabírám do plic čerstvý ranní vzduch plnými doušky ve snaze vyčistit svůj dýchací systém od cigaretového kouře a hnusných nemocničních pachů. Formalín z márnice nebyl tak hrozný – vlastně se mi docela zamlouval –, ale smrad zelňačky, který se linul z kuchyně, by zadusil i hyenu.
„Nic mi není, děkuju za optání,“ ujistila jsem ho s úsměvem, který byl zřejmě poněkud mdlý.
„Otec na tebe bude velice hrdý –,“ podotkl doktor.
„Ach, prosím, neříkejte mu o tom! Slibte mi, že mu to nepovíte!“
Lékař se na mě tázavě podíval.
„Já jen, že už má beztak spoustu starostí –“
Jak jsem říkala, otcovy finanční potíže nebyly v Bishop’s Lacey žádným tajemstvím, zejména mezi jeho přáteli, z nichž jedním byl právě doktor Darby. (Tím druhým byl vikář.)
„Chápu,“ zamumlal. „Takže ode mě se to nedozví. Ale stejně,“ dodal a zasmál se, „ta zpráva se určitě roznese, to mi věř.“
Nenapadalo mě nic jiného než změnit téma.
„Jednu věc prostě nechápu,“ prohodila jsem. „Policie vzala Fenellinu vnučku Porcelain na návštěvu do nemocnice. Porcelain tvrdí, že jí Fenella řekla, že jsem ji do hlavy praštila já.“
„A udělalas to?“ zeptal se doktor poťouchle.
„Později,“ pokračovala jsem a jeho škádlení si nevšímala, „mi vikář prozradil, že ji byl navštívit i on, jenže Fenella se prý tehdy ještě neprobrala k vědomí. Který z nich mluvil pravdu?“
„Vikář je hodný člověk,“ opáčil doktor Darby. „Moc hodný člověk. Občas mi nosí květiny ze zahrady, abych to měl v ordinaci veselejší. Ale kdyby mě někdo zatlačil do kouta, musel bych přiznat, že v nemocnici jsme občas nuceni nesdělovat mu úplnou pravdu. Drobné lži v bílých pláštích. Pochopitelně pro dobro pacienta. Jsem si jistý, že to chápeš.“
Jestli jsem něco chápala ze všeho na světě nejvíc, tak to byla potřeba zatajovat vybrané útržky pravdy. A nepřeháněla bych, kdybych prohlásila, že jsem v tom umění dosáhla nejvyšší mistrovské úrovně.
Skromně jsem přikývla. „Je opravdu oddaný své práci.“
„Čistě náhodou jsem byl přítomen při obou návštěvách, jak té vnučky, tak vikáře. Ačkoli se duchovní až do jejího pokoje nedostal, byla paní Faaová tou dobou plně při vědomí.“
„A Porcelain?“
„V době, kdy ji navštívila Porcelain, při vědomí nebyla. Víš, lidé s frakturou lebky někdy nabývají vědomí a zase je ztrácejí stejně snadno, jako ty nebo já přecházíme z jedné místnosti do druhé – je to zajímavý jev, když se nad tím pořádně zamyslíš.“
Jenže já už ho skoro neposlouchala. Porcelain mi lhala. Ta čarodějnice!
Pro lháře není nic horšího než zjistit, že mu lhal jiný lhář.
„Ale proč to sváděla na mě?“
Ta slova mi musela uklouznout. Neměla jsem v úmyslu přemýšlet nahlas.
„Ach,“ povzdechl si doktor Darby. „,Jest více věcí na nebi a zemi, Horatio, než naše mudrctví má ve snách zdání.‘ Což znamená, že lidé se ve velkém stresu někdy chovají podivně. Tvoje přítelkyně Porcelain je složitá mladá žena.“
„Není to žádná moje přítelkyně!“ odsekla jsem trochu příkře.
„Vzala jsi ji k sobě a nakrmila ji,“ podotkl doktor Darby s pobaveným výrazem. „Nebo jsem to špatně pochopil?“
„Bylo mi jí líto.“
„Ach tak. Nic víc než líto?“
„Chtěla jsem ji mít ráda.“
„Aha! A pročpak?“
Odpověď samozřejmě zněla, že jsem doufala, že v ní najdu kamarádku, ale to jsem těžko mohla přiznat.
„Vždycky chceme mít rádi lidi, kterým jsme prokázali dobrodiní,“ prohlásil doktor a překvapivě zručným pohybem volantu vybral ostrou zatáčku, „ale není to nutné. Vlastně to někdy není ani možné.“
Zničehonic jsem dostala chuť svěřit se tomuhle laskavému muži – povědět mu všechno. Jenže to jsem udělat nemohla.
Když cítíte, jak se vám bezdůvodně tlačí do očí slzy, nejlepší je změnit téma.
„Neslyšel jste někdy o Rudém Býku?“
„O Rudém Býku?“ opáčil a prudce trhnul volantem, aby se vyhnul teriérovi, který právě s hlasitým štěkotem vyběhl na silnici. „Kterého Rudého Býka máš na mysli?“
„Ono jich je víc?“
„Spousta. Jako první mě napadá hostinec U Rudého býka v St. Elfriedě.“
Po tváři se mu rozlil úsměv, jako by vzpomínal na příjemný večer strávený u partie šipek a několika lahodných pint řezaného piva.
„A dál?“
„Tak počkej… Jeden rudý býk na zeleném poli se objevuje v románu Kim, byl to tuším bůh devíti set démonů… Pak je tu Rudý býk Borgiů, což byla vlajka, a ten byl na zlatém poli, ne na zeleném… Vyhlášené divadlo Rudý býk, které shořelo při požáru Londýna v roce 1666… A mytický Rudý býk Anglie, který se střetl s Černým býkem Skotska a bojoval s ním na život a na smrt… A samozřejmě, v dobách, kdy kněží provozovali medicínu, nabízeli chlupy rudého býka jako lék na epilepsii. Nezapomněl jsem na některého?“
Ani jeden z výše zmíněných zřejmě nebyl Rudý Býk, který napadl Fenellu.
„Proč se ptáš?“ zeptal se doktor, když si všiml, jak jsem zmatená.
„Ále, jen tak,“ odpověděla jsem. „Jenom jsem to někde zaslechla… Možná v rozhlase.“
Poznala jsem, že mi nevěří, ale byl natolik džentlmen, že nenaléhal.
„Už jsme u svatého Tancreda,“ řekla jsem. „Můžete mě vysadit u hřbitova.“
„Aha,“ podotkl doktor a šlápl na brzdu. „Čas na modlitbu?“
„Tak nějak,“ opáčila jsem.
 
Ve skutečnosti jsem potřebovala přemýšlet.
Přemýšlení a modlitba jsou koneckonců skoro totéž, když se nad tím zamyslíte – jestli to teda dává nějaký smysl. Modlitba míří vzhůru a ven, zatímco myšlení se obrací dolů a dovnitř – nebo to tak aspoň vypadá. Pokud můžu soudit, je tohle jediný rozdíl.
Právě o tom jsem uvažovala, když jsem šla přes pole k Jelenímu mlází. Myslet na Brookieho Harewooda – a na to, kdo ho zabil a proč – je vlastně jen jiný způsob, jak se modlit za jeho duši, ne?
Jestli je to pravda, tak jsem právě vytvořila přímé spojení mezi křesťanským milosrdenstvím a kriminálním vyšetřováním. Už jsem se nemohla dočkat, až o tom povím vikářovi!
Čtvrt míle přede mnou, kousek stranou, byla ta úzká silnička a živý plot, kde se tenkrát Porcelain schovávala v křoví.
Téměř mimovolně zamířily moje nohy k tomu místu. Jestliže to, co říkala o Fenelle, byla lež, doopravdy se mě nebála tak, jak předstírala. K tomu, aby se schovala v živém plotě, tedy musela mít nějaký jiný důvod – a já na něj tehdy nepřipadla.
Jestli je to takhle, úspěšně mě podfoukla.
Přelezla jsem schůdky přes ohradu a postavila se na cestu. Zhruba v těchhle místech tehdy Porcelain vklouzla do podrostu. Chvilku jsem tam mlčky stála a naslouchala.
„Porcelain?“ zkusila jsem. Chloupky vzadu na šíji se mi zježily.
Co mě přimělo k domněnce, že by mohla být pořád tady?
„Porcelain?“ Žádná odpověď.
Zhluboka jsem se nadechla, s plným vědomím, že je to možná naposledy. S Porcelain mohl člověk rychle zjistit, že má na krku nůž.
Další hluboký nádech – jen tak pro jistotu – a pak jsem vlezla do živého plotu.
Okamžitě mi bylo jasné, že se tam nikdo neukrývá. V jednom místě byly větvičky prohnuté a tráva podupaná; tam se zřejmě Porcelain tehdy schovávala.
Přikrčila jsem se pod větvemi a nasunula se do stejné pozice, v jaké se tam musela krčit ona. Představila jsem si sebe na jejím místě, zkusila jsem se podívat na svět jejíma očima. A přitom se moje ruka dotkla něčeho pevného… něčeho tvrdého.
Bylo to ukryté v malém stanu z býlí. Sevřela jsem kolem toho předmětu prsty a vytáhla ho.
Byl černý a kulatý, v průměru mohl mít skoro osm centimetrů a vyrobený byl z nějakého tvrdého exotického dřeva – možná z ebenu. Po obvodu měl vyřezaná znamení zvěrokruhu. Přejela jsem pomalu prstem po obrázku dvojice ryb, ležících hlavou proti ocasu: znamení Ryb.
Tenhle dřevěný prstenec jsem viděla na slavnosti. Tehdy ho měla Fenella na stolku ve stanu, jako podstavec pod křišťálovou kouli.
Porcelain ho skoro určitě šlohla z maringotky a zrovna s ním prchala pryč, když jsem ji na té cestě zaskočila.
Ale proč? Byl to suvenýr? Měl pro ni nějakou citovou hodnotu?
Porcelain byla prostě k uzoufání. Nic z toho, co dělala, mi nedávalo smysl. 
Když jsem našla ten podstavec, připomnělo mi to kouli samotnou, bezpečně ukrytou všem na očích mezi mým laboratorním náčiním, kde stále čekala, až ji důkladně prostuduju. Měla jsem v úmyslu zkusit z ní sejmout otisky prstů, přestože většinu stop nejspíš spláchla říční voda. Vzpomněla jsem si, jak Philip Odell, ten detektiv z rozhlasu, kdysi vysvětloval inspektoru Hanleymu, že výměšky žláz na dlaních a prstech sestávají převážně z vody a ve vodě rozpustných látek.
„Takže jistě chápete, inspektore,“ říkal tehdy, „že Garvinovou osudovou chybou bylo, že si pročísl vlasy prsty. Holič mu je navoněl brilantinou obsahující vavřínový olej, který je samozřejmě rozpustný v alkoholu, avšak nikoli ve vodě. Ten nůž sice strávil noc na dně mlýnského náhonu, ale otisky na rukojeti byly pořád dost zřetelné, aby to dostalo jeho ničemný krk do oprátky.“
Bez ohledu na Philipa Odella jsem měla, co se týče podvodních otisků, vlastní nápady. Existovala například jistá látka, celkem snadno dostupná v běžné domácnosti, která by dokázala zafixovat a zatvrdit jakékoli zbytkové stopy špíny, které na kouli mohly nechat útočníkovy ruce. Kdybych měla trochu času, provedla bych laboratorní práci, všechno to sepsala a předložila to inspektoru Hewittovi na stříbrném podnose. A on by tu zprávu vzal samozřejmě domů a ukázal ji své manželce Antigoně.
Jenže jsem neměla čas. Povinná návštěva kina a zkouška sboru u svatého Tancreda, následované návštěvou za Fenellou v nemocnici, mě připravily o šanci provést nezbytná zkoumání.
Pospíším si domů a hned se do toho dám.
Sotva jsem z houští vystrčila jednu nohu a zaslechla jsem motor přijíždějícího vozu. Stáhla jsem se zpátky do úkrytu a nezapomněla odvrátit obličej, když se automobil hnal kolem. V době, kdy jsem prohlásila za bezpečné zase vylézt, vůz dávno zmizel kamsi směrem k Jelenímu mlází.
 
Inspektorova modrého vauxhallu jsem si všimla, teprve když jsem prošla mezi dvěma gryfy Mulfordské brány. Auto stálo trochu stranou pod kaštany a on se o ně trpělivě opíral. Čekal.
Teď už bylo pozdě dát se na útěk. Budu z toho muset vyždímat co nejvíc.
„Ááá, pane inspektore,“ zvolala jsem. „Právě jsem vám chtěla zatelefonovat a povědět vám, co jsem našla!“
Věděla jsem, že drmolím, ale prostě jsem si nedokázala pomoct. Natáhla jsem paži s tím dřevěným kroužkem před sebe.
„Tohle bylo schované v křoví u silnice. Myslím, že je to součást Fenelliny křišťálové koule.“
Vytáhl z náprsní kapsy hedvábný kapesník a přebral dřevěné „O“ z mojí ruky.
„Neměla jsi na to sahat,“ pokáral mě. „Mělas to nechat na místě.“
„Já vím,“ sdělila jsem mu. „Jenže už bylo pozdě. Dotkla jsem se toho dřív, než jsem to uviděla – vůbec jsem to neměla v úmyslu. Bylo to schované pod hrstí trávy. Jenom jsem si do toho křoví na chvilku odskočila…“
Výraz v jeho tváři mi prozradil, že bruslím na tenkém ledě: výmluvu s „voláním přírody“ jsem už jednou použila a nestála za opakování.
„Vy jste mě přece viděl, ne? Proto jste zastavil a počkal tu na mě.“
Inspektor si téhle úhledné dedukce vůbec nevšiml.
„Nastup si, prosím,“ vyzval mě a otevřel zadní dvířka vauxhallu. „Je načase, abychom si promluvili.“
Seržant Graves se na sedadle řidiče otočil a rychle na mě vrhl tázavý pohled, ale neusmál se. Teprve v tu chvíli mi došlo, v jak velkém maléru doopravdy jsem.
K hlavním dveřím Jeleního mlází jsme dojeli mlčky.
 
Byla to moje druhá úplná zpověď ve dvou dnech.
Seděli jsme v salonu – my všichni, tedy až na otce, který stál u okna a pohled upíral ven, do dálky přes okrasné jezírko, jako by na tom závisel jeho život.
Trval na tom, že musíme být přítomní všichni, a povolal Feely i Daffy, které obě k mému znechucení dorazily okamžitě a nyní vzorně seděly vedle sebe na květované pohovce jako dvě ropuchy, které se dostavily na čaj.
„Velice mě mrzí,“ říkal inspektor Hewitt, „že naše vyšetřování takto trpí nepřípustnými zásahy. Narušená místa činu… Důkazy, s nimiž bylo manipulováno… Zadržování klíčově důležitých informací… Stěží vím, kde začít.“
Pochopitelně mluvil o mně.
„Snažil jsem se Flavii vysvětlit, o jak závažné věci jde, ale neměl jsem velký úspěch. Proto musím bohužel trvat na tom, pane plukovníku, abyste udržel svou dceru zde v Jelením mlází, dokud s šetřením neskončíme.“
Nevěřila jsem vlastním uším! Udržel v Jelením mlází? Proč mě rovnou nenechá deportovat do Austrálie, aby mě měl z krku? Každopádně tohle aspoň udělá krátký proces se zkouškami sboru a výpravami do kina. A s otcovým rozhodnutím, že musíme častěji chodit mezi lidi jako rodina.
Otec cosi zamumlal a přejel zrakem od jezírka ke vzdáleným kopcům.
„Dobrá,“ pokračoval inspektor, „nyní k tomu skutečnému důvodu, proč jsme přijeli.“
Skutečný důvod? Srdce se mi sevřelo, jako by už vědělo něco, co já ne.
Inspektor si vytáhl zápisník. „Jistá slečna Ursula Vipondová přišla s prohlášením, v němž tvrdí, že viděla, jak dítě, o němž se domnívá, že se jmenuje Flavia de Luce, vyzvedává z řeky předmět, který popsala jako…“
Vykulila jsem oči.
Otevřel zápisník a zalistoval stránkami. „… skleněnou kouli…“
Hrom do té ženské! Hned jsem věděla, že mě nepráskl nikdo jiný než ta příšerná kerberka Ursula, která strašila v chalupě Vanetty Harewoodové v Malden Fenwicku. Uvedla jsem tu hroznou osobu ve svém zápisníku, ale její příjmení jsem neznala.
Schovávala se na Hatích v křoví a sledovala, jak lovím Fenellinu křišťálovou kouli z řeky.
„Takže?“
Z inspektorova tónu jsem poznala, že začíná ztrácet trpělivost.
„Chtěla jsem vám ji odnést rovnou,“ řekla jsem.
„Kde je?“ zeptal se.
„U mě v laboratoři. Zajdu pro ni a –“
„Ne! Zůstaň, kde jsi. Seržant Graves to zařídí.“ Překvapený seržant přestal civět na Feely a vyskočil.
„Počkejte, seržante,“ zarazila ho líbezně. „Ukážu vám cestu.“
Ta zrádkyně. Ta potvora. Její vlastní sestra se ocitla pod palbou, a Ophelia dokáže myslet jenom na laškování.
„Momentík,“ vyhrkla jsem. „Laboratoř je zamčená. Musím skočit pro klíč.“
Než mě stihl kdokoli z nich zadržet, prosmýkla jsem se kolem Feely i seržanta ven ze dveří do haly.
Ve skutečnosti jsem klíč měla v kapse, jenže to nemohli zjistit, pokud by mě neobrátili vzhůru nohama a důkladně se mnou nezatřepali.
Vyletěla jsem po schodišti, schody jsem brala po dvou, jako bych měla v patách démony z Hádu. Vřítila jsem se do východního křídla a běžela dlouhou chodbou.
Hmoždila jsem se se zámkem laboratoře, ale něco v tom mechanismu haprovalo, jako by –
Prudce jsem do dveří strčila, ty se rozletěly a já málem spadla do náruče… Porcelain!
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„Co ty tady děláš?“ sykla jsem a srdce mi pořád tlouklo jako buchar. „Myslela jsem, že jsi v Londýně.“
„Možná jsem tam byla,“ opáčila Porcelain, „ale něco mě přimělo, abych se vrátila a omluvila se.“
„O to ses už jednou pokusila,“ utrousila jsem, „a moc se ti to nepovedlo. Bez tvých takzvaných omluv se dokážu obejít.“
„Já vím,“ přiznala, „a moc mě to mrzí. Nepověděla jsem ti o Fenelle pravdu. Nebyla při vědomí, když jsem přišla do nemocnice. A neřekla mi, žes ji napadla ty. Celé jsem si to vymyslela, protože jsem tě chtěla ranit.“
„Ale proč?“
„Já nevím. Moc ráda bych to věděla, ale nevím.“ Najednou se rozplakala a vzlykala, jako by se jí lámalo srdce. Bez rozmýšlení jsem přešla k ní, objala ji a přitáhla si její hlavu na rameno.
„Nic se nestalo,“ zamumlala jsem, ačkoli to nebyla pravda. Ale něco ve mně se nějak posunulo, jako by kdosi znenadání přestavěl můj vnitřní nábytek, a já si s podivným novým klidem uvědomila, že to můžeme probrat později.
„Počkej tu, dokud se nevrátím,“ požádala jsem ji. „Otec na mě čeká dole a musím si pospíšit.“
Což byla víceméně pravda.
 
Když jsem se vrátila do salonu, seržant Graves pořád stál docela blízko Feely a tvářil se zklamaně.
„Dala jsem ji do tohohle,“ vysvětlila jsem, když jsem inspektoru Hewittovi podávala krychlovou lepenkovou krabici, „aby se skleněný povrch dotýkal co nejméně bodů.“
Neobtěžovala jsem se dodávat, že dotyčnou krabici jsem sebrala u Feely v pokoji, protože měla přesně tu správnou velikost, ani jsem se nezmínila, že jsem spláchla libru levandulové koupelové soli Yardley do záchoda, protože jsem tak narychlo nedokázala vymyslet, kam ji přesypat.
Inspektor opatrně zvedl víko a nakoukl dovnitř.
„Na skle najdete kruh nezřetelných šmouh,“ upozornila jsem ho. „Nejspíš to, co zbylo po otiscích prstů –“
„Děkuju, Flavie,“ řekl suše a předal krabici seržantu Gravesovi.
„… a asi tam bude i pár mých,“ dodala jsem.
„Odvezte to rovnou seržantu Woolmerovi do Hinley,“ nakázal inspektor a moji poznámku přešel bez komentáře. „Vraťte se pak pro mě.“
„Ano, pane,“ potvrdil seržant Graves. „Do Hinley.“
„Počkejte chvilku,“ zarazila jsem ho. „Mám ještě něco.“ Opatrně jsem z kapsy vytáhla jeden z Feelyiných vyšívaných kapesníčků.
„Tohle,“ řekla jsem, „je možná kopie stříbrné vidličky na humry, která zabila Brookieho Harewooda. Nebo by to mohl být i originál. Má na sobě monogram de Luceových. Jedno z Bullovic dětí se s ní v Úvozu rýpalo v hlíně. Jestli tam jsou nějaké otisky kromě jeho a mých, patrně zjistíte, že odpovídají těm na křišťálové kouli.“
Když jsem tu věc předávala inspektorovi, rozhlédla jsem se po pokoji, abych viděla, jak to na přítomné zapůsobilo.
Jak jednou řekla paní Mulletová, slyšeli byste tam spadnout špendlík.
„Proboha!“ vydechl otec, popošel blíž a sáhl po té věci, zatímco ji inspektor stále ještě vybaloval.
Málem jsem vyhrkla, že zbytek rodinného stříbra je na cestě do Sotheby’s, ale něco mě přimělo udržet jazyk za zuby. Pro otce by znamenalo trpkou ránu, kdybych si nechala tohle uklouznout.
„Prosím, nedotýkejte se toho, plukovníku,“ ozval se inspektor. „Obávám se, že s tím budeme muset nakládat jako s důkazem.“
Otec třeštil oči na tu stříbrnou vidlici jako had, který se zčistajasna ocitl tváří v tvář mangustě.
Daffy se posadila na pohovce zpříma a podívala se na mě vyloženě nenávistně – jako by mě vinila ze všech otcových neštěstí.
Feely si tiskla dlaň na ústa.
Všechny tyhle podrobnosti strnuly zmrazené v jediném okamžiku, jako by vyšlehl blesk fotoaparátu a navěky zachytil tenkou a rozpačitou výseč času. Ticho v pokoji bylo téměř slyšitelné.
„Zabila Brookieho Harewooda?“ zopakoval inspektor nakonec a obrátil se ke mně. „Tahle vidlička na humry? Můžeš mi to prosím vysvětlit?“
„Měl ji zaraženou v nose, když jsem našla jeho mrtvolu viset na Poseidónově fontáně,“ opáčila jsem. „Přece jste ji museli vidět, ne?“
Teď se na předmět ve své dlani nevěřícně zadíval inspektor.
„Víš to určitě?“ zeptal se.
„Naprosto,“ opáčila jsem, trochu dotčená tím, že o mně pochybuje.
Neuniklo mi, že inspektor opatrně vážil slova, než opět promluvil.
„Na místě činu jsme žádnou vidličku na humry nenašli – ani se neobjevila při pozdějším pátrání.“
Že na místě činu nebyla žádná vidlička? To je ale směšné tvrzení. Jako popírat slunce na obloze. Ta věc tam byla, všem na očích, zapíchnutá v Brookieho nose jako šipka v korkovém terči.
Kdyby vypadla například působením zemské přitažlivosti, policisté by ji v kašně objevili. Fakt, že ji nenašli, mohl znamenat jedno jediné: že ji někdo odstranil. A ten někdo byl s největší pravděpodobností Brookieho vrah.
Od chvíle, kdy jsme s Porcelain odešly od fontány, do příjezdu policie nemohlo uplynout víc než dejme tomu dvacet minut – a tehdy se vrah přikradl zpátky, vylezl na kašnu a vytáhl ten předmět z Brookieho nosu. Jenže proč?
Inspektor se na mě pořád upřeně díval. Úplně jsem viděla, jak mu v hlavě šrotují kolečka.
„Přece si nemyslíte, že jsem Brookieho Harewooda zabila já?“ vydechla jsem.
„Upřímně řečeno nikoli,“ opáčil inspektor Hewitt, „ačkoli něco mi říká, že víš, kdo to udělal.“
Nepohnula jsem ani svalem, ale v duchu jsem se nadmula pýchou.
Panečku! pomyslela jsem si. Konečně jsem se dočkala uznání! Nejradši bych toho člověka objala, ale ovládla jsem se. Uvedlo by ho to do rozpaků a mě – pochopitelně až později – taky.
„Mám svá podezření,“ utrousila jsem a ze všech sil se snažila, aby to nevyznělo jako vypísknutí.
„Aha,“ podotkl inspektor, „tak to se o ně se mnou musíš někdy podělit. No, děkuju vám všem. Bylo to nanejvýš poučné.“
Povytáhl obočí, aby rozpohyboval seržanta Gravese, a zamířil ke dveřím.
„Och, a plukovníku,“ dodal a ještě se otočil. „Udržíte Flavii doma?“
Otec neodpověděl a já se na místě rozhodla, že za tohle bude jeho jméno navždy vepsáno v mé soukromé knize svatých a mučedníků.
Potom policisté odkráčeli, zahaleni důstojností svého úřadu.
„Myslíš, že se mu líbím?“ zeptala se Feely a vyrazila jako střela k zrcadlu nad krbem.
„To bych řekla,“ odpověděla Daffy. „Měl úplně zelené oči, jako ta obrovská chobotnice z Dvaceti tisíc mil pod mořem.“
Otec se na ni jen nechápavě podíval a odešel.
Věděla jsem, že za pár minut se už pohrouží do své sbírky známek a zůstane sám s chobotnicemi a sépiemi, které obývají hlubiny jeho mysli.
A v tu chvíli jsem si vzpomněla na Porcelain.
 
Nebylo pro mě snadné klepat na dveře vlastní laboratoře, ale stejně jsem to udělala. Nemělo smysl Porcelain vyděsit a skončit s hrdlem podříznutým od ucha k uchu.
Když jsem však vešla dovnitř, laboratoř byla prázdná a ve mně se vzedmul hněv. Hrom do té holky! Neřekla jsem jí snad, aby tu počkala, dokud se nevrátím?
Jakmile jsem ale otevřela dveře ložnice, uviděla jsem ji, jak trůní v tureckém sedu na mé posteli jako podvyživený buddha a čte si můj zápisník.
To už bylo příliš.
„Co to sakra děláš?“ zaječela jsem, rozběhla se k ní a vyškubla jí sešit z ruky.
„Čtu si o sobě,“ odpověděla. Musím to přiznat: viděla jsem rudě.
Ne, to není úplně přesné: nejdřív jsem viděla bíle – tichou bílou zář, která vymazala všechno – jako ty atomové bomby, které dopadly na Hirošimu a Nagasaki. Teprve když tenhle smrtící výbuch okvětních plátků začal chladnout a blednout, prošel všemi odstíny přes žlutou po oranžovou a nakonec se ustálil na červené.
V životě už mě mockrát popadl vztek, ale tohle působilo jako něco vyrvaného ze stránek Knihy zjevení. Mohlo by jít o jakousi zásadní chybu v povahovém nastavení de Luceových, která se u mě právě teď projevila poprvé?
Až dosud moje výbuchy zuřivosti připomínaly spíš veselé karibské karnevaly, které jsme vídali v cestopisných filmech – hlasité exploze barvy a horka, které zvolna opadaly, jak den pokračoval. Nyní se to však náhle přetavilo v mrazivý chlad: v ledovou pustinu, na níž jsem stála, nedotknutelná. A myslím, že právě tehdy jsem začala rozumět svému otci.
Jedno jsem chápala jasně: musím od ní pryč – a být sama –, dokud ta přílivová vlna neopadne.
„Omluv mě,“ řekla jsem stroze, čímž jsem překvapila i sama sebe, a odešla jsem z ložnice.
 
Chvíli jsem seděla na schodech – ani nahoře, ani dole. Nedalo se popřít, že mi Porcelain vtrhla do soukromí, ale vlastní reakce mě vyděsila. Pořád ještě jsem se trochu třásla.
Líně jsem listovala stránkami zápisníku a příliš jsem se na ty poznámky nesoustředila.
Co si to Porcelain četla, když jsem ji vyrušila? Prý o sobě, jak aspoň tvrdila.
Skoro jsem si nepamatovala, co jsem si o ní zapsala. Rychle jsem to místo našla.
 
PORCELAIN – Nemohla na svou babičku zaútočit, protože tou dobou byla v Londýně. Nebo ne? Mám na to jenom její slovo. Ale proč si potřebovala vyprat oblečení?
 
Odpověď na tu otázku zůstávala otevřená, ale kdyby se Porcelain vrátila, aby mě zlikvidovala, nepochybně by to touhle dobou už udělala.
Zaklapla jsem zápisník a vzpomněla si, že v době, kdy jsem si tohle psala, jsem ještě neznala Pettiboneovy. Slíbila jsem přece té ledové královně, že jí donesu nějaké listiny z Jeleního mlází, které souvisejí s Nicodemem Flitchem a Kulhavci.
Skutečnost, že jsem si ty lákavé dokumenty na místě vymyslela, doopravdy nebyla důležitá: v knihovně jako ta zdejší klidně může být schované něco, co by uspokojilo zjevnou dychtivost té ženy.
Jestli tam nikdo není, můžu se do hledání pustit okamžitě. Hned jsem se cítila lépe.
 
Přitiskla jsem ucho na dveře a naslouchala. Jestli si Daffy uvnitř čte, jak měla ve zvyku, mohla bych spolknout lžičku pýchy a požádat ji o názor, třeba pod rouškou urážky, což ji téměř vždycky přimělo skočit na vějičku.
A když to nezabere, pořád tu bylo Slavnostní příměří. Podle jeho pravidel jsem měla okamžitě po vstupu padnout na jedno koleno na koberec a pronést: „Pax vobiscum,“ a pokud Daffy odpoví: „Et cum spiritu tuo,“ nastane pětiminutové příměří, podle hodin na krbové římse, během nějž žádná z nás nesmí pronést vůči té druhé žádnou hrubost.
Jestli ale po mně hodí kalamář, příměří bude odmítnuto a je po vyjednávání.
Zevnitř se však nic neozývalo. Pootevřela jsem dveře a nakoukla za ně.
Knihovna byla prázdná.
Vešla jsem a zavřela za sebou. Z bezpečnostních důvodů jsem otočila klíčem v zámku, a přestože s ním nejspíš v posledních sto letech nikdo nepohnul, západka naprosto nehlučně zacvakla.
Starý dobrý Dogger, pomyslela jsem si. Dal si za úkol dohlížet, aby bylo v domě postaráno o základní věci.
Kdyby se mě někdo vyptával, mohla bych tvrdit, že mě přepadla náhlá slabost a doufala jsem, že si v knihovně zdřímnu a nikdo mě nebude rušit.
Zatočila jsem se dokola a rozhlédla se kolem sebe. V téhle místnosti jsem nebyla sama už celou věčnost.
Police s knihami se tyčily až ke stropu ve vrstvách, jako by se tu geologicky zformovaly v dlouhých řadách, postupným přesouváním zemských desek.
U země a nejblíž po ruce byly knihy, které patřily současné generaci de Luceových. Nad nimi, těsně mimo dosah, se nacházely svazky shromážděné viktoriánskými obyvateli domu, a ještě výš, až ke stropu, se tyčily pozůstatky georgiánů: stovky a stovky foliantů vázaných v kozince a teletině s tenkými, červy prožranými stránkami a písmem tak drobným, že vám z něj mohly vypadnout oči z důlků.
Kdysi jsem se na to dědictví po předcích mrkla, ale zjistila jsem, že ty knihy převážně pojednávají o životech a kázáních bandy starých sucharů, kteří žili a umírali v době, kdy se Mozart ještě batolil v plenkách.
Jestli někde existoval hřbitov náboženských životopisů, tak právě tady.
Rozhodla jsem se, že budu postupovat metodicky, jednu zeď po druhé, začnu nahoře u severní stěny, pak nahoře u té východní a tak dále.
Knihy o sektářských kněžích se v Jelením mlází neukládaly zrovna tak, aby byly snadno při ruce. A navíc jsem si nebyla úplně jistá tím, co vlastně hledám – tušila jsem však, že to nejspíš bude u stropu.
Přitáhla jsem posuvný knihovnický žebřík na správné místo a začala stoupat: výš, výš a výš – s každým stupněm jsem si připadala vratčeji.
Knihovny navržené tímhle způsobem, napadlo mě, by měly od určitého bodu nabízet kyslíkové masky pro případ výškové nemoci.
Tohle mi přivedlo na mysl Harriet a náhle se mě zmocnil smutek. Harriet kdysi šplhala po těch samých knihovnách. Vlastně jsem přímo v téhle místnosti objevila několik jejích chemických spisů, které mi změnily život.
„Pohni s tím, Flavie,“ nakázal mi nějaký přísný vnitřní hlásek. „Harriet je mrtvá a ty tu máš nějakou práci.“
A tak jsem lezla dál, hlavu pořád ohnutou v nepohodlném úhlu, jak jsem si četla názvy na hřbetech v nižších úrovních. Jakmile jsem ale vystoupala o úroveň výš, ukázalo se, že starší spisy mají vodorovné tituly, věcně, rozumně vyražené zlatým písmem hluboko do kůže, takže působily trojrozměrně a daly se ve věčném příšeří pod stropem docela dobře přečíst:
Život Simeona Hoxeyho; Poznámky k Septuagintě; Modlitba a pokání; Pewovy myšlenky o zbožnosti; Astronomické principy náboženství přirozeného a zjeveného; Život a názory blahorodého pana Tristrama Shandyho; Polykarp ze Smyrny a tak dále.
Přímo nad nimi stál opus s názvem Hydraulika a hydrostatika, bezpochyby odkaz „Průsakového“ Lucia de Luce. Vytáhla jsem knihu z police a otevřela ji. A samozřejmě, uvnitř bylo Luciovo exlibris: rodinný erb de Luceových s jeho jménem vepsaným dole překvapivě dětským rukopisem. Že by si tu knihu četl jako kluk?
Titulní stránku téměř úplně pokrývaly husté inkoustové čmáranice: výpočty, úhly, algebraické rovnice, všechny spíš uspěchané než úhledné, nadrásané, namačkané jedna na druhou se valily po stánce. Celá kniha byla maličko zvlněná, jako by kdysi navlhla.
Mezi stránkami jsem objevila složený papír, a jakmile jsem ho rozložila, ukázalo se, že jde o ručně nakreslenou mapku – takovou jsem ale ještě nikdy neviděla.
Na stránce byly rozmístěny kruhy různých velikostí, spojené s ostatními čarami, z nichž některé mířily k cíli přímo, zatímco jiné kličkovaly a lomily se do roztodivných úhlů. Některé byly tlusté, jiné tenké. Některé zdvojené, jiné jednoduché a několik jich bylo různými způsoby vyšrafováno.
Zprvu jsem se domnívala, že jde o mapu železnice, protože ty koleje byly tak husté – že by ctižádostivý plán na rozšíření nedaleké železniční stanice Jelení mlází, kde kdysi stavěly vlaky, vysazovaly hosty a vykládaly zboží do panského sídla? Teprve když jsem si uvědomila, že útvar na spodku mapy představuje okrasné jezírko a nezaměnitelnou siluetu samotného Jeleního mlází, pochopila jsem, že se vůbec nedívám na mapu, nýbrž na schéma: na plán podzemních hydraulických rozvodů „Průsakového“ Lucia de Luce.
Zajímavé, napadlo mě, ale jen okrajově. Strčila jsem si papír do kapsy k pozdějšímu prozkoumání a znovu se pustila do pátrání po knihách, které by mohly obsahovat zmínku o Kulhavcích.
Modlitby pro námořníky; Boží plán pro Indie; Odkaz Ctihodného Alexandra Knoxe.
A najednou jsem to uviděla: Anglické odpadlické sekty.
Musím říct, že to bylo zjevení!
Nejspíš jsem čekala sucharský popis duchovních dštících síru a otupělých věřících. Místo toho jsem však objevila pokladnici žárlivosti, ostouzení, marnivosti, únosů, dobrodružných půlnočních útěků, poprav, mrzačení, zrad a čarodějnictví.
Kdykoli došlo v anglických dějinách sedmnáctého a osmnáctého století ke strašlivému krveprolití, skoro jistě stál v jeho středu náboženský odpadlík. V duchu jsem si poznamenala, že si musím pár těch svazků později odnést do ložnice, abych měla nějaké děsivé čtení na dobrou noc. Určitě to bude záživnější než Vítr ve vrbách, který se mi povaloval na nočním stolku od chvíle, kdy mi ho teta Felicity poslala jako dárek k Vánocům a pokusila se mi namluvit, že jde o dějiny tělesných trestů. S Anglickými odpadlickými sektami v ruce jsem slezla ze žebříku, svalila se do polstrovaného ušáku, který obvykle obsazovala Daffy, a začala na stránkách knihy pátrat po Kulhavcích. Jelikož kniha neměla rejstřík, musela jsem postupovat pomalu, číhat na slovo „Kulhavci“ a nenechat se moc rozptylovat násilností náboženského textu.
To, co jsem hledala, jsem objevila až skoro na konci. Najednou jsem to měla přímo před očima, dole na stránce, v poznámce pod čarou u hvězdičky, která vypadala jako rozmáčknutý pavouk, vysázené zvláštním staromódním fontem.
„Nešvar křtu nemluvňat,“ stálo tam, „jest úpravou původní církevní praxe: jednou z úpadkových změn, k nimž došlo ve druhém nebo třetím století. Krom toho se z něj mnohokráte stává příležitost ku hříchu, neb jest změněn ve frašku, jako kupříkladu ve zvyklostech sekty slující Kulhavci, jejichž máčení dítěte drženého za patu do tekoucí vody nelze považovati za nic jiného než za bizarní, neřkuli barbarský ozvuk řeckého mýtu o Achillovi.“
Chvilku trvalo, než mi naplno došlo, co to znamená. Paní Mulletová měla pravdu!
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Hnala jsem se vzhůru po východním schodišti s Anglickými odpadlickými sektami v ruce.
Nedokázala jsem se udržet.
„Poslechni si tohle,“ řekla jsem, jakmile jsem vrazila do ložnice. Porcelain seděla přesně tak, jak jsem ji opustila, a dívala se na mě, jako by mi přeskočilo.
Přečetla jsem jí tu poznámku o křtu nemluvňat tak rychle, že mi skoro nebylo rozumět.
„A co z toho?“ opáčila lhostejně.
„Paní Bullová,“ vyhrkla jsem. „Lhala! Její miminko se utopilo! Fenella s tím neměla nic společného!“
„Nevím, o čem mluvíš,“ upozornila mě Porcelain.
Ovšem že ne! Nepověděla jsem jí, jak jsme narazily v Úvoze na rozzuřenou paní Bullovou. Pořád jsem v duchu slyšela ta hrozná slova plná nenávisti:
„Cikánka! Cikánka! Zmiz!“ ječela na Fenellu. „To tys mi ukradla moje dítě. Tome, pojď sem! U brány je cikánka!“
Abych šetřila Porcelaininy city, vylíčila jsem jí příběh zmizení Bullovic dítěte a záchvat zuřivosti, který jeho matka dostala při spatření Fenelly v Úvoze, jen v hrubých obrysech.
Přítelkyně paní Mulletové jí prozradila, že Kulhavci máčejí nemluvňata při křtu do vody a drží je přitom za patičku, jako držela matka Achilla, když ho nořila do řeky Styx. Sice to nevyjádřila přesně takhle, ale myslela to tak.
„Tak vidíš,“ uzavřela jsem vyprávění vítězoslavně, „Fenella s tím neměla nic společného.“
„Jasně že ne,“ odfrkla si Porcelain. „Je to neškodná stará žena, žádná únoskyně. Snad nevěříš těm báchorkám, že cikáni kradou děti?“
„Jasně že ne,“ odpověděla jsem, nikoli po pravdě. V hloubi duše jsem až do téhle chvíle věřila přesně tomu, co dospělí namlouvali všem dětem v celé Anglii.
Porcelain se zase načuřila a já nechtěla riskovat další výbuch, ani její, ani – což by bylo horší – svůj.
„To je ta zrzka, ne?“ zeptala se náhle a vrátila se tak k tématu paní Bullové. „Ta co bydlí u té stezky?“
„Ano, to je ona,“ odpověděla jsem. „Jak to víš?“
„Viděla jsem někoho podobného… v okolí,“ řekla Porcelain vyhýbavě.
„Kde?“ naléhala jsem.
„V okolí,“ opakovala a upřeně se mi podívala do očí, jako by mě vyzývala, ať si ji zkusím zastrašovat.
Pravda mě zasáhla jako facka.
„V tom tvém snu!“ vyhrkla jsem. „To byla ona. Ve snu jsi viděla, jak nad tebou v té maringotce stojí ona, ne?“
Dávalo to smysl. Jestli Fenella skutečně dokázala vidět do minulosti a budoucnosti a její dcera Lunita udělala svými schopnostmi dojem dokonce i na ministerstvo války, nebyl důvod, proč by Porcelain nedokázala ve spánku povolat tak nepříjemnou osobu.
„Nepodobalo se to žádnému snu, jaký jsem kdy v životě měla,“ přiznala Porcelain. „Ale, bože… přála bych si, aby se mi nikdy nezdál!“
„Jak to myslíš?“
„Nepřipadalo mi to jako sen. Usnula jsem na Fenellině posteli – ani jsem se neobtěžovala se svlékáním. Musel mě probudit nějaký zvuk – někde blízko – uvnitř maringotky.“
„Tobě se zdálo, že spíš?“
Porcelain přikývla. „To na tom bylo nejhorší. Nepohnula jsem ani svalem. Jenom jsem zhluboka dýchala, jako bych spala, a taky jsem samozřejmě spala. Sakra! Tohle se hrozně špatně vysvětluje.“
„Jen pokračuj,“ vybídla jsem ji. „Chápu, jak to myslíš. Ležela jsi v mojí posteli a zdálo se ti, že ležíš v té Fenellině.“
Vděčně se na mě podívala. „Nikde se nic neozývalo. Naslouchala jsem dlouho, a když jsem si myslela, že je ten člověk už pryč, otevřela jsem oči – jenom na štěrbinku, a…“
„A?“
„Vznášela se nade mnou tvář. Obrovská tvář – přímo tady – jen kousíček ode mě. Skoro se mě dotýkala!“
„Dobrý bože!“
„Byla tak blízko, že jsem nedokázala pořádně zaostřit,“ líčila dál Porcelain. „Vypravila jsem ze sebe slabé zasténání, jako by se mi něco zdálo – trochu jsem pootevřela pusu…“
Musím přiznat, že jsem k ní pocítila obdiv. Mohla jsem jen doufat, že bych ve snu měla dost duchapřítomnosti, abych udělala totéž.
„Lampa tlumeně svítila,“ pokračovala. „Zářila tomu vetřelci do vlasů. Pořádně jsem viděla jen ty vlasy.“
„A ty byly zrzavé,“ doplnila jsem.
„A ty byly zrzavé. Dlouhé a vlnité. Rozcuchané. A potom jsem otevřela oči –“
„Ano, ano! Mluv dál!“
„A správně jsem měla vidět tvoji tvář, ne? Jenže neviděla! Viděla jsem obličej toho muže se zrzavými vlasy. Proto jsem se na tebe vrhla a málem jsem tě uškrtila!“
„Zadrž!“ ozvala jsem se. „Muže se zrzavými vlasy?“
„Vypadal strašně – celý umouněný od sazí. Vypadal jako někdo, kdo přespává ve stohu.“
Zavrtěla jsem hlavou. Jistým zvráceným způsobem nejspíš dávalo smysl, že si Porcelain proměnila paní Bullovou, kterou možná zahlédla v Úvoze, v zrzavého divocha. Zrovna nedávno četla Daffy jednu knihu od profesora Junga a zčistajasna nám začala vykládat, že sny jsou symboly toho, co číhá v našem podvědomí.
Za normálních okolností bych obsah jakéhokoli snu považovala za nesmysl, jenže v poslední době byl můj život prakticky zaplavený věcmi naznačujícími opak.
Zaprvé tu byla ta Fenellina vize – z křišťálové koule –, že Harriet čeká, až jí pomůžu vrátit se domů z chladu, a ačkoli Fenella později tvrdila, že ji k tomu navedly Feely a Daffy, celá ta věc mnou otřásla – vlastně mě napadlo, jestli nelhala spíš při tom doznání.
A pak tu byla Brookieho historka o Šedé paní z Jeleního mlází, která nedošla pokoje. Pořád jsem nevěděla jistě, jestli mě s tou údajnou legendou netahal za fusekli, ale prostě jsem zatím neměla čas si to ověřit.
Musím ale připustit, že tohle drobné hlodání nadpřirozena do okrajů mé mysli mě víc než jen trochu vyvádělo z míry.
„Proč jsi mi to nepověděla dřív?“
„Já ani nevím. Všechno je to hrozně matoucí. Možná jsem ti tak úplně nedůvěřovala. A věděla jsem, že ty mi taky nevěříš.“
„Nebyla jsem si jistá tím, cos mi vykládala o svém oblečení,“ přiznala jsem. „Nechápala jsem, proč sis ho musela prát v řece.“
„Ano, to sis zapsala do poznámek, viď? Myslelas, že jsem se možná ušpinila Fenellinou krví.“
„No, já…“
„No tak, Flavie, přiznej to. Myslelas, že jsem Fenelle rozbila lebku, abych… abych zdědila tu maringotku nebo tak něco.“
„No, byla to jistá možnost,“ opáčila jsem s úsměvem a doufala, že bude nakažlivý.
„Upřímně řečeno,“ odpověděla, pohodila vlasy a pak si začala dlouhý pramen natáčet na ukazováček a zase ho pouštět mezi prsty, „ženy daleko od domova občas cítí potřebu si něco přemáchnout.“
„Och,“ vydechla jsem.
„Kdyby ses obtěžovala se zeptat, pověděla bych ti to.“
Ačkoli to tak nemyslela, vzala jsem to jako pobídku, abych položila pár přímočarých otázek.
„Dobrá,“ řekla jsem. „Tak mi dovol, abych se zeptala na tohle: Když se nad tebou ve snu v maringotce nakláněl ten muž, všimla sis ještě něčeho kromě jeho vlasů?“
Soudila jsem, že odpověď znám, ale nechtěla jsem ji ovlivňovat.
Porcelain nakrčila čelo a našpulila rty. „Myslím, že ne – ale… počkat! Vážně tam bylo ještě něco. Bylo to tak hrozné, že jsem na to musela zapomenout, když jsi mě tak prudce probudila.“
Dychtivě jsem se k ní naklonila.
„Ano?“ vybídla jsem ji. Už se mi zrychloval tep.
„Ryby!“ řekla. „Cítila jsem naprosto odporný smrad chcíplých ryb. Fuj!“
Nejradši bych ji objala. Popadla bych ji kolem pasu a – nebýt toho podivného chladného odstupu v deluceovské krvi, který mě držel na neviditelné uzdě – tancovala s ní po místnosti.
„Ryby,“ opakovala jsem, „přesně jak jsem předpokládala.“ Moje mysl se už změnila v bublající kádinku a ty největší bubliny v ní představovali Brookie Harewood se svou páchnoucí vrší, Ursula Vipondová a její tlející vrbové větvičky a slečna Mountjoyová s doživotní zásobou rybího tuku. Problém spočíval v tomhle: ani jeden z nich nebyl zrzek. Všichni zrzaví lidé v mém dosavadním vyšetřování byli Bullovi: paní Bullová a ti dva malí Bullové. Děcka nepřipadala v úvahu – byla moc malá, aby dokázala zaútočit na Fenellu nebo zabít Brookieho.
Takže zbývala protivná paní B., která navzdory svým ostatním nedostatkům podle mého nejlepšího vědomí nepáchla rybinou. Kdyby ano, paní Mulletová by jistě neodolala a zmínila se o tom.
Ryby neryby, pomyslela jsem si, paní Bullová chovala očividně vůči Fenelle zášť, neboť věřila, že unesla její nemluvně.
Jenže člověk, který zanechal u maringotky rybí pach, nemusel být nutně tím, kdo rozbil Fenelle hlavu křišťálovou koulí.
A ten, kdo udělal tohle, nemusel nutně zabít Brookieho.
„Jsem moc ráda, že nepřemýšlím tak usilovně jako ty,“ prohodila Porcelain. „Máš vždycky strašně vzdálený pohled v očích a vypadáš jako někdo jiný – někdo starší. Vlastně je to docela děsivé.“
„Ano,“ zamumlala jsem, přestože to pro mě byla novinka.
„Já to taky zkoušela,“ přiznala, „ale nějak to nefunguje. Pořád mě vůbec nenapadá, kdo by mohl chtít Fenelle ublížit. A ten muž – ten, kterého jsme našly viset na kašně – kdo by chtěl zabíjet jeho?“
V tom to vězelo. Porcelain trefila hřebík rovnou na hlavičku. Šlo hlavně o to, co by inspektor Hewitt označil jako „motiv“. Brookie dělal ostudu své matce a okradl slečnu Mountjoyovou. Pokud jsem věděla, neměl nic společného s Pettiboneovými, kromě toho, že jim dodával kradené zboží. Bylo by opravdu zvláštní, kdyby ho zavraždili ti dva staří podivíni. Bez pomoci svého muže by paní Pettiboneová nikdy nedostala Brookieho tělo do té pozice, v níž jsme ho s Porcelain objevily. A když vezmu v úvahu, jak je pan Pettibone křehký, tak i kdyby jí pomáhal, potřebovali by na to motorový jeřáb. Nebo pomocnou ruku svého přítele Edwarda Sampsona, který vlastnil akry rezavějících strojů v East Finchingu.
„Napadá mě jenom jediná osoba,“ řekla jsem.
„A to kdo?“
„To ti bohužel nemůžu prozradit.“
„Tolik k důvěře,“ opáčila suše.
„Tolik k důvěře.“
Trápilo mě, že jsem ji musela takhle odmrštit, ale měla jsem k tomu svoje důvody, k nimž patřila i možnost, že by ji inspektor Hewitt mohl přinutit, aby mu všechno vyklopila. Nechtěla jsem, aby mi do práce někdo zasahoval, když jsem už byla takhle blízko k rozřešení případu.
Dalším důvodem bylo, že Brookieho vrah a člověk, který zranil Fenellu, byl dosud na svobodě, a já nechtěla Porcelain ohrozit.
Tady v Jelením mlází je v bezpečí, ale jak dlouho se mi bude dařit tajit její přítomnost?
Právě jsem o tom přemýšlela, když někdo zlehka zaklepal na dveře.
„Ano?“ zavolala jsem. Vzápětí dovnitř vešel otec.
„Flavie –,“ spustil a prudce se zarazil.
Porcelain seskočila z postele a ucouvla do rohu.
Otec se na ni chvíli díval, potom přesunul pohled ke mně a opět se podíval na Porcelain. „Promiňte,“ řekl, „netušil jsem –“
„Otče,“ ozvala jsem se, „ráda bych ti představila Porcelain Leeovou.“
„Těší mě,“ pravil po téměř nepostřehnutelném zaváhání a okamžitě natáhl ruku, místo aby vyčkal, až to udělá ona. Očividně byl zaskočený.
Porcelain váhavě popošla o pár krůčků vpřed a jediným zapumpováním nahoru dolů mu potřásla rukou.
„Máme to poslední dobou krásné počasí,“ pokračoval otec, „samozřejmě když zrovna neprší.“ Spatřila jsem svou příležitost a využila ji.
„Ta paní, kterou napadli v Úvoze, byla Porcelainina babička, paní Faaová,“ vysvětlila jsem.
Po otcově tváři se snad celou věčnost míhaly stíny.
„Bylo mi to velmi líto, když jsem se o tom doslechl,“ řekl nakonec. „Ale sdělili mi, že se výborně zotavuje.“
Nikdo z nich nevěděl, co říct dál, takže tam jen tak stáli a civěli na sebe, než se otec zeptal: „Samozřejmě se k nám připojíte na večeři, že ano?“
V tu chvíli byste mě porazili i peříčkem prožraným od molů! Drahý otec! Jak jsem ho obdivovala. Generace dokonalého vychování a jeho přirozená galantnost udělaly ze situace, která mohla být velmi trapná, naprostý triumf, a místo aby se moje ložnice proměnila v bojiště, jak jsem plně očekávala, stala se z ní náhle přijímací komnata.
Porcelain na znamení souhlasu sklopila víčka.
„Výborně!“ zvolal otec. „Takže domluveno.“
Obrátil se ke mně. „Paní Mulletová se ani ne před deseti minutami vrátila pro svou peněženku. Zapomněla ji ve spíži. Jestli tam pořád je, zeptám se jí, jestli by ji neobtěžovalo… Myslím, že bude ještě v kuchyni.“
Po těch slovech se vytratil.
„Panečku!“ zamumlala Porcelain.
„Rychle,“ pobídla jsem ji. „Nemáme času nazbyt! Asi se budeš chtít upravit a převléknout do něčeho… svěžejšího.“
Celé dny nosila Fenellin omšelý černý hábit, a abych byla upřímná, připomínala v něm zuboženou chudou květinářku z Covent Garden.
„Moje oblečení by ti nebylo,“ dodala jsem, „ale Daffyino nebo Feelyino ano.“
Kývla jsem na ni, ať mě následuje, a pak jsem ji provedla po rozvrzaných prknech horních chodeb.
„Tamhle je Daffyina ložnice,“ oznámila jsem, když jsme došly do západního křídla. „A tady Feelyina. Posluž si – určitě jim to nebude vadit. Uvidíme se u večeře. Přijď dolů, jakmile se ozve gong.“
Nevím, co mě nutká dělat tyhle věci, ale v koutku duše jsem se nemohla dočkat, až uvidím výrazy svých sester, poté co se Porcelain dostaví k večeři v některé jejich oblíbené róbě. Pořád jsem nedostala šanci důkladně se jim pomstít za pokoření ve sklepě. To upravené zrcadlo se obrátilo ohavným způsobem proti mně, ale teď mi zčistajasna nabídl starý dobrý Osud novou příležitost.
A navíc se v kuchyni nečekaně zjevila paní M., což představovalo skvělou šanci položit jí otázku, která by mohla docela dobře celý případ uzavřít.
Seběhla jsem po schodech a odhopkala do kuchyně. Aleluja! Paní Mulletová byla sama.
„Mrzí mě, že jste si zapomněla peněženku,“ řekla jsem.
„Kdybych to věděla dřív, mohla jsem vám ji donést. Vůbec by mě to neobtěžovalo.“
Tomuhle se říká „sbírání bodů“ a funguje to na stejném principu jako odpustky v římskokatolické církvi nebo to, čemu v londýnských obchodech říkají „rezervační plán“.
„Děkuju, drahoušku,“ opáčila paní M., „ale nakonec je dobře, že jsem se vrátila. Plukovník mě požádal, abych na stůl hodila pár drobností, a mně to opravdu vůbec nevadí, páč dneska je ten večer, co muj Alf chodí do klubu, takže bych stejnak neměla co na práci, akorát štrikovat a cvičit anduláka. Učim ho říct: ‚Ach jó, to byla hrůza, Ivy!‘ Měla bys to slyšet, drahoušku. Alf říká, že je to hrozná legrace.“
Při řeči pobíhala po kuchyni a chystala se podávat večeři. Zhluboka jsem se nadechla a vrhla se do toho po hlavě.
„Patřil Brookie Harewood ke Kulhavcům?“ zeptala jsem se.
„Brookie? To vážně nevim, dušinko. Dyž sem ho naposledy zahlídla slídit v kostele, poradila sem vikářovi, aby radši zamknul pokladničku na milodary. Povidám mu: ‚Rači tu pokladničku dobře zamkněte, než vám pukne jako přezrálá švestka.‘“
„A co Edward Sampson? Nevíte o něm něco?“
„Ted Sampson? To bych řekla, že vim. Je to Reggieho švagr a nefalšovaná černá ovce, ten teda jo. Patří mu skládka v East Finchingu a muj Alf tvrdí, že tou bránou prochází víc všelijakýho zboží než jen starý plechovky. Ale todle bych ti asi neměla vykládat, drahoušku. Není to nic pro dětský ouška a tak.“
Začínala mi moc pěkně zaplňovat bílá místa. Pettibone a spol. se pod rouškou nenápadného obchůdku, odlehlého šrotoviště a výstředního náboženství zabývali krádežemi a paděláním starožitností. Ačkoli jsem na to měla už nějakou dobu podezření, až dosud jsem pořád nechápala, jak to do sebe zapadá.
Stručně řečeno, Brookie kradl, Edward vyráběl padělky a Reginald odprodával poklady odcizené ze starých sídel. Mazaný na tom byl tenhle trik: jakmile zloději originály okopírovali, vrátili je majitelům, takže si nikdo nikdy ani nevšiml, že se ztratily – nebo jenom zřídka.
Nebo že by originály vyměnili za kopie? Ještě jsem neměla čas si to ověřit, ale až si najdu chvilku, začnu chemickým rozborem obsahu kovů v Lišce Sally a Šopovi. Původně jsem hodlala začít tou deluceovskou vidličkou na humra, kterou jsem vyrvala ze spárů Timothymu – nebo se vážně jmenuje „Timofey“? – Bullovi. Nicméně nároky na můj čas mi to znemožnily.
Když měl pusu plnou lékořice, bylo Timofeyovi dost špatně rozumět.
Usmála jsem se při vzpomínce na zablácené děcko s cukrlátkem.
„V Tackově kapse,“ řekl mi, když jsem se ho vyptávala, kde k tomu pěknému dloubátku přišel. Ve zpětném pohledu byl skoro roztomilý.
„A samozřejmě paní Bullová. Ona taky patří ke Kulhavcům?“
„To namouduši netušim,“ přiznala paní Mulletová. „Doneslo se mi, že je u nich Tilda Mountjoyová, a o Margaret Bullový sem sice nikdá nic takovýho neslyšela, ale ty dvě vážně drží pospolu! Tydlecty Kulhavci chodí po nedělích jeden k druhýmu domů, aby zpívali ty svoje žalmy a křičeli a váleli se po zemi, jako by jim hořelo ve spoďárech, a čertví co eště.“
Pokusila jsem se představit si slečnu Mountjoyovou, jak se zmítá na podlaze ve spárech náboženského vytržení, ale ačkoli mám bujnou představivost, v tomto případě selhala.
„Je to hrozná banda,“ pokračovala paní M., „ale ani jedinej z nich by si Margaret Bullovou nepustil do dveří. Ani kdyby zamrzlo peklo. Teďka už ne.“
„Proč ne?“
„Něco se stalo, dyž se ztratilo to její děcko. Potom už nebyla jako dřív – ne že by předtím byla nějakej zázrak –“
„A co její manžel?“
„Tom Bull? Ten to nes vopravdu špatně. Prej ho to málem zabilo. Ztratil se brzo potom a moje přítelkyně paní Wallerová řiká, že jí jeho žena důvěrně prozradila, že se už nevrátí.“
„Možná šel do světa za prací. Dogger tvrdí, že to od konce války udělalo už hodně mužů.“
„Ten měl práce až nad hlavu. Pracoval pro Pettiboneova švagra.“
„Teda Sampsona?“
„Přesně toho samýho. Tom Bull byl slévač, a prej fachman, i dyž měl oplítačky s policajty. Jenže dyž se ztratila ta jeho holčička, něco se v něm zlomilo, jako vevnitř, a ruplo mu v bedně. Brzo potom se sebral a vzal nohy na ramena.“
Hrozně jsem toužila jí vylíčit, že na Hatích našli mrtvolu malé dcerky Toma Bulla, ale neodvážila jsem se ani pípnout.
Ta novina se do vesnice ještě nedonesla a nechtěla jsem, aby mě někdo obvinil, že vyzrazuju tajné informace, které by si policie raději nechala pro sebe – alespoň prozatím.
„Radši by ses měla dát do pucu před večeří, drahoušku,“ řekla paní Mulletová znenadání a vytrhla mě tak z úvah. „Plukovník řikal, že budete mít k večeři společnost, takže by asi nechtěl vidět u stolu umouněný ruce.“
Udržela jsem jazyk za zuby. Za normálních okolností bych se proti takové nestydaté urážce ohradila, ale dneska jsem hodlala vytasit novou zbraň.
„Máte úplnou pravdu, paní M.,“ prohlásila jsem a okamžitě jsem se poslušně obrátila ke dveřím.
V nich jsem se zastavila, dramaticky jsem se ohlédla a svým nejlepším hláskem naprostého neviňátka jsem dodala: „Och, mimochodem, paní Mulletová, Vanetta Harewoodová mi ukázala svůj portrét Harriet.“
Rachot nádobí rázem utichl a na pár okamžiků se v kuchyni rozhostilo těžké ticho.
„Já věděla, že tendle den jednou přijde,“ řekla hospodyně nakonec divným hlasem, hlasem někoho cizího. „Napolou sem to čekala.“
Znenadání se zhroutila na židli u stolu, zabořila tvář do zástěry a rozvzlykala se.
Bezradně jsem stála vedle ní a tak úplně jsem nevěděla, co si počít.
Nakonec jsem odtáhla židli naproti, posadila se k ní a dívala se, jak pláče.
Slzy mě nekonečně fascinují. Z chemických rozborů vlastních i cizích jsem zjistila, že slzy představují úžasně bohatý roztok, v němž hlavní přísady tvoří voda, draslík, bílkoviny, mangan, různé kvasné enzymy, tuky, oleje a vosky, a k tomu slušná dávka chloridu sodného, možná kvůli chuti. V dostatečném množství by mohly posloužit jako velmi účinné čistidlo. A moc se to neliší, napadlo mě nyní, od slepičí polévky paní Mulletové, s níž se vytasila, kdykoli někdo třeba jen popotáhnul.
Teď už ale paní M. přestala vzlykat, a aniž si odtrhla zástěru od obličeje, zamumlala: „Měl to bejt dárek. Chtěla to pro plukovníka.“
Zůstala jsem sedět naproti ní a položila jí ruku na rameno. Neřekla jsem ani slovíčko.
Pomalu odtáhla zástěru a odhalila úzkostnou tvář. Křečovitě se nadechla.
„Chtěla ho překvapit. Ach, takovou práci si s tim dala! A panečku, jak byla nadšená. Dycky sbalila vás všechny andílky a jela vozem do Malden Fenwicku na sezení – nebo tu přijímala tu Harewoodovic ženskou, dyž plukovník vytáhnul z Jeleního mlází paty. Ten rok byla hrozná zima. Tuhá.“
Otřela si oči a mně se najednou sevřel žaludek.
Proč jsem se o tom obraze vůbec zmiňovala? To jsem neměla jiný důvod než to, že jsem chtěla paní Mulletovou šokovat? Vidět její reakci? Doufala jsem, že to tak není.
„Já sem to mockrát chtěla plukovníkovi povědít,“ špitla hospodyně, „ale nedokázala sem to. Nepřísluší mi to. Dyž si pomyslím, že ten obraz u ní celý ty léta leží a on o něm neví, láme mi to srdce. To mi věř – opravdu mi to láme srdce.“
„Mně taky, paní M.,“ řekla jsem a byla to pravda.
Když se zvedla na nohy, obličej pořád mokrý a rudý, něco mi v paměti ožilo.
Rudý.
Zrzavé vlasy… Timofey Bull… s pusou plnou sladkostí a stříbrnou vidličkou na humry v ruce.
„V Tackově kapse,“ řekl mi, když jsem se ho zeptala, kde tu věc našel. „V Tackově kapse.“
A já mu špatně rozuměla. V tátově kapse!
Rudá a stříbrná. To se mi snažily naznačit moje sny i můj zdravý rozum!
Najednou jsem měla pocit, jako by se mi po páteři pomalu plazil vzhůru šnek.
Bylo by možné, že je Tom Bull pořád v Bishop’s Lacey? Co když pořád potají přebývá v kouři, který halí jeho dům v Úvoze?
Jestli je to tak, možná jsem viděla venku kouřit jeho, když jsem se kradla na Gryovi za tmy kolem Bullovic obydlí. Možná právě on přihlížel z lesíku, když inspektor Hewitt se svými muži snímal Brookieho mrtvolu z Poseidónovy fontány – a on předtím vytáhl tu vidličku z Brookieho nosu, poté co jsme s Porcelain –
Dobrý bože!
A Timofey našel vidličku na humry v tátově kapse, což mohlo znamenat pouze –
Přesně v tu chvíli zaduněl v hale gong oznamující, že nastal čas večeře.
„Radši utíkej, drahoušku,“ pobídla mě paní Mulletová, dloubla se ukazovákem do vlasů a otřela si obličej do zástěry. „Víš přece, jak moc tvůj tatínek dbá na dochvilnost. Nesmíme ho nechat čekat.“
„Ano, paní Mulletová,“ přitakala jsem.
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Celá domácnost byla povolána a všichni jsme se shromáždili v hale.
Okamžitě jsem pochopila, že otec se rozhodl udělat z Porcelaininy přítomnosti v domě velkou událost, možná z výčitek svědomí nad tím, jak jednal s její babičkou. Pořád samozřejmě nevěděl o tragické smrti Johnnyho Faay.
Stála jsem pod schody, trochu stranou od ostatních, a prohlížela si zašlou slávu starobylého sídla de Luceových, jako bych je viděla poprvé.
Bývaly doby, kdy Jelení mlází zvonilo smíchem, jak mi aspoň vyprávěli, ale upřímně řečeno jsem si to nedokázala představit. Připadalo mi, jako by celý dům ztuhl nesouhlasem a odrážel pouze šepot – stanovoval nejasné, leč pevné hranice životům všech, kdo přebývali v jeho zdech. Co jsem pamatovala, kromě otcovy strašlivé sestry, tetičky Felicity, která sem podnikala každoroční výpravy, aby svého bratra pokárala, nikdy do Jeleního mlází nepřijeli žádní hosté.
Daffy a Feely stály otci po boku v otravně vzpřímených pózách, obě vymydlené k nechutné dokonalosti, jako slušně vychované, byť poněkud tupé dcerušky venkovského šlechtice v rodinném dramatu. Jen počkejte, až uvidí Porcelain!
U jedné stěny postával Dogger, téměř neviditelný na pozadí tmavého táflování, od nějž se odrážela pouze jeho bledá tvář a bílé vlasy – jako hlava bez těla plující šerem.
Otec pohlédl na své vojenské hodinky a bezděky se trochu zamračil, ale elegantně to zamaskoval tím, že vytáhl kapesník a nepřesvědčivě se vysmrkal.
On je nervózní!
Mlčky jsme tam stáli a každý z nás se díval jiným směrem.
Přesně patnáct minut po zaznění gongu kdesi nahoře klaply dveře a my se soustředili na schodiště.
Když se na něm objevila Porcelain, všichni jsme zalapali po dechu a paní Mulletová, která právě přišla z kuchyně, vypískla jako nějaký noční tvoreček. Chvilku jsem si myslela, že vezme vyplašeně do zaječích.
Porcelain si nevybrala nic z Daffyina ani Feelyina šatníku. Měla na sobě jeden z pamětihodnějších úborů mé matky: oranžové šaty ze šifonového hedvábí v délce po kolena, v odstínu ohně, které si Harriet rok před svou poslední cestou oblékla na ples Královské vzduchoplavecké společnosti. V Timesech se tehdy objevila fotografie z jejího příjezdu k hotelu Savoy – snímek, který způsobil poprask, na nějž se dodnes úplně nezapomnělo.
Nešlo však pouze o ty šaty: Porcelain si vyčesala vlasy a stáhla je dozadu přesně tak, jak to dělávala Harriet, když se chystala na lov. Musela ten styl odkoukat z černobílé fotografie na Harrietině psacím stole.
Jelikož jsem sama čas od času probírala matčinu šperkovnici, okamžitě jsem poznala starožitný jantarový náhrdelník, který Porcelain spočíval mezi překvapivě dobře vyvinutými ňadry, a všechny ty kameny, které se jí blýskaly na prstech.
Harrietiny – všechno to bylo Harrietino!
Porcelain na nejvyšším schodě zaváhala a podívala se na nás dolů s výrazem, který jsem v tu chvíli považovala za plachý, ale později jsem usoudila, že stejně dobře mohl vyjadřovat opovržení.
Musím říct, že otec se neuvěřitelně ovládal, ačkoli zpočátku jsem si byla jistá, že omdlí. Když Porcelain zahájila dlouhý pomalý sestup, viděla jsem, jak se mu zatínají a povolují svaly na čelisti. Jako většina vojáků to považoval za jediný přípustný projev emocí a jako takové to bylo zároveň nervy drásající a dojemné.
Sestupovala blíž a blíž k nám, vznášela se ve vzduchu jako nějaká nesmrtelná bytost – víla nebo nymfa, napadlo mě bláznivě. Možná dokonce královna Mab osobně!
Když už byla Porcelain skoro dole, rozlil se jí po tváři ten nejvíc srdcervoucí úsměv, jaký jsem kdy v lidském obličeji spatřila: úsměv, který nás zahrnoval všechny, a přece se mu zároveň podařilo zaměřit se na každého z nás jednotlivě a oslnit ho.
Žádná královna – ani sama Kleopatra – nikdy nikam nevstoupila takhle působivě a já se přistihla, že otvírám ústa nad čirou smělostí toho kroku.
Když kolem mě pod schody zlehka procházela, naklonila se mi ke krku a její rty se mi skoro otřely o lalůček.
„Jak vypadám?“ zašeptala.
Chyběla jí už jenom růže v zubech, ale to jsem se neodvážila podotknout.
Otec k ní popošel o jediný krok a nabídl jí rámě.
„Půjdeme do jídelny?“ otázal se.
 
„Makaróny!“ zajásala Porcelain. „Ty miluju!“
Paní Mulletová se rozzářila. „Dám vám recept, drahoušku,“ slíbila. „Ten šmak jim dává kondenzovaný mlíko.“
Málem jsem vrhla, ale několika obratnými pohyby ubrousku se mi to podařilo zamaskovat.
Musím svým sestrám nechat, že sotva se otřepaly z prvotního šoku, nehnuly nad Porcelaininým vypůjčeným kompletem brvou, ačkoli z ní nedokázaly spustit zrak.
U stolu kladly zaujaté otázky – ptaly se hlavně na její život v Londýně za války. Celkem vzato a navzdory veškeré pravděpodobnosti byly moje sestry neuvěřitelně okouzlující.
A otec… drahý otec. Přestože ho Porcelainin nečekaný příchod v Harrietiných šatech musel hluboce zasáhnout, nějak se mu podařilo nedat to v nejmenším najevo. Vlastně to působilo dojmem, jako by se mu Harriet na pár hodin vrátila z mrtvých.
Usmíval se, pozorně naslouchal a v jednu chvíli dokonce vyprávěl docela zábavnou historku o tom, jak se jedna stará dáma poprvé v životě setkala se včelařem.
Bylo to, jako by na nás Porcelain na několik hodin seslala nějaké kouzlo.
Nastala jen jedna rozpačitá chvilka, v závěru večera. Feely právě dohrála půvabný soubor klavírních skladeb
Antonína Dvořáka, Cigánské melodie, Opus 55, který patří k jejím nejoblíbenějším.
Potom vstala od nástroje a obrátila se k Porcelain. „Co si o tom myslíte? Vždycky jsem chtěla znát názor opravdové cikánky.“
Ticho by se dalo krájet nožem.
„Ophelie…,“ ozval se otec.
Zadržela jsem dech ve strachu, že se Porcelain urazila, ale nemusela jsem si dělat starosti.
„Místy je to velmi krásné,“ řekla návštěvnice a věnovala Feely ten oslnivý úsměv. „Samozřejmě jsem cikánka jen z poloviny, takže jsem ocenila pouze každou druhou část.“
 
„Myslela jsem, že tu stoličku přeskočí a vyškrábe mi oči!“ Byly jsme zpátky v mé ložnici a snažily se vzpamatovat z toho, co pro nás obě představovalo značně náročný večer.
„To by Feely neudělala,“ ujistila jsem ji. „Každopádně ne v otcově přítomnosti.“
O Brookiem Harewoodovi nepadlo ani slůvko a kromě otcova zdvořilého dotazu („Doufám, že se vaše babička dobře zotavuje?“) se nikdo nezmínil ani o Fenelle.
Což bylo jedině dobře, protože jsem v nejmenším netoužila odpovídat na nepříjemné a možná dokonce zahanbující otázky ohledně svého počínání v poslední době.
„Tvoje sestry se zdají docela milé,“ prohodila Porcelain.
„Pcha!“ prskla jsem. „Z toho je poznat, jak málo o nich víš. Nenávidím je!“
„Nenávidíš? Já bych si myslela, že je budeš milovat.“
„Jasně že je miluju,“ přiznala jsem a plácla sebou na postel.
„Proto je taky dokážu tak moc nenávidět.“
„Že ty si ze mě utahuješ? Co ti kdy udělaly?“
„Mučí mě,“ odpověděla jsem. „Ale prosím, na podrobnosti se mě neptej.“
Jakmile jsem si byla jistá, že mám její plnou pozornost, obrátila jsem se na břicho, abych na ni neviděla.
Mluvit s člověkem oblečeným v šatech mé mrtvé matky bylo zneklidňující samo o sobě, natož hovořit o tom, jak mi sestry ubližují.
„Mučí tě?“ podivila se. „Jak? Pověz mi o tom.“
Dlouhou chvíli byl v ložnici slyšet jen tikot mosazného budíku na mém nočním stolku, který sekal dlouhé minuty na zvládnutelné části.
A pak se to ze mě všechno vyhrnulo. Neovládla jsem se a vylíčila jí své utrpení ve sklepě: jak mě odvlekly po schodech dolů, hodily mě na kamennou podlahu a strašily mě změněnými hlasy; jak mi říkaly, že jsem podvržené dítě, které tu nechali skřítci, co unesli skutečnou Flavii de Luce.
Dokud jsem se s tím vším nesvěřila Porcelain, sama jsem neměla tušení, jak ošklivě se mnou ten zážitek otřásl.
„Věříš mi?“ zeptala jsem se a trochu zoufale jsem si přála slyšet „ano“.
„Ráda bych,“ odpověděla, „ale těžko si dokážu představit, že by takové jemné mladé dámy provozovaly soukromou mučírnu.“
Jemné mladé dámy? Málem jsem pronesla slovo, které by šokovalo i námořníka.
„Tak pojď,“ vyzvala jsem ji, seskočila z postele a zatahala ji za ruku. „Já ti ukážu, co ty jemné mladé dámy provádějí, když se nikdo nedívá.“
 
„Páni!“ vyhrkla Porcelain. „Tohle je hotová krypta!“ Navzdory tu a tam umístěným elektrickým žárovkám, zavěšeným na zpuchřelých drátech, tonuly sklepy v hluboké tmě. Ze spíže jsem přinesla cínový svícen, který tam byl uložený pro ty nikoli zřídkavé příležitosti, kdy v Jelením mlází vypadl proud. Držela jsem ho nad hlavou a pohybovala mihotavým světýlkem ze strany na stranu.
„Vidíš? Tady je ten pytel, který mi hodily přes hlavu,“ upozornila jsem ji. „A koukni. Tady jsou v prachu stopy jejich nohou.“
„Na dvě jemné mladé dámy jich je tu nějak moc,“ podotkla Porcelain pochybovačně. „A taky jsou dost velké,“ dodala.
Měla pravdu, to jsem okamžitě poznala.
Do temnoty vedla řádka zřetelných stop, příliš velkých na to, aby mohly patřit Daffy, mně nebo Feely. Ty naše tvořily změť u paty schodiště. Otcovy taky být nemohly: tehdy nesešel až pod schody, a i kdyby ano, jeho boty s koženými podrážkami zanechávaly typické otisky, které jsem docela dobře znala.
Rovněž Doggerovy stopy byly nezaměnitelné: dlouhé a úzké a v pečlivé rovné linii, protože při chůzi našlapoval ostražitě jako indián.
Ne, tohle nejsou otcovy ani Doggerovy stopy. Jestli je moje podezření správné, zanechal je tu někdo, kdo měl na nohách gumáky.
„Podíváme se, kam vedou,“ oznámila jsem.
Přítomnost Porcelain mi dodávala větší odvahu, než jakou bych v sobě jinak našla, a byla jsem odhodlaná vyrazit po té stopě kamkoli.
„Myslíš, že je to rozumné?“ zeptala se a ve světle svíčky se zaleskla její bělma. „Nikdo netuší, že jsme tady dole. Jestli spadneme do nějaké díry nebo tak něco, mohly bychom tu umřít a nikdo by nás nenašel.“
„Tady dole žádné díry nejsou,“ ujistila jsem ji. „Jen spousta starých sklepů.“
„Víš to určitě?“
„Jasně. Byla jsem tu už stokrát.“
Což byla lež: před tou inkvizicí jsem sklep navštívila pouze jednou, společně s Doggerem, když mi bylo pět let. Tehdy jsme hledali dvě alabastrové urny z osmnáctého století, které sem na začátku války uklidili před hrozícími nálety.
Zvedla jsem svíčku výš a vyrazila do jedné z tmavých chodeb. Porcelain mohla buď jít za mnou, nebo zůstat na místě, v tmavých stínech mezi elektrickými žárovkami poblikávajícími na stropě daleko od sebe.
Nemusím asi dodávat, že se vydala za mnou.
Už jsem si v duchu utvořila teorii, že ty stopy tu zanechal Brookie Harewood – zesnulý Brookie Harewood –, ale neviděla jsem důvod zmiňovat se o tom Porcelain, kterou by nejspíš vyplašila pouhá myšlenka na to, že kráčíme ve stopách mrtvého muže.
Jenže co mohl pro všechno na světě Brookie pohledávat ve zdejším sklepení?
„Pytláci znají všechny zkratky,“ prohodil jednou otec a zase měl nejspíš pravdu.
Když jsme prošly nízkým klenutým průchodem, vrátila jsem se v duchu do té noci, kdy jsem přistihla Brookieho při půlnočním šmejdění v salonu. Těžko se dalo uvěřit, že od té doby uběhlo teprve pět dní.
Pořád jsem si zřetelně vybavovala náš podivný rozhovor končící Brookieho varováním před zloději, kteří by mohli mít zálusk na otcovo stříbro. „Tohle se od války děje pořád,“ řekl tehdy.
A pak jsem otevřela jedno křídlo francouzského okna a dala mu jasně najevo, že chci, aby odešel.
Ne – počkat! – nejdřív jsem to okno odemkla!
Prosklené dveře do zahrady byly zamčené, když jsem do salonu vešla. A neměla jsem důvod se domnívat, že by za sebou Brookie zamkl, kdyby se do domu vloupal z terasy. Potřeboval by mít připravenou volnou únikovou cestu pro případ, že by mu hrozilo dopadení.
Bylo tedy rozumné předpokládat, že Brookie pronikl do domu jinudy: například přes sklepy.
A stopy před námi, mizející do tmy – zcela zřetelně otisky rybářských holínek, když jsem se nad tím zamyslela –, naznačovaly, že moje úvaha je správná.
„Pojď,“ řekla jsem, když jsem vycítila, že Porcelain otálí.
„Drž se těsně za mnou.“
Zdálo se mi, že jsem zaslechla tichounké fňuknutí, ale mohla jsem se mýlit.
Došly jsme na konec té šňůry elektrických žárovek a ocitly se v klenutém průchodu, po obou stranách lemovaném hromadami trouchnivějícího nábytku. Tady mi stopy – bylo jich několik řad, ale všechny tam udělaly stejné boty – prozradily, že dotyčná osoba pronikla do Jeleního mlází a zase ven víc než jednou. Nejnovější otisky byly zcela zřetelné, zatímco ty starší zmatněly neustálým přeléváním prachových částeček.
„Co je tohle?“ vyjekla Porcelain a bolestivě mi sevřela rameno.
Před námi chodbu napůl přehrazoval jakýsi předmět zakrytý povlakem.
„Nevím,“ připustila jsem.
„Myslela jsem, žes tady dole byla už stokrát,“ zašeptala.
„To jo,“ opáčila jsem, „ale ne přesně v téhle chodbě.“ Než se se mnou stihla začít dohadovat, natáhla jsem ruku, drapla cíp povlaku a strhla ho.
Do vzduchu se vznesl oblak prachu, který nás obě oslepil – rozkašlaly jsme se, jako bychom uvízly v náhlé písečné bouři.
„Ááááách!“ zakvílela Porcelain.
„Je to jenom prach,“ upozornila jsem ji, přestože jsem se taky dusila.
A vtom svíčka zablikala – a zhasla. Tiše jsem zaklela a zašátrala v kapse.
„Podrž to,“ požádala jsem ji, nahmatala ve tmě její ruce a vtiskla jí do prstů svícen. „Hnedka to zapálím.“
Zalovila jsem v kapse hlouběji. Hrom do toho!
„Smůla,“ řekla jsem. „Myslím, že jsem ty sirky nechala ve spíži.“
Ucítila jsem, jak mi svícen vrazila zpátky do dlaně. Po chvilce se ozvalo škrtnutí a jasně vzplála zápalka.
„Tak to je jedině dobře, že jsem je sebrala,“ podotkla Porcelain a přiložila hlavičku sirky ke knotu. Když plamínek zesílil a přestal se třepotat, uviděly jsme předmět, který se předtím skrýval pod potahem.
„Podívej!“ řekla jsem. „To jsou nosítka.“
Ta věc vypadala jako nějaký starý typ uzavřeného automobilu, kterému někdo ukradl kola. Dřevěné boky byly natřené světle zelenou barvou a v rozích měly ručně namalované květiny. Zlatý medailon na dvířkách představoval erb de Luceových.
Uvnitř se odchlipovaly tapety se vzorem lilií a visely jako dlouhé jazyky nad zeleným sametovým polstrováním sedadel.
V nosítkách se vznášel zvláštní pach zatuchliny, a nebyla to jenom myšina.
Když si představím, že někdo z mých vlastních předků seděl v téhle krabici a nechal se nosit jinými lidskými bytostmi ulicemi nějakého města z osmnáctého století!
Netoužila jsem po ničem jiném než vlézt dovnitř a stát se součástí rodinné historie. Jenom si tam sednout, nic víc.
„Tohle patří ženě,“ řekla pomalu Porcelain divným hlasem, který zněl trochu zpěvavě, jako zaříkávání. „Hedvábné šaty… napudrovaná paruka… bílá tvář a černá tečka – jako hvězda – na tváři. Chce –“
„Přestaň!“ zakřičela jsem se a prudce se otočila k ní. „Nechci hrát tvoje hloupé hry.“
Porcelain stála naprosto nehybně, černé oči se jí v bledé tváři šíleně leskly. Od hlavy k patě ji pokrýval prach, Harrietiny zářivé šaty vybledly v mihotavém plamínku svíčky do popelavě oranžové.
„Podívej se na sebe,“ řekla tónem, který mi připadal obviňující. „Jen se na sebe podívej!“
Nedokázala jsem potlačit myšlenku, že jsem se ocitla v přítomnosti ducha své matky.
V tu chvíli se z chodby před námi ozvalo kovové cinknutí a obě jsme nadskočily.
Znělo to jako kov o kov: řetězy, které cinkají o mříže klece.
„Pojď,“ špitla Porcelain, „vypadneme odsud.“
„Ne, počkej,“ zarazila jsem ji. „Chci zjistit, co tady dole je.“ Vytrhla mi svícen z ruky a rozběhla se zpátky ke schodišti.
„Buď půjdeš se mnou, nebo tu zůstaneš sama ve tmě.“ Nezbývalo mi než ji následovat.
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Barva plamene zesvětlala, jakmile jsem vložila materiál do kádinky.
„Vidíš?“ řekla jsem. „Funguje to.“
„Co to je?“ zeptala se Porcelain.
„Roztok na suché čistění textilií,“ vysvětlila jsem, dloubla do Harrietiných šatů skleněnou tyčinkou a jemně zamíchala.
„Přesně řečeno chlorid uhličitý zvaný tetrachlór.“
Nedokázala jsem vyslovit jeho jméno a nevzpomenout si přitom s potěšením, že tuto látku poprvé syntetizoval v roce 1839 Francouz jménem Henri-Victor Regnault, někdejší čalouník, který vyrobil chlorid uhličitý reakcí chloru a chloroformu. Jeho vynález se v raných dobách využíval kupříkladu k vykuřování sudů s potravinami, v nichž se zahnízdila nepříjemná havě:, a později jako náplň do hasicích přístrojů.
„Otec ho používá ke zkoumání vodoznaků na poštovních známkách,“ dodala jsem.
Nedodala jsem už, že jsem si nedávno tu láhev vypůjčila z jedné jeho skříňky na pokus zahrnující mouchy domácí.
„Podívej se na ty šaty. Vidíš, jak čistě už vypadají? Za pár minut budou jako nové.“
Porcelain, zachumlaná v jednom z mých županů, užasle přihlížela.
Já se převlékla do čistšího oblečení a zaprášené šaty namočila do jednoho z laboratorních dřezů. Později je pověsím na plynový lustr, aby uschly.
„Vy de Luceovi jste vážně zvláštní,“ podotkla Porcelain.
„Pcha! Ani ne před hodinou sis myslela, že přinejmenším dvě z nás jsou jemné mladé dámy.“
„To bylo předtím, než jsi mi ukázala ty sklepy.“
Všimla jsem si, že ji naše malá výprava do Kabinetu hrůzy přiměla změnit názor.
„Když už mluvíme o sklepech,“ řekla jsem jí, „mě není snadné vyděsit, ale ty výmysly, co jsi vykládala o majitelce nosítek, moc příjemné nebyly.“
„Nešlo o výmysly. Říkala jsem ti, co jsem viděla.“
„Viděla? Ty tvrdíš, žes viděla ženu v napudrované paruce a hedvábných šatech?“
Pro člověka obdařeného vědeckou myslí, jako jsem já, tohle nebylo snadné spolknout. Pořád jsem se úplně nerozhodla, co si mám myslet o Šedé paní z Jeleního mlází, o které mi vyprávěl Brookie Harewood, nebo o Fenellině chladné ženě, která se chce vrátit domů z hory. O vílách nemluvě. To mě všichni mají za důvěřivou hlupačku, nebo skutečně existují těsně mimo náš dohled jiné světy?
„Svým způsobem ano,“ odpověděla Porcelain. „Viděla jsem ji v duchu.“
Tohle jsem chápala – aspoň trochu. Taky jsem v duchu vídala věci: například způsob, jakým lze vyrobit trimethylamin, když necháte na vzorku bramborové kaše paní Mulletové v horkém letním odpoledni vyrůst Bacillus prodigiosus. Výsledné krvavě rudé tečky – jimž se ve středověku přezdívalo „Wunderblut“ nebo „podivná krev“ a které se v roce 1819 objevovaly po celý týden na nejrůznějších potravinách v Padově – nejenže páchnou po čpavku, ale vydávají i nezaměnitelný odér trimethylaminu.
Když se nad tím zamyslíte důkladněji, tak nejspíš není velký rozdíl mezi duchy a neviditelnými světy chemie.
Byla jsem ráda, že jsem si vzpomněla na starý dobrý trimethylamin: na svého chemického kamaráda páchnoucího rybinou. Mluvila jsem o tom před pár dny s Doggerem a vytvořila jsem si jisté hypotézy, na jejichž základě jsem ale z různých příčin ještě nestihla konat.
Nyní nastal čas posbírat jednotlivá vlákna a sledovat je tam, kam vedou, ať už je to kdekoli.
„Jsem unavená,“ sdělila jsem Porcelain a zeširoka zívla.
O pět minut později jsme už byly v posteli a jedna z nás se rychle propadala do náruče spánku.
 
Počkala jsem, dokud neusnula, a pak jsem polehoučku vyklouzla z postele.
Bylo těsně po půlnoci, když jsem za sebou tiše zaklapla dveře ložnice a nehlučně se proplížila po točitém schodišti dolů.
Pamatovala jsem si, že si Dogger nechává v komoře majordoma silnou baterku pro případ toho, čemu říkal „půlnoční krizové situace“, a trvalo jen chvilku, než jsem ji vyhrabala.
Tentokrát žádná chatrná svíčička, pomyslela jsem si: měla jsem na dosah prstů dost energie, že bych dokázala osvětlit Palácové molo v Brightonu. Doufala jsem, že to bude stačit.
Sklepení mi připadalo chladnější než posledně. Měla jsem si vzít svetr, ale pozdě bycha honit.
Rychle jsem dorazila k místu, kde končilo elektrické osvětlení: od něj se táhla zející temnota, vedoucí – kdo ví kam?
Zapnula jsem baterku a namířila ji do chodby. Daleko vpředu jsem rozeznávala siluetu nosítek. Už mě nelákala představa, že bych se do nich posadila a vzpomínala na doby dávno minulé; vlastně budu ráda, až je nechám za sebou.
„Žádná dáma tam není,“ řekla jsem nahlas a k mé nesmírné úlevě tam opravdu nebyla.
Dál se chodba stáčela trochu doprava. Jelikož jsem zpod kuchyňských schodů zamířila přibližně vpravo, šla jsem východním směrem – a nyní trochu jihovýchodním, k Vistu a Poseidónově fontáně.
Stopy holínek se teď daly snadno sledovat, protože je už nepřekrývaly ty Porcelaininy a moje. Všimla jsem si, že je tam několik sad šlépějí – troje vedoucí do sklepa a dvoje ven. Jestli skutečně patřily Brookiemu, jak jsem tušila, tak při první výpravě ukradl jeden krbový kozlík, při druhé ho vrátil a odcizil ten druhý. Při poslední návštěvě odešel francouzským oknem přes terasu.
Najednou mě ovanul studený vzduch. Bylo jedině dobře, že jsem si vzala baterku – svíčka by v tuhle chvíli určitě zhasla.
Průvan s sebou přinesl temný, vlhký pach: nedokázala jsem si ho hned přesně zařadit, ale připomínal zanedbané nádržky splachovacích záchodů: zelené korozí, s víc než nádechem zinku.
No dobrá, pomyslela jsem si, zinku se nebojím a zelená rez je něco, co mě vždycky zajímalo.
Šla jsem dál.
Když jsem tady dole předtím pátrala s Porcelain, zřetelně jsem zaslechla kovové cinknutí, ale nyní byla chodba – která se začínala zužovat – tichá jako hrob.
Před sebou jsem měla klenutý průchod s otevřenými dveřmi, za nimiž se podle všeho nacházela nějaká místnost.
Dvěma opatrnými krůčky jsem do ní pronikla a ukázalo se, že mě ze všech stran obklopují kovové trubky: zinkové, olověné, železné, bronzové, měděné, roury vedoucí nahoru, dolů a vodorovně, všechny propojené pravoúhlými klouby a velkými kovovými čepy, tu a tam s obrovskými ventily, které připomínaly volanty.
Ocitla jsem se v samém srdci podzemního vodního systému Lucia de Luce.
A pak jsem to uslyšela znovu – kovové cinkání, které se v místnosti odráželo ozvěnou pořád dokola.
Musím to přiznat – strnula jsem. Další cink.
„Haló!“ zavolala jsem roztřeseným hlasem. „Je tu někdo?“ Odněkud ke mně dolehl další zvuk: určitě živočišného původu, ačkoli jsem nedokázala poznat, jestli ho vydal člověk. Co když do toho tunelu zabloudila liška? Nebo jezevec?
V tom případě by zvíře nejspíš před člověkem s baterkou uteklo – jenže co když ne?
„Haló?“ zavolala jsem znovu. „Je tam někdo?“
Znovu zdušený zvuk, slabší. Přichází z větší dálky, nebo si to jen namlouvám? Jedno bylo jisté: může se to ozývat pouze z místa za obrovskou trubkou, která trčela z dlažby, poté se ohýbala v úhlu devadesáti stupňů a mizela kdesi na druhé straně místnosti.
Vylezla jsem na ni a chvilku tam obkročmo seděla, než jsem sklouzla na druhé straně dolů.
Průchod, kam roura vedla, byl nižší, užší a vlhký. Na stěnách se srážela voda a na podlaze prosvítala mezi cihlami mokrá hlína. Těsně přede mnou přehrazovala tunel železná brána: železná brána, která byla pevně zavřená a z druhé strany zajištěná velkým staromódním visacím zámkem.
Zalomcovala jsem s ní, ale držela pevně. Bez klíče se přes ni nedostanu.
„Kčertu s tím!“ řekla jsem. „Kčertu a ještě jednou kčertu!“
„Flavie?“ zachraptěl někdo.
Musím přiznat, že jsem se málem po tentočkovala. Namířila jsem baterku přes mříže a rozeznala postavu schoulenou na zemi.
Co budu živa, nikdy nezapomenu na bledou tvář, která ke mně vzhlédla, oslepená světlem baterky. Podařilo se mu ztratit brýle a ty bledé oči, přisleplé a pomžikávající, připomínaly mladého krtka, kterého někdo vykopal z díry a nečekaně vytáhl na sluníčko.
„Coline?“ oslovila jsem ho. „Jsi to ty, Coline Proute?“
„Zhasni to!“ zaprosil chraptivě a odvrátil se od světla.
Namířila jsem baterku stranou, takže se chodba za mříží opět propadla do hustého šera.
„Pomoz mi,“ zanaříkal Colin.
„Nemůžu. Branka je zamčená.“
Jednou rukou jsem mříží důkladně zalomcovala v naději, že se otevře – snad pomocí nějakého dosud neobjeveného kouzla – to se však nestalo.
„Zkus to od sebe,“ pobídla jsem ho. „Třeba je tam západka…“
Už když jsem to vyslovila, mi bylo jasné, že je to marná snaha, ale za pokus to stálo.
„Nemůžu,“ zamumlal Colin a i v té tmě jsem poznala, že má slzy na krajíčku. „Sem svázanej.“
„Svázaný?“ Připadalo mi to nemožné, ačkoli jsem už jednou nebo dvakrát byla ve stejné situaci.
„Mám ale klíč. V kapse.“
Chválabohu! pomyslela jsem si. Konečně kousíček štěstíčka.
„Posuň se k bráně,“ navrhla jsem. „Pokusím se ten klíč vylovit.“
Nastala chvilka bolestného ticha a potom kluk přiznal: „Já… já sem přivázanej k něčemu.“
A začal pofňukávat.
Nad tímhle by si i světec odplivnul!
Ale počkat: Zámek je na Colinově straně brány, ne? Sice jsem si toho všimla hned, ale nevěnovala jsem tomu pořádně pozornost.
„Ty ses tam zamknul sám?“ zeptala jsem se.
„Né,“ popotáhl Colin.
„Tak jak ses tam dostal?“
„Chodíme dvířkama v kašně.“
Dvířky v kašně? My?
Rozhodla jsem se nejdřív položit tu nejdůležitější otázku.
„Kdo ‚my‘, Coline? Kdo ti to udělal?“
Slyšela jsem, jak ve tmě ztěžka oddechuje, ale neodpověděl. Rychle mi došlo, že tohle nemá smysl. Nehodlala jsem strávit zbytek života vyslýcháním zajatce, od kterého mě odděluje železná mříž.
„No nic,“ ozvala jsem se znovu. „Na tom nesejde. Pověz mi o těch dvířkách v kašně. Oběhnu to zvenku a pustím tě.“
Vlastně mě dost naštvalo, že se na tajná dvířka v Jelením mlází musím vyptávat cizího člověka – a musejí být tajná, protože osobně jsem o něčem takovém nikdy neslyšela. Taková tajemství by se přece správně měla předávat ústní tradicí od jednoho rodinného příslušníka druhému, a ne páčit z úplně cizího uličníka, který brousil po okolí ve společnosti pytláka.
„Simonův palec,“ řekl Colin.
„Cože? Vůbec ti nerozumím.“
Z jeho vzlyků jsem pochopila, že víc z něj nedostanu.
„Zůstaň tady,“ nakázala jsem mu, ačkoli to bylo naprosto zbytečné. „V cukuletu budu zpátky.“
„Ne, počkej,“ vykřikl. „Dej mi tu baterku. Nenechávej mě samotnýho!“
„Já musím, Coline. A baterku potřebuju, abych si posvítila na cestu.“
„Prosim, nééé! Já se bojim tmy!“
„Víš co?“ obrátila jsem se k němu. „Zavři oči a počítej do pěti set padesáti. Když budeš mít zavřené oči, nepoznáš, že je tma. A než dopočítáš, budu zpátky. Tak do toho. Pomůžu ti začít. Jedna… dvě… tři…“
„Nemůžu,“ přerušil mě Colin, „já neumím počítat přes stovku.“
„No dobrá, tak budeme zpívat. Pojď, začneme spolu.“
 
„Bože, chraň našeho milostivého krále.
Dlouhý život našemu vznešenému králi.
Bože, krále chraň…“
 
„No tak, Coline, ty nezpíváš.“
„Já neznám slova.“
„Fajn, tak zpívej něco, co znáš. Když budeš zpívat, vrátím se rychleji.“
Nastalo dlouhé ticho a potom chraptivým roztřeseným hláskem spustil:
 
„Londýnský most se rozpadá
rozpadá…, rozpadá…
Londýnský most se rozpadá…“
 
Otočila jsem se, začala chodbou opatrně postupovat zpátky a Colinův hlas ke mně zakrátko doléhal jen vzdálenou ozvěnou. Nechat ho tam samotného ve tmě byla jedna z nejtěžších věcí, které jsem kdy musela udělat, ačkoli přesně netuším proč. Život je plný takových překvapení.
Zpáteční cesta se mi zdála nekonečná. Když jsem procházela pod nízkými klenutými stropy zpátky do sklepa, čas se určitě zpomalil. Vyšla jsem po schodech a vstoupila do kuchyně. Přestože v domě vládlo hluboké ticho, stejně jsem se u dveří zastavila a zaposlouchala.
Nic.
Věděla jsem, že technicky vzato nejsem neposlušná. Měla jsem zakázáno odejít z domova, a nic takového jsem udělat nehodlala. Poseidónova fontána se nade vši pochybnost nacházela na pozemcích Jeleního mlází, což mi umožnilo řešení chytré horákyně: venku, a přece doma.
Vyklouzla jsem zadními dveřmi, nechala je za sebou nezamčené a ocitla se v kuchyňské zahrádce. Nad hlavou mi poblikávaly hvězdy jako milion šílených očí, zatímco měsíc, už dorůstající do první čtvrti, visel na noční obloze jako ulomený stříbrný nehet.
Ačkoli to k Poseidónově fontáně nebylo daleko, normálně bych si s sebou vzala Gladys, čistě kvůli společnosti. Jenže v tuhle chvíli, kdy by jediné její nadšené skřípnutí mohlo vzbudit domácnost, jsem to prostě nemohla riskovat.
Svižným krokem jsem vyrazila zarosenou trávou, přes východní trávník k Vistu. Někde zahoukala sova a v popadaném listí zašustilo nějaké noční zvířátko.
A pak náhle, skoro bez varování, se nade mnou tyčil Poseidón. Světlo hvězd se od jeho kovové anatomie odráželo v podivných úhlech, jako by tady spadla na zem nějaká starobylá část galaxie.
Vystoupala jsem po schodech k podstavci. Co to Colin říkal?
„Simonův palec.“ Dobře, jenže co to znamená? No jasně! Poseidónův palec.
Nejspíš to jméno zaslechl od Brookieho a popletl ho. Vyšplhala jsem se na okraj dolní nádržky. Teď jsem měla
Poseidónovo obrovské chodidlo skoro v obličeji, s palcem trochu vytočeným nahoru, jako by ho někdo šimral na břiše.
Natáhla jsem ruku a zatlačila na něj – zamáčkla ho dolů, co nejsilněji jsem svedla. Palec se pohnul – jako na skrytém pantu – a odněkud zdola se ozvalo slyšitelné kovové cvaknutí.
„Simonův palec,“ řekla jsem nahlas s úsměvem a potřásla hlavou, pyšná, že jsem tu hádanku rozluštila.
Slezla jsem zase na zem a – no ovšem! – bylo to tam! Jeden z velkých reliéfních panelů s mořskými pannami, které tvořily ozdobný podstavec kašny, se trochu odsunul od ostatních.
Jak ďábelsky mazaný musel být „Průsakový de Luce“, že schoval ovládací zařízení do nohy sochy, kde se nedalo snadno odhalit.
Dvířka se zaskřípěním povolila a já opatrně vlezla do podstavce. Jak jsem tušila, z několika výklenků dole trčela jediná olověná trubka a ostře se lomila, aby mohla přivádět do fontány vodu. Velký pákový ventil očividně sloužil k řízení síly proudu, a ačkoli mi husté pavučiny prozradily, že se nepoužívá už věčnost, obklopily mě zvuky kapající vody, které se ve vlhké uzavřené jeskyni děsivě rozléhaly ozvěnou.
Dolů do široké obdélníkové jámy pod kašnou vedl tucet vachrlatých schůdků.
Byly potřísněné krví!
Na okraji dolního schodu zůstala velká skvrna, zatímco na těch vyšších jen stále menší kapičky.
Ta krev už tady nějakou dobu byla, což se dalo poznat podle hnědé, hodně zoxidované barvy.
Tohle musí být místo, kde zemřel Brookie.
Opatrně jsem sestoupila dolů a cestou se vyhýbala těm kapkám.
Jáma byla překvapivě prostorná.
Trochu stranou jsem měla nad hlavou železnou mřížku, která odhalovala výseče nočního nebe: pořád tam jasně zářily hvězdy a vlastně vydávaly tak silné světlo, že jsem vysoko nahoře rozeznávala i mohutnou siluetu Poseidóna. Jak jsem tak civěla nahoru a zkoumala ten nový úhel pohledu, špatně jsem došlápla. Podvrtla jsem si kotník.
„Sakra!“ zamumlala jsem a posvítila si dolů, abych se podívala, o co jsem to zakopla.
Byl to provaz, stočený v kuželu světla jako samolibá zmije, která se vyhřívá na sluníčku po mimořádně uspokojivém obědě.
Nemůžu říct, že mě to překvapilo, protože už jsem beztak usoudila, že tu nějaký provaz musí být. Jenom mi to vypadlo z hlavy, dokud jsem na tu hromskou věc nešlápla.
Překvapilo mě ale, že policie tenhle klíčový důkaz neobjevila: to byl závažný přešlap, nejen pro mě doslova, ale i pro ně, v přeneseném smyslu.
Radši na něj nebudu sahat, usoudila jsem. Nechám ho být, ať si ho muži inspektora Hewitta pěkně prozkoumají sami. Kromě toho jsem už o tomhle konkrétním pozůstatku zločinu věděla všechno, co bylo třeba.
Několika váhavými krůčky jsem se dobelhala do ústí otevřeného tunelu.
Ale počkat! Který z východů mě dovede zpátky ke Colinovi?
Ten nalevo, napadlo mě, ačkoli jsem si rozhodně nemohla být jistá. Na plánku Lucia de Luce byla zakreslená matoucí změť podzemních chodeb, a teprve teď, když jsem si ho vybavila, mi taky došlo, že jsem si ten složený náčrtek strčila do kapsy.
Usmála jsem se při představě, že mám pomoc na dosah ruky. Jenže jakmile jsem zalovila v kapse, zjistila jsem, že je prázdná. No jistě! Převlékla jsem se z těch zaprášených šatů do čistých a v duchu jsem teď zaklela, když mi došlo, že Luciova převzácná, ručně kreslená mapka se právě v tomhle okamžiku máčí a rozpíjí v laboratorním dřezu!
No, teď jsem s tím nemohla nic dělat, a tak jsem se držela instinktů a vybrala si tunel namátkou: ten nalevo.
Tady, v nejvýchodnějším cípu, byla chodba nejen nižší a užší, ale taky ostudně poškozená. Cihlové stěny a kusy stropu se místy propadaly a tu a tam jsem musela překračovat hromádky rumu.
Opatrně, nabádala jsem se. Celé by se to mohlo naráz propadnout a –
Něco se mi otřelo o obličej – něco, co viselo ze stropu jako mrtvá bílá ruka. Tiše jsem vyjekla a ztuhla.
Kořen! Nechala jsem se vyděsit obyčejným kořenem, který prorostl dolů, možná pozůstatkem dávno zničených živých plůtků, které v dobách minulých stínily cestičky na Vistu.
Ačkoli jsem se před těmi kořínky snažila uhýbat, jejich slizké prsty mi přesto šátraly po tváři, jako by umíraly touhou po lidské společnosti.
Belhala jsem se dál a světlo baterky se přede mnou zmítalo v divokých kruzích.
Tady obě strany průchodu lemovaly zaprášené žebříky, provazy, kbelíky, konve a zrezivělá kropítka, která tu zůstala odložená, jako by dělníci, kteří je používali, odešli do války a zapomněli se vrátit.
Náhlý záblesk červené barvy mě znovu přiměl zastavit. Na zdi tam bylo něco napsané. Pomalu jsem světlem přejela po namalovaných písmenech: H. d. L.
Harriet de Luce! Moje matka tu byla přede mnou – našla cestu do téhle chodby – stála na stejných cihlách – a napsala na zeď své iniciály.
Najednou jsem se zachvěla. Obklopovala mě Harrietina přítomnost. Jak je možné, že mi tak strašně chybí, když jsem ji nikdy nepoznala?
A pak zdálky, z konce chodby, dolehl k mým uším hlas – zpívající hlas.
„Londýnský most se rozpadá… má krásná paní.“
„Coline!“ vykřikla jsem a najednou mě začaly v očích pálit slzy. „Coline! To jsem já, Flavia.“
Rozběhla jsem se, klopýtala o vypadlé kameny a cítila, jak mi vlhkost tunelu sákne do bot. Ruce jsem si odřela o zdi, kterých jsem se cestou přidržovala.
A pak jsem ho uviděla…
„Má krásná paní,“ zpíval.
„To stačí, Coline. Už můžeš přestat. Kde je ten klíč?“
Přimhouřil oči před světlem a pak se na mě podíval s podivným, trochu dotčeným výrazem.
„Nejdřív mě rozvaž,“ řekl nevrle.
„Ne – nejdřív klíč,“ rozhodla jsem. „Tak mi s ním neutečeš.“ Colin se převalil trochu doleva a bezděky přitom zasténal.
Sáhla jsem mu do kapsy – fuj! – a vytáhla železný klíč. Když se tak zkroutil, všimla jsem si, že má zápěstí pevně svázaná za zády a připoutaná k železné trubce, která vedla kolmo vzhůru a mizela ve stropě.
Ten chudák tady mohl zůstat uvězněný celé dny!
„To musí být agónie,“ uklouzlo mi a on ke mně vzhlédl s výrazem tak dokonale nechápavým, až mě napadlo, že nejspíš neví, co to slovo znamená.
Zápolila jsem s uzly. Colinovy pokusy se vyprostit a vlhkost ze stěn způsobily, že se příšerně utáhly.
„Nemáš nůž?“
Colin zavrtěl hlavou a odvrátil pohled.
„Cože? Ty nemáš nůž? Ale no tak, Coline – skauti se přece už rodí s nožem v kapse.“
„Sebrali mi ho. ‚Moh by sis ublížit.‘ To řikali.“
„Tak fajn. Předkloň se. Zkusím to tím klíčem.“
Položila jsem baterku na zem, aby se její světlo odráželo od zdi, a zaútočila jsem na uzly hrotem klíče.
Colin sténal a tiše vzlykl, kdykoli jsem za pouta zatáhla. Navzdory vlhkému chladu v tunelu mi z čela na beztak mokré provazy kapal pot.
„Vydrž,“ naléhala jsem. „Už to bude.“
Provlékla jsem poslední smyčku – a kluk byl volný.
„Vstávej,“ vyzvala jsem ho. „Musíš se začít hýbat.“ Převalil se na bok, ale nedokázal se postavit.
„Chyť se mě,“ nabídla jsem mu, ale on jenom zavrtěl hlavou.
„Musíš si rozproudit krev,“ řekla jsem mu. „Masíruj si ruce a nohy, co nejsilněji dokážeš. Já ti pomůžu.“
„To není k ničemu,“ vzdychl. „Nesvedu to.“
„Jasně že svedeš,“ prohlásila jsem a třela o to usilovněji.
„Musíš dostat krev až do prstů.“
Třásl se mu spodní ret a mě se najednou zmocnila lítost.
„Víš co? Trochu si odpočineme.“
I v tom pološeru jsem poznala, jak moc je za to vděčný.
„Takže,“ pokračovala jsem. „Pověz mi zatím něco o té krvi na schodech ke kašně.“
Možná to nebylo fér, ale potřebovala jsem to vědět. Při slově „krev“ sebou Colin vyděšeně trhl.
„Já to neuďál,“ zasípal.
„Co jsi neudělal, Coline?“
„Neodkrágloval sem Brookieho. Nevrazil sem mu ten bodec do nosu.“
„Choval se k tobě surově, ne? Nedal ti na vybranou.“
„Ne,“ ohradil se Colin a nějak se mu podařilo vyškrabat se na nohy. „Tak to nebylo. Vůbec to takdle nebylo.“
„Pověz mi, co se stalo,“ pobídla jsem ho a samotnou mě překvapilo, jak věcně se dokážu chovat v situaci, která se rychle může ukázat jako ošemetná.
„S Brookiem sme byli kámoši. Dyž sme zrovna nemakali, vyprávěl mi příběhy.“
„Příběhy? Jaké příběhy?“
„Dyť víš, jako o králi Artušovi, a tak. A moc pěkně sme si vobčas povídali. Vykládal mi vo starým Nicodemu Flitchoj a vo tom, jak dokázal srazit hříšníka a zabít ho pohledem, dyž se mu zachtělo.“
„Brookie patřil ke Kulhavcům?“ zeptala jsem se.
„Jasně že ne!“ prskl Colin. „Ale hodně o to stál. Řikal, že se mu líbí, jak to vedou.“
Takže takhle to bylo: měla jsem se Colina zeptat rovnou.
„Chtěl jsi mi povědět o tom bodci,“ upozornila jsem, abych ho jemně nasměrovala zpátky do chvíle Brookieho smrti.
„Vokázal mi ho,“ odpověděl. „Taková hezká hračka… stříbrná… jako pirátskej poklad. Prej ho Brookie vykopal za vašim domem. A chtěl uďát takovejch tucty, povidal. Dost na zahradní slavnost v Buckinghamským paláci.“
Neodvážila jsem se ho přerušit.
„‚Dej to sem,‘ řek sem mu. ‚Akorát se na to mrknu. Vrátim ti to.‘ Jenže von nechtěl. Prej: ‚Moh by ses popíchat.‘ Poškleboval se mi.
,Tys mi to slíbil,‘ pověděl sem mu. ‚Že se rozdělíme napůl, esli ponesu tu věc, co vypadala jako pes.‘
Popadnul sem to… Nechtěl sem mu nic uďát – jen sem se na to chtěl mrknout, nic víc. Von to popadnul a strašně prudce s tím škubnul. Já to pustil moc rychle a von –“
V jeho obličeji se zračila nefalšovaná hrůza.
„Já to neuďál,“ mumlal. „Nic sem neuďál.“
„Chápu,“ ujistila jsem ho. „Byla to nehoda. Pomůžu ti, jak jen to půjde, ale Coline, jedno mi pověz – kdo tě svázal?“
Zaúpěl tak strašně, že mi z toho naskočila husí kůže, ačkoli odpověď jsem už znala.
„Byl to Tom Bull, viď?“
Colin vykulil oči a zadíval se někam za mě. „Von se vrátí. Řikal, že se vrátí.“
„Nesmysl,“ opáčila jsem, „už tady trčíš celou věčnost.“
„Tom Bull mě chce vodkráglovat, páč sem viděl, co uďál v tý maringotce.“
„Tys viděl, co udělal v maringotce?“
„Teda sem to aspoň slyšel. Slyšel sem ten křik. Pak vyšel ven a hodil něco do řeky. Von mě zabije.“
Oči měl jako talíře.
„Nezabije tě,“ odpověděla jsem mu. „Kdyby tě chtěl zabít, už by to udělal dávno.“
A pak jsem za sebou v chodbě uslyšela zvuky.
Colin vytřeštil oči ještě víc, málem mu vypadly z důlků.
„Je tady!“
Prudce jsem se otočila s baterkou v ruce a uviděla mohutnou postavu, která si to k nám šinula jako obrovský krab: byla tak velká, že průchod skoro vyplňovala od země ke stropu; ten člověk se hrbil a ohýbal málem k zemi, aby se stísněným tunelem prodral.
Nemohl to být nikdo jiný než Tom Bull.
„Ten klíč!“ vykřikla jsem, a teprve v tu chvíli mi došlo, že ho držím v ruce.
Vrhla jsem se po zámku a prudce klíčem otočila.
Kčertu se všemi mechanickými verky! Zdálo se, že zámek dokonale zarezl.
Mohutný chlap se dral k nám, už nás od něj nedělilo víc než tucet kroků, jeho sípavý dech k nám doléhal děsivou ozvěnou a rozježené zrzavé vlasy vypadaly, jako by patřily běsnícímu šílenci.
Najednou mě něco odstrčilo. Colin mi vyškubl klíč z ruky.
„Ne, Coline!“
Vrazil ho do zámku, vší silou jím otočil a zámek povolil. Za okamžik už mříž otevřel a postrčil mě – odvlekl mě – vlastně mě prakticky odnesl – na druhou stranu.
Zase mřížpřirazil, zacvakl zámek a odstrkal mě od mříží co nejdál.
„Na toho bacha,“ varoval mě. „Má dlouhý pracky.“ Chvilku jsme tam s Colinem stáli, prudce oddechovali a zděšeně zírali na zarudlý obličej Toma Bulla, který na nás civěl přes železné mříže.
Jeho mohutné pěsti lomcovaly těžkou bránou a třásly s ní, jako by ji chtěly vyrvat ze země.
Rudý býk!
Fenella měla pravdu!
Zděšeně jsem se přitiskla k vlhké zdi, při tom pohybu pode mnou povolil podvrnutý kotník a já upustila baterku.
Okamžitě jsme se propadli do inkoustově černé tmy.
Padla jsem na kolena a začala nataženými prsty šátrat po mokré zemi.
„Drž se dál vod těch mříží,“ šeptal mi Colin. „Jinak tě drapne!“ Nevěděla jsem, kde přesně jsem, šramotila jsem ve tmě a děsila se toho, že mě ta tlapa každou chvíli popadne za zápěstí. Připadalo mi, že uběhla snad věčnost, než jsem narazila na baterku. Sevřela jsem ji v prstech… zvedla ji… posunula palcem vypínač… nic.
Zatřásla jsem s ní – uhodila do ní zápěstím… pořád nic. Baterka se rozbila.
Bylo mi do breku.
Nedaleko ode mě ve tmě něco zašramotilo. Neodvážila jsem se pohnout.
Napočítala jsem deset úderů srdce.
A pak se ozvalo zaškrabání – a rozzářila se zápalka.
„Měl sem je v kapse,“ oznámil Colin pyšně. „Celou dobu.“
„Běž pomalu,“ vyzvala jsem ho. „Tudy. Ať ta zápalka nezhasne.“
Zatímco jsme couvali od mříže do chodby a obličej Toma Bulla mizel v temnotě, jeho ústa se pohnula a on pronesl jedinou větu, kterou jsem od něj kdy slyšela.
„Kde je moje dítě?“ vykřikl.
Jeho slova se od kamenných zdí odrážela jako dýky.
V hrozném tichu, které následovalo, jsme se sunuli chodbou dál dozadu do tunelu. Když první zápalka dohořela, Colin vytáhl další.
„Kolik jich máš?“ zeptala jsem se.
„Ještě jednu,“ přiznal a zapálil ji.
Už jsme se dostali dál, ale do sklepa pořád ještě vedla dlouhá cesta.
Colin zvedl poslední zápalku vysoko a znovu se vydal přede mnou kupředu.
„Jsi poklad,“ pochválila jsem ho. „Zachránils nás.“
Náhlý poryv chladného průvanu sirku zhasil a my se znovu ocitli ve tmě.
„Pokračuj,“ naléhala jsem na něj. „Drž se stěny.“ Colin strnul.
„Nemůžu,“ přiznal. „Bojim se tmy.“
„Dopadne to dobře,“ konejšila jsem ho. „Jsem s tebou. Nedovolím, aby se ti něco stalo.“
Postrčila jsem ho, ale on se ani nehnul.
„Ne,“ odmítl. „Nemůžu.“
Mohla jsem jít dál bez něho, ale nedokázala jsem ho tam nechat samotného.
A pomalu mi docházelo, že nějak, dokonce i v té temnotě, matně rozeznávám Colinovu bledou tvář. Za okamžik jsem si všimla, že chodbu zalévá sílící světlo.
Prudce jsem se ohlédla a ke svému úžasu jsem spatřila Doggera, jak vysoko nad hlavou drží lucernu. Zpoza něj vykukovala Porcelain, zprvu vyděšeně a pak, když se ujistila, že je to docela bezpečné, se ke mně rozběhla a málem mě rozdrtila v objetí.
„Promiň, práskla jsem tě,“ řekla.
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„A víte, Dogger mezitím zajistil dvířka ve fontáně. Dají se otevřít jenom zvenčí, takže se Tom Bull neměl kudy dostat ven.“
„Dobrá práce, Doggere,“ řekl otec. Dogger se usmál a zadíval se z okna salonu.
Daffy se na pohovce rozpačitě zavrtěla. Otec ji odtrhl od knihy, protože trval na tom, aby se s Feely k tomu rozhovoru obě dostavily. Skoro to vypadalo, jako by byl na mě hrdý.
Feely stála u krbové římsy, předstírala, že se nudí, a kradmo po sobě dychtivě pokukovala do zrcadla, pokud zrovna nedělala cukrbliky na seržanta Gravese.
„Celá ta věc s Kulhavci je moc zajímavá,“ podotkl inspektor Hewitt. „Tvoje poznámky byly velice užitečné.“
Uvnitř jsem se maličko zatetelila.
„Pochopil jsem správně, že v Úvoze provádějí křty už někdy od sedmnáctého století?“
Přikývla jsem. „Paní Bullová chtěla nechat svoje dítě pokřtít po starém způsobu a myslím, že manžel jí to nejspíš zakázal.“
„Přesně tak,“ ozval se seržant Graves. „To nám pověděl.“ Inspektor po něm sekl pohledem.
„Šla do Úvozu se slečnou Mountjoyovou – doktor Kissing je spolu viděl. Možná tam byli i další Kulhavci, to doopravdy nevím.
Jenže něco se hrozně zvrtlo. Namáčeli to dítě a drželi ho přitom za patičku, jak vyžaduje tradice Kulhavců, když se něco stalo. Dítě jim vyklouzlo a utopilo se. Pohřbili je na Hatích – přísahali, že si to nechají pro sebe. Aspoň si myslím, že to proběhlo nějak takhle.“
Seržant Graves přikývl a inspektor se na něj fakt šíleně zamračil!
„Paní Bullovou okamžitě napadlo, že to svede na Fenellu. Koneckonců tu maringotku právě v Úvozu minula. Vrátila se domů a pověděla svému Tomovi, že jejich miminko unesli cikáni. A on jí uvěřil – a věřil jí to až dodneška.“
Zhluboka jsem se nadechla a pokračovala: „Fenella paní Bullové na slavnosti minulý týden věštila z křišťálové koule – navykládala jí stejné nesmysly, jaké říká každému: že je v její minulosti něco pohřbeného – něco, co je třeba vynést na světlo.“ Teprve když jsem to vyslovila, naplno mi došlo, jak přesná Fenellina slova v tomhle případě byla: Pověděla jsem jí, že v její minulosti je něco pohřbenýho, pověděla jsem jí, že ta věc chce vyjít na světlo – chce, aby se to dalo do pořádku. Vlastně jsem si tu větu i zapsala, a přitom jsem vůbec nechápala, co znamená.
Fenella se o údajném únosu Bullovic dítěte musela dozvědět až později – když začal ten nevydařený křest, byla už z Úvozu pryč.
Aby paní Bullová svou lež podložila, musela podat falešnou výpověď na policii. Tom se kvůli svým pochybným kontaktům nejspíš držel v pozadí. Copak paní Mulletové neuklouzlo, že míval potíže se zákonem?
Hrozně jsem si přála inspektora požádat, aby mi moje úvahy potvrdil – hlavně tu část o Tomu Bullovi –, jenže jsem dobře věděla, že to neudělá – nemůže. Možná někdy jindy…
Každopádně Fenellu policisté nepochybně vystopovali a vyslechli, když pátrali po ztraceném nemluvněti – vystopovali, vyslechli a zprostili podezření. To bylo nabíledni.
Takže když jí paní Bullová nečekaně vešla minulý týden na slavnosti do stanu, muselo cikánce připadat, že jí tam tu osobu poslal osud a ona konečně dosáhne spravedlnosti.
„Ve vaší minulosti je něco pohřbenýho. Ta věc chce vyjít na světlo – chce, aby se to dalo do pořádku,“ řekla jí Fenella, ale vůbec nemluvila o miminku – měla na mysli to křivé obvinění z únosu.
„Na pomstu jsem odbornice,“ řekla mi Fenella. Taková pomsta!
Jenže ji přišla draho.
Ta žena přece musela na slavnosti Fenellinu maringotku poznat, ne? Co ji přimělo vstoupit do toho stanu?
Napadal mě jediný důvod: provinilost.
Možná se v mysli paní Bullové začala lež, kterou řekla manželovi a policii, stávat neudržitelnou – možná nějak podivně věřila, že nový střet odrazí Tomovo sílící podezření ohledně její vlastní viny.
Co mi to povídal doktor Darby? „Ve chvílích velkého stresu se lidé někdy chovají velmi zvláštně.“
„Takže?“ řekl inspektor tázavě a přerušil sled mých úvah. Čekal, až budu pokračovat.
„No, paní Bullová pochopitelně předpokládala, že se Fenella podívala do své křišťálové koule a viděla, jak se dítě utopilo. Musela pak jít rovnou domů a nejspíš oznámila manželovi, že ta cikánka, co jim unesla dítě, zase táboří na Hatích. Tu samou noc se Tom vydal k maringotce a pokusil se Fenellu zabít.
Asi pořád věří tomu, co mu manželka namluvila,“ dodala jsem. „Ačkoli se tělo dítěte už našlo, vsadím se, že to pořád svádí na cikány.“
Mrkla jsem na seržanta Gravese, jestli mi to potvrdí, ale jeho tvář byla jako vytesaná z kamene.
„Jak si můžeš být tak jistá, že byl v maringotce?“ zeptal se mě inspektor Hewitt a nalistoval v zápisníku další stránku.
„Protože ho tam Colin Prout viděl. A jako by to nestačilo, je tady celá ta věc s pachem rybiny,“ vysvětlila jsem. „Nejspíš zjistíte, že Tom Bull má nemoc, která způsobuje, že jeho tělo výrazně páchne po rybách. Podle Doggera byla takových případů popsána celá řada.“
Inspektoru Hewittovi vyjelo obočí o maličko výš, ale neřekl na to nic.
„Právě proto se držel doma, když se to zhoršilo, ten poslední rok, nebo možná i déle. Paní Bullová všem vykládala, že odjel, ale on celou dobu seděl přímo tady v Bishop’s Lacey a pracoval v noci. Je to slévač, jak víte, a jeho dovednosti nejspíš přišly vhod, když bylo potřeba tavit železný šrot a vyrábět z něj starožitnosti.“
„Ano,“ přitakal inspektor Hewitt, což mě trochu překvapilo. „Není žádné tajemství, že kdysi pracoval v Sampsonově dílně v East Finchingu.“
„A pořád tam pracuje,“ podotkla jsem. „Aspoň po setmění.“ Inspektor Hewitt zaklapl zápisník a vstal.
„S potěšením vám mohu oznámit, pane plukovníku, že se vám vaše krbové kozlíky brzy vrátí. Našli jsme je v kočárovně, kde Harewood přechovával starožitnosti.“
Měla jsem pravdu! Liška Sally a Šopo u Brookieho byli opravdu ti Harrietini! Když je Brookie vyměnil za padělky, čekal jenom na příležitost prodat originály v Londýně.
„Ukázalo se, že jde o spletitou síť zlodějů a padělatelů, v níž jsou zapojeni i další lidé. Domnívám se, že si o tom za čas všechno přečtete v novinách.“
„Ale co slečna Mountjoyová?“ vyhrkla jsem. Bylo mi chudinky Tildy Mountjoyové docela líto.
„Možná bude čelit obvinění ze spolupachatelství,“ odpověděl inspektor. „To je na hlavním konstáblovi. Nezávidím mu jeho úkol.“
„A chudák Colin,“ zamumlala jsem. „On vážně nemá snadný život, že ne?“
„Třeba mu přiznají polehčující okolnosti,“ pravil inspektor.
„Ale v tuhle chvíli nemůžu vážně nic říct.“
„Když jsem našla ten provaz, bylo mi okamžitě jasné, že je v tom zapletený.“
Zalitovala jsem těch slov, sotva jsem je vyslovila.
„Provaz? Jaký provaz?“
„Ten, který visel přes mříž v Poseidónově fontáně.“
„Woolmere? Gravesi? Co o tom víme?“
„Nic,“ odpověděli sborem.
„Potom nám možná můžete prokázat tu laskavost, že se okamžitě odeberete k fontáně a napravíte to přehlédnutí.“
„Ano, pane,“ řekli a celí rudí odpochodovali ze salonu.
Inspektor opět zaměřil veškerou pozornost na mě. „Ten provaz,“ vybídl mě. „Pověz mi o něm.“
„Musel tam být,“ vysvětlila jsem. „Brookie byl moc těžký, na fontánu by ho dokázal pověsit jenom nějaký hrozný silák. Nebo mladý skaut s provazem.“
„Děkuju,“ prohlásil inspektor Hewitt. „To bude stačit. Jsem si celkem jistý, že prázdná místa si dokážeme doplnit sami.“
„Krom toho,“ dodala jsem, „z toho lesklého místa na trojzubci se dalo jasně poznat, kde přesně provaz setřel patinu.“
„Děkuju ti. Myslím, že toho jsme si povšimli.“
No dobře, pomyslela jsem si, v tom případě je jen a jen vaše chyba, že vás nenapadlo hledat provaz, který to způsobil. Prokristapána, Colin je přece skaut. Byly chvíle, kdy myšlenkové pochody policistů unikaly dokonce i mně.
„Jenom jedna věc,“ ozval se inspektor a zamnul si nos.
„Možná bys mohla být tak hodná a objasnit mi jednu drobnost, kterou pořád tak úplně nechápu.“
„Vynasnažím se, pane inspektore,“ ujistila jsem ho.
„Proč proboha Colin věšel Brookieho na kašnu? Proč ho nenechal tam, kde byl?“
„O tu vidličku na humra se poprali uvnitř podstavce pod kašnou. Když Colin ten předmět nečekaně pustil, Brookie si bodec setrvačností sám zarazil do nosu. Byla to samozřejmě nešťastná náhoda.“
Ačkoli takhle to Colin vylíčil mně, musím připustit, že pro inspektora jsem jeho verzi ještě trochu zjemnila. Nevěřila jsem Colinově historce o nic víc, než bych věřila, že pivovarský valach umí lítat. Podle mého odhadu byla Brookieho smrt pomsta za celá léta, kdy Colina týral. Prostě a jasně vražda.
Ale copak já můžu někoho soudit? Neměla jsem v úmyslu přidat ke Colinovým starostem třeba jenom stébélko.
„Brookie spadl pozadu z kamenných schůdků do prostoru dole. Nejspíš ho doopravdy zabil právě ten pád.“
Dobrý Bože, odpusť mi tuhle milosrdnou drobnou nepravdu!
„Colin si přinesl z chodby provaz a vytáhl Brookieho tělo na Poseidónův trojzubec. Musel mu svázat zápěstí, aby se bezvládné ruce nevyvlékly z kabátu. Nechtěl riskovat, že tělo spadne.“
Inspektor Hewitt po mně vrhl pohled, který dokážu popsat pouze jako pochybovačný.
„Brookie,“ líčila jsem dál, „Colinovi prozradil, že Kulhavci věří, že Nebesa máme přímo nad hlavou. A ten kluk prostě chtěl Brookiemu pomoct, aby se k nim dostal blíž.“
„Proboha!“ zamumlal otec.
Inspektor Hewitt se poškrábal na nose. „Hmmm,“ zabručel.
„To mi připadá dost přitažené za vlasy.“
„Ale vůbec ne, pane inspektore,“ namítla jsem. „Přesně takhle mi to Colin vysvětloval. Jsem si jistá, že až vám doktor Darby s vikářem umožní, abyste ho důkladně vyslechl…“
Inspektor smutně pokýval hlavou, jako by to celou dobu tušil.
„Mockrát děkuju, Flavie,“ řekl, zvedl se a zaklapl zápisník.
„A děkuju i vám, pane plukovníku. Byl jste nanejvýš laskavý a velmi jste nám pomohl v naší snaze dobrat se k jádru téhle záležitosti.“ Vydal se ke dveřím.
U nich se zarazil. „Ach, ještě něco, Flavie,“ řekl trochu rozpačitě a otočil se zpátky. „Málem bych zapomněl. Dneska jsem sem přišel trochu jako posel. Moje manželka Antigona by měla velkou radost, kdybys k nám příští středu mohla přijít na čaj… Jestli máš ovšem čas.“
Antigona? Čaj? A pak mi to došlo.
Oj nádhernajs, oj bašta. Hoja! Hurá! Ta nedosažitelná bohyně, Antigona, povolává mě, Flavii Sabinu de Luce, do své révou obrostlé chaloupky.
„Děkuju vám, inspektore,“ odvětila jsem upjatě. „Podívám se do kalendáře, jestli si můžu vyšetřit chvilku.“
 
Do schodů jsem se řítila jako blesk. Nemohla jsem se dočkat, až to povím Porcelain.
Měla jsem tušit, že bude pryč.
Vytrhla z mého zápisníku prázdnou stránku a připevnila ji zavíracím špendlíkem k jednomu polštáři.
 
Děkuju za všechno. Zastav se za mnou někdy v Londýně.
 
Tvoje přítelkyně
 
Porcelain
 
Jenom tohle, nic víc.
Nejdřív mě zachvátil smutek. Navzdory našim neshodám jsem nikdy nepotkala nikoho, kdo by se podobal Porcelain Leeové. Už se mi po ní začínalo stýskat.
 
Je pro mě těžké psát o Harrietině portrétu.
Nechat tu malbu stát v ateliéru Vanetty Harewoodové obrácenou ke zdi nepřipadalo v úvahu. Koneckonců mi obraz nabídla, a jelikož za něj Harriet zaplatila plnou cenu, patřil po právu do její pozůstalosti v Jelením mlází.
Rozhodla jsem se, že ho potají pověsím do salonu. Odhalím ho před svou rodinou s veškerou obřadností, na jakou se vzmůžu. Skoro jsem se nemohla dočkat.
Nakonec nebylo příliš obtížné zařídit převoz. Poprosila jsem paní Mulletovou, aby to domluvila s Clarencem Mundym, který vedl jedinou bishopslaceyskou taxislužbu, a ten souhlasil, že „obstará transport“, jak to vyjádřil.
Jednoho tmavého deštivého odpoledne koncem září jsme zastavili u branky chaloupky s ateliérem v Malden Fenwicku, a když mě Clarence vedl ke dveřím, držel mi nad hlavou obrovitánský černý deštník.
„Pojďte dál,“ vybídla nás Vanetta Harewoodová, „už jsem vás čekala.“
„Omlouvám se, máme trochu zpoždění,“ vyhrkla jsem. „S tím deštěm a tak…“
„To vůbec nevadí,“ opáčila. „Abych řekla pravdu, dny mi poslední dobou připadají nějak delší než obvykle.“
S Clarencem jsme čekali v hale, dokud se neobjevila zachmuřená Ursula s velkým předmětem zabaleným v hnědém papíru.
„Dávej pozor, aby zůstal v suchu,“ požádala mě Vanetta.
„Je to moje nejlepší dílo.“
 
A tak jsme přivezli Harrietin portrét do Jeleního mlází.
„Podrž mi ten deštník,“ vyzval mě Clarence, když se chystal vytáhnout rozměrný balík ze zadního sedadla taxíku. „Na tohle budu potřebovat obě ruce.“
Rozběhli jsme se ke dveřím a chránili přitom své břímě před clonami deště, jak jen to šlo, neohrabaní jako závodníci v trojnohém běhu.
Předala jsem Clarencovi peníze a už jsem byla v půlce haly, když se znenadání vynořil z pracovny otec.
„Cos přitáhla domů tentokrát?“ zeptal se a já neměla to srdce mu zalhat.
„Je to obraz,“ přiznala jsem. „Patří tobě.“
Otec ho opřel o zeď, vrátil se do pracovny pro nůžky a těmi pak přestříhal provázek, kterým byl obal na několikrát omotaný.
Nechal papír spadnout.
 
To se stalo přede dvěma týdny.
Portrét Harriet a jejích tří dětí už není v hale, ale ani v salonu. Do dnešního dne jsem ho v domě hledala marně.
Ale dneska ráno, když jsem odemkla dveře své laboratoře, jsem tu malbu uviděla nad krbovou římsou.
Nikomu jsem se o tom nezmínila.
Otec ví, že tam je, a já vím, že tam je, a pro tuhle chvíli na ničem jiném nesejde.



 
 
POZNÁMKA PRO ČTENÁŘE
 
 
Musím přiznat, že abych tomuto příběhu poskytl dostatečně dramatické nasvícení, tu a tam jsem si nepatrně pohrál s fázemi měsíce, ačkoli mohu laskavého čtenáře ujistit, že když jsem s tím skončil, vrátil jsem všechno zase na správné místo.



 
 
PODĚKOVÁNÍ
 
 
Psaní knihy je kromě mnoha dalších věcí také dlouhá cesta s přáteli: jakási pouť. Na ní jsme se scházeli, někdy loučili, sedávali spolu u jídla a vyměňovali si historky, nápady, vtípky a názory. Během toho všeho ti přátelé neoddělitelně prolnuli do matérie této knihy.
Mé srdečné díky patří doktoru Johnu Harlandovi a Janet Harlandové, jimž je tento román věnován, za dlouholeté přátelství a nesčetné vynikající návrhy.
Děkuji také Noře a Donu Iveyovým, kteří mi nejen otevřeli dveře svého domu, ale rovněž se osobně postarali o to, aby se mi splnil jeden z mých celoživotních snů.
Mým redaktorům: Billu Masseymu z Orion Books v Londýně, Kate Miciakové z Random House v New Yorku a Kristin Cochraneové z Doubleday Canada v Torontu. A mimořádný dík patří Loren Noveckové a Connie Munroové z Random House v New Yorku, mé technické redaktorce a korektorce, které tiše dřou v zákulisí a odvádějí spoustu té práce, za niž sbírám uznání já.
Děkuji také Denise Bukowské, své agentce, a Susan Morrisové z Bukowski Agency, které udatně a neuvěřitelně výkonně žonglují s hromadami drobných detailů.
Bradu Martinovi, výkonnému řediteli Random House Canada, za jeho pevnou víru.
Susan Corcoranové a Kelle Rudenové z Random House,
New York, a Sharon Kleinové z Random House, Toronto, za jejich fantastickou podporu.
Natalii Braineové, Jade Chandlerové, Juliet Ewersové, Jessice Purdueové a Helen Richardsonové z Orion Books v Londýně, které mě zbavily velkého množství starostí.
Jennifer Hermanové a Michaelu Ballovi za to, že nechávali rychle ubíhat míli za mílí a bezpečně mě dopravili na místo.
Kenu Boichukovi a jeho Grimsby Author Series, s vděčností za mimořádně pamětihodný večer.
Mému starému příteli Robertu Nielsenovi z Potlatch Publications, který vydal některé z mých nejstarších próz a který skutečně působil dojmem, že má z našeho shledání po letech stejnou radost jako já.
Tedu Barrisovi, autorovi a dlouholetému příteli, jehož soustředěná energie znamená vždycky nesmírnou inspiraci.
Marion Mistersové ze Sleuth of Baker Street v Torontu a Wendy Sharkové z The Avid Reader v Cobourgu, které mě uvítaly zpátky jak ve městě, kde jsem se narodil, tak v tom, kde jsem vyrůstal.
Ritě a Hanku Schaefferovým, kteří mě rozmazlovali v Montrealu.
Andreasu Kessarisovi z Paragraphe Bookstore v Montrealu. Randomhouseovským „dámám z Westminsteru“: Cheryl Kellyové, Lori Zookové, Sherri Drechslerové, Pam Kaufmanové, Judy Pohlhausové, Camille Marchiové, Sherry Virtzové, Stacey Carliniové, Emily Batesové, Amiee Wingfieldové a Lauren Gromlowiczové, s nimiž jsem sdílel tunu knížek a dvě tuny smíchu.
Kim Monahanové, Randallu Kleinovi a Davidu Wellerovi z Random House v New York City.
Tonymu Borgovi, Mary Rose Grimové, doktoru Joeovi Rapamu, Doris Vellové a doktoru Raymondu Xerrimu, kteří si nejspíš nikdy plně neuvědomí, jak moc pro mě znamenali. Nikdy nezapomenu na jejich nesčetné služby a laskavosti při psaní této knihy.
Mary Jo Andersonové, Stanu Ascherovi, Andree Baillieové, Timu Belfordovi, Rebecce Braytonové, Arlene Bynonové, Stephenu Claremu, Richardu Daviesovi, Anne Lagace Dowsonové, Mikeu Duncanovi, Vanesse Gatesové, Kathleen Hayové, Andrewu Krystalovi, Sheryl MacKayové, Hubertu O’Hearnovi, Marku Perzelovi, Davidu Petersonovi, Ricu Petersonovi, Craigu Rintoulovi, M. J. „Mikeu“ Stoneovi, Scottu Walkerovi, Lise Winstonové a Carolyn Yatesové, kteří všechno usnadnili tím, že kladli ty správné otázky.
Skipu Prichardovi a Georgi Tattersfieldovi z Ingram Book Company v La Vergne v Tennessee, Claire Tattersfieldové, která mi prokázala tu nesmírnou čest, že šla za školu, aby si mohla nechat podepsat knížku, a Robinu Glennonovi za uspořádání nanejvýš pozoruhodné akce.
Mým kolegům spisovatelům: Annabel Lyonové, Michaelu McKinleymu, Chucku Palahniukovi a Danielle Trussoniové za to, že se mnou část cesty sdíleli.
Paulu Ingramovi z Prairie Lights Books v Iowa City v Iowě a Wesu Caligerovi. Navzdory tomu, že den před mým příjezdem hostil prezidenta Obamu, bylo Paulovo přivítání takové, o jakém sní každý autor.
Mému „zlému dvojčeti“, Barbaře Petersové z The Poisoned Pen v arizonském Scottsdale, která mi nechává v hlasové schránce ty nejúžasnější nápady na zápletky.
Na památku mého drahého přítele Davida Thompsona z Murder by the Book v texaském Houstonu, jehož děsivě předčasná smrt v září 2010 připravila svět detektivních románů o jeden z jeho úhelných kamenů. David, známý svou encyklopedickou znalostí detektivek, byl milován jak autory, tak čtenáři.
A Davidově ženě, McKenně Jordanové z Murder by the Book, a její matce, Brendě Jordanové, za drobné laskavosti příliš četné, než aby se daly spočítat.
Danu Mayerovi a Bobu Weitrackovi z Barnes and Noble v New Yorku; Ellen Clarkové, Richardu Horsemanovi, Danu Jacksonovi a Ericu Tsaiovi z Borders v Ann Arbor v Michiganu.
Barb Hudsonové, Jennie Turner-Collinsové a Michealu Fraserovi z Joseph-Beth Booksellers v Cincinnati v Ohiu, a Kathy Tirschekové, která mě bezpečně dostala, kamkoli bylo třeba. S láskou Brysonovým: Jean, Billovi, Barbaře, Johnovi, Peteru a Davidovi, kteří tu pro mě vždycky byli.
Gangu z Ball Street: Bobu a Pat Barkerovým, Lillian Barker Hoseltonové, Jane McCaigové, Jimu Thomasovi a čestné člence Lindě Hutsell-Manningové: po půlstoletí zase spolu. Thomas Wolfe se mýlil: domů se vrátit můžeš.
Evelyn a Leighu Palmerovým a Robertu Bruce Thompsonovi, kteří mi pomáhali s chemií. Všechny případné chyby padají výhradně na mou hlavu.
Musím také přiznat, že za mnohé vděčím knihám, které mě přivedly k nápadu na tu prazvláštní sektu, Kulhavce, konkrétně History and Antiquities of Dissenting Churches and Meeting Houses, in London, Westminster, and Southwark; Including the Lives of Their Ministers, from the Rise of Nonconformism to the Present Time (Dějiny a pozůstatky odpadlických církví a spolků v Londýně, Westminsteru a Southwarku, včetně životů jejich kazatelů, od počátků nonkonformismu po dnešní dobu), Walter Gibson, Londýn, 1814, a The History of Baptism (Dějiny křtu), Robert Robinson, Boston, 1817.
A nakonec jako vždy s láskou děkuju své ženě Shirley, která mi usnadňuje život tím, že vesele dělá všechno, co já nechal nedodělané, a navíc zaujímá i roli mého osobního počítačového technika. Nikdo nedokáže zručněji oživovat umírající klávesnice a při té příležitosti z nich odstraňovat drobečky.



 
 
POZNÁMKA PŘEKLADATELKY
 
 
Úryvek z básně Williama Blakea  je citován v překladu Zdeňka Hrona. Citát z Bible na je uveden v českém ekumenickém překladu. Citát ze Shakespearovy Bouře na  a citát z Hamleta jsou uvedeny v překladu J. V. Sládka.



 
Alan Bradley
SMRT V KŘIŠŤÁLOVÉ KOULI
Případ Flavie de Luce
 
Z anglického originálu A Red Herring Without Mustard,
vydaného nakladatelstvím Archor Canada,
a division of Random House of Canada Limited,
v Torontu roku 2011,
přeložila Petra Diestlerová
Obálku s použitím ilustrace Barbory Kyškové
upravila Jana Šťastná
Redigoval Michal Hrnčíř
Vydala Euromedia Group, k. s. – Knižní klub,
Nádražní 32, 150 00 Praha 5, v Praze v roce 2016
jako svou 1772. elektronickou publikaci
www.euromedia.cz
Knihu lze zakoupit na internetovém knihkupectví
www.bux.cz

cover.jpeg
= o, JEL S Do
7 @/Hmz(.f)r)ad{& n

KNIZNIKLUB:





images/00002.jpg
3
CHIPFOR MALDEN
FENWICK,

N
E\(’\;ovﬁikul‘?/{,

N

BISHOP'S
LACEY
a okoli

~NENT vV MERITKL ~

Fodl_






images/00001.jpg
BISHOP'S
LACEY

=, ”
11 S HAVRANG
N HNiZPO

BLupieyy






images/00003.jpg
%‘
@4’1&{&@&“@9
SMRT V KRISTALOVE KOULI

Pf'ipad Flavie de Luce

KNIZNI KLUB





